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LA  TRADUCTION 

1  TA  L  I E  N  N  E. 


'A  LONDRES, 

Imprime  par  R.  Hindmarsh,  imprimcur  a  Soq 
AlteiTe  Royals  le  Prince  de  Galles, 
rue  Old  Bailey, 
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PERUVIEN  N  E, 


TRADUITES 

Du  Francis  en  Italien,  ou  i’on  a  accentue 
tous  les  mots,  pourdonneraux  Etrangers 
la  laci lice  d’en  apprendre  la  profodie. 

Par  M.  Deodati. 

N  OU  VE  L  L  E  EDITION. 


Flux  ere  hue  Latio  Veneris  Phcebique  le pores  s 
Donor um  partem  Vjerfeo  TuJ'ca  refert . 


A  LON  D  RES, 

Chez  I.  Herbert;  F.  Wingrave;  T. 
Boosey  ;  Molini  &  Cie.;  M.  Stage  ; 

&  Vernor  &  Hood.' 
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PERUVIAN  A, 


tradotte 

Dal  Franccfc  in  Italiano,  di  cui  fi  fono 
accentuate  tutte  le  voci,  per  facilitar  agli 
Stranieri  il  modo  d’imparar  la  profodia 

di  quefta  lingua. 

.  / 

Dal  Signor  Deodati. 
NUOVA  EDIZIONE. 


Flftxere  hue  Latio  Veneris  Phccbiquc  lepores  ; 
Donorum partem  Verfia  luj'ca  refert . 


IN  LO  N  D  R  A, 

Preflo  I.  Herbert  ;  F.  Wingrave 
T.Boo  SEY;  MOLINI  &  Co. ;  M.StaCE; 
&  Vernor  &  Hood. 
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D'HAPPONCOURT 

DE  GRAFF1GNI. 


M  ADA  M  E. 


/HOMMAGE  que  je  vous  rends 
aujourd’hui,  n’eft  qu’une  dette  que 
je  vous  paie.  J’ai  enrichi  ma  langue 
dun  des  plus  charmans  ouvrages  de 
la  votre  ;  &  cet  ouvrage  vous  appar- 
tient.  Si  j’ai  eu  le  bonheur  de  repan- 
dre  quelques  agremens  dans  ma  ver- 
fion,  je  les  ai  pujfes  dans  mon 
modele,  je  veux  dire,  dans  ces  I.et- 
tres  intereffantes  Sc  pleines  de  graces, 
que  j’ai  ofe  traduire. 

S’li  ne  fut  pas  permis  autrefois  a 
toute  forte  de  pinceau  de  rendre  le 


ALL’  ILLUSTRISSIMA yT/', 

SIGNORA, 

LA  SIGNORA, 

D’  HAPPO NCO UR T 

D I  GRAFFIGNI. 

ILLUSTRISSIMA  SIGNORA, 

QuESTO  mio  omaggio  e  un  de- 

bito  che  la  pago,  arricchito  avendo 
la  lingua  Italiana,  a  fpefe  della  fran- 
cefe,  con  una  delle  pi'u  vezzofe 
opere  di  V.  S  Illraa  Cafo,  ch’io  ab- 
bia  avuto  la  fortuna  di  fparger 
alcune  leggiadrie  nella  mia  ver- 
Jione,  le  ho  cavate  dal  mio  mo- 
dello;  cioe,  da  quelle  Lettere  ime- 
reflanti  e  graziol'e,  che  ho  ardito 
tradurre. 

Se  non  fu  lecito  altre  volte  ad 
ogni  pennello  di  ritrar  il  Domatore 
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Conquerant  de  l'Afie ;  &  fi  d’ailleurs 
il  eft  vrai  que  ies  traduciions  ne  font 
qu  une  efpece  de  tableau,  la  raifon 
ne  fembleroit-elle  pas  s’oppofer  a 
limitation  temeraire  des  beautes  de 
l’ef'prit,  plus  dsfficiles  a  faifir  que 
des  traits  niateriels  &  fenfibles  P  Un 
motif  pourroit  neanmoins  excufer  ma 
hardiefle  ;  c’eft  la  douceur  &  la  de- 
licateffe  de  l’ldiome  dont  je  me  fuis 
ftrvi.  Vous  favez,  Madame,  que 
1  Italien  eft  le  lan gage  de  i’Amour 
&  des  Graces  :  un  grand  Monarque, 
qui  avoit  foit  des  conquetes  dans  plus 
cl'un  genre,  Ie  decida  autrefois  ainfi, 
en  difant  que  c  etoit  la  langue  dont  il 
falloit  fe  fervir  pour  faire  fa  cour  au 
iexe  dont  vous  etes  l  ornement, 

Je  trouverai  done  dans  cette  lan¬ 
gue  charmante  ce  qui  manque  a  mon 
genie  ;  &  la  fecondite  de  1’une  fup- 
pleera,  en  quelque  fapon,  a  la 
fterilite  de  l’autre.  Apres  tout, 
Madame,  faut  il  vous  egaler  pour 
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dell’Afia  ;  e  s’egli  e  parimente  vero, 
che  le  traduziom  non  Ton  altro  che 
una  fpecie  di  pitture,  il  fano  giu- 
dizio  non  par  egli  opporii  all’  imi- 
tazione  temeraria  delle  vaghezze 
dell'  intelletto,  piii  difficili  da  efpri- 
mere  che  le  faiezze  materiali  e  Sen- 
libili  P  Un  motivo  potrebbe  non- 
dimeno  scalar  il  mio  ardire  ;  quelto 
e  la  dolcezza  e  delicatezza  clell’ 
idiomo  che  vi  ho  adoprato.  Ella  fa, 
Signora,  che  lltaliano  e  la  favella 
dell’  Amore  e  delle  Grazie  :  un 
gran  Monarca,  che  aveva  fatto  con- 
quifte  in  varj  generi,  la  giudico  al- 
tre  volte  tale,  nel  dire  che  quefta 
era  la  lingua  colla  quale  li  deve 
corteggiar  il  feilo,  di  cui  V.  S. 
Ulma  e  1’ornamento. 

Troverb  dunque  in  quella  foa- 
vilhma  lingua  cio  che  manca  al 
mio  ingegno,  e  la  fecondita  dell’ 
una  riparera  in  qualche  modo  la 
llerilita  dell’ altro.  Ma  che  dico  ? 
e  egli  d’uopo,  Signora,  andar  con 
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plaire?  Non,  fans  doute :  &  la 

moindre  partie  des  beautes  qui  ornent 
votre  Ouvrage,  fuffit  pour  faire  par- 
donner  les  defauts  du  mien. 

! 

Je  fuis  avec  refpeft^ 


MADAME, 


Votre  ties -humble  &  ties- 
obeiffant  ferviteur, 

G.  L.  Deodati, 


r 
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lei  del  pari  per  eflTer  gradito  P  Ah  ! 
che  una  parte  deile  bellezze  che 
adornano  la  lua  opera,  e  pm  che 
baflante  per  far  ifcuiar  i  difetti  della 
mia ! 

Mi  raflegno  con  ogni  riverenza, 


Di  V 0S1GN0RIA  IlLU$TRISSIM4» 
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Um.iliffimo  ed  obbcdientiffimo 
fervo. 


G.  L.  Deodati. 


H 


I 


■  a 5KaS'*)fc  vpMM«E3rf*i«S swsafc« 


AVIs 

AUX  ETRANGERS; 


J  N  fait  combien  il  eft  eflentiel  it 
1  agrement  d’une  Jangue  que  l’on  veut 
parler,  de  la  ff  avoir  bien  prononcer: 
ainfj,  fans  chercher  a  exciter  la- 
deffus  l’attention  de  ceux  qui  etu- 
dient  1’Italien,  je  crois  qu’il  fuffit  de 
leur  fournir  de s  moyens  surs  &  aifes 
pour  y  reufxir. 

La  prononciation  peut  fe  divifer 
en  trois  parties,  fipavoir  :  celle  des 
Iettres,  celle  des  fyllabes,  &  celle 
des  mots  :  cette  derniere  partie  con¬ 
fide  dans  la  mefure  ou  la  profodie. 
Je  fuppofe  qu’on  fait  deja  les  deux 
premieres  comme  faciles  a  acquerir  : 
ainfi  je  pafle  a  la  troifieme,  qui  eft 
la  moins  aifee,  &  en  meme  terns  la 
plus  intereflante,  puifque  c’eft  d’elle 
que  dependent  la  cadence  &  l’har- 
monie,  c’eft-a-dire,  ce  qu’il  y  a  de 


AVVISO 

PER  GLI  STRANIERI. 


\ 


Ognuno  fa  quanto  fia  necef- 
fario  per*  parlar  graziofamente  una 
lingua,  il  pronunziarla  bene  ;  onde 
fenza  ch’io  mi  affatichi  ad  eccitar, 
circa  quefto  particolare,  1’ardore  di 
quelli  che  ftudiano  1’Italiano,  mi  con- 
tentero  di  fomminiilrar  loro  mezzi 
certi  ed  agevoli  per  riufcirvi. 

La  pronunzia  puo  divider!!  in 
tre  parti,  cioe,  delie  lettere,  delle 
fillabe,  e  queila  delle  voci ;  quell5 
ultima  parte  confide  nella  profodia. 
Suppongo  che  1!  fapiano  gia  le  due 
prime,  come  facili  ad  imparare  ; 
percio  vengo  alia  terza,  ch’e  la  piu 
difficile  ed  infieme  la  piu  interef- 
fante  ;  infatti  da  efi'a  nafcono  la  ca¬ 
denza  e  l’armonia  tanto  foavi  e  lu- 
lingatrici  in  una  lingua.  Non  en- 
trero  nulladimeno  in  alcuna  delle 
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plus  flatteur  &  plus  touchant  dans 
le  langage.  Je  n’entrerai  cependant 
dans  aucun  detail  ;  il  n’y  en  a  deja 
que  trop  dans  les  Grammairiens  qui 
ont  traite  cette  matiere  :  je  ne  veux 
que  donner  un  principe  qui  paroit 
leur  avoir  echappe,  quoiqu’il  foit  le 
plus  general  Sc  le  plus  fimple  de  tous: 
le  voici. 

Dans  les  mots  de  plufieurs  fyl- 
labes,  fuftent-ils  compofes  de  plu- 
lieurs  autres  mots,  (ce  qu’on  trouve 
fouvent  dans  i’ltalien,)  comme  man- 
dargliene,  promett cndocelo,  &c.  il 
n’y  a  jamais  qu’une  fyllabe  longue 
a  fairefentir  ;  Sc  fi  cette  fyllabe  lon¬ 
gue  eft  compolee  de  plufieurs  voyelles, 
comme  dans  les  mots  fuivans :  man- 
dai,  temei,  partii,  figliudli,  al- 
trui,  &c.  il  y  a  toujours  fine  voyelle 
dominante,  Sc  fur  laquelle  .il  faut 
principalement  appuyer. 

Cette  regie  cornprend  aufti  ,Jes  mo- 
nofyllabes  ou  il  entre  plus  dune 
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difcuflioni,  di  cui  ridondano  i 
Grammatici  che  han  trattato  quella 
materia ;  voglio  foltanto  ftabilir  una 
regola  che  par  effere  llata  loro  fco- 
nofciuta,  benche  la  pib  generale 

e  la  piu  femplice  di  tutte:  ec- 
cola. 


Nelle^  voci  di  parecchie  fillabe, 

ancorche  compofte  di  molte  altre 

voci  (il  che  avviene  fpefFo  nell1 

Italiano)  verbi  grazia :  mandar- 

ghene,  promettendocelo,  Sic.  non 

v  ^  mai  pib  d’una  fillaba  lunga ,  da 

fare  fpecialmente  fpiccare  :  °  e  fe 

quefta  ftllaba  lunga  e  compofta  di 

parecchie  vocal  i,  come  nelle  voci 

leguenti :  manddi,  farei,  partii 

fighuoli,  oILtui,  Sic.  vi  e  fempre 

una  vocale  dominante,  e  fovra  la 

quale  ft  deve  principalmente  ap- 
poggiare.  1 

Quella  regola  abbraccia  ftmil- 
meate  i  monofillabi,  nei  quali  v’en- 

B 
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voyelle,  comme  fat,  fei ,  io,  jmoi, 
lid,  &c. 

La  difficulte  git  done  a  favoir 
quelle  elt  la  fyllabe  longe  dans  un 
mot,  ou  la  voyelle  dominante  dans 
fyllabe. 

II  y  a  pour  cela  deux  moyens  :  le 
premier,  qui  n’eft  pas  le  plus  court, 
ni  le  plus  agreable  allurement,  con* 
fifteroit  a  lire  ce  qu’ont  ecrit  la-deflus 
nos  Grammairiens :  mais,  comme 
il  n’y  a  pas  d’apparence  qu’on  ait 
jamais  le  courage  de  fe  fervir  de  ce- 
lui-la,  il  vaut  mieux  fe  borner  au 
fecond,  qui  n’eft  autre  chofe  que 
l’ufage :  encore  eft  ce  une  voie  fort 
longue,  a  moins  qu’on  ne  1’abrege 
par  quelque  expedient,  comme  celui 
de  donner  aux  Etudians  un  livre 
dont  tous  les  mots  fuffent  accentues : 
apres  en  avoir  fait  la  lediure,  ils 
fe  trouveroient  avoir  pris  infenfi- 
blement  fhabitude  dune  pronon- 
ciation  exadle  Sc  corredte.  J’ai  done 
cru,  pour  leur  utilite,  devoir  exe- 

f  '  / 
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tra  piu  d’una  vocale,  come  :  fai,  Jh ,, 
io,  pudi,  ltd,'  &c. 

La  difficolta  confide  dunque  di 
dilcernere  qual  fia  la  iillaba  lunga  in 
una  voce,  ovvero  la  vocale  dominante 
in  una  fi llaba. 

Due  fono  i  mezzi  per  acquiftarne 
la  cognizione  :  il  primo  che  non  e 
il  piii  breve,  ne  ceriamente  il  piu 
grato,  confifterebbe  nel  legger 
quello  che  han  lafciato  fcritto  in- 
torno  a  quefta  materia  i  noftri 
Grammatici ;  ma,  non  elTendo  veri- 
fimile  che  uno  abbia  mai  I’animo  di 
adoprar  tal  mezzo,  e  meglio  ri- 
correr  al  fecondo,  che  non  e  altro 
che  i’ufo,  benche  fia  egli  lleflo 
una  via  molto  lunga,  fe  non  e  ab- 
breviata  con  qualche  fpediente ; 
coif  accentuare,  verbi  grazia,  a 
favore  degli  Studianti,  tutte  le  voci 
d’un  libro,  del  quale,  fatta  che  fene 
farebbe'  la  lettura,  rifulterebbe  che 
avrebbero  infenfibilmente  con¬ 
tralto  una  pronunzia  efatta  e  cor- 
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cuter  ce  projet  dans  la  prelente  tra- 
du&ion. 


On  y  trouvera  defigne  par  des 
accens  aigus,  ou  graves,  tout  ce  qu’il 
faut  allonger,  ou  faire  fentir  plus 
particulierement,  favoir:  par  des 
accens  aigus,  quand  ce  fera  dans  le 
commencement,  ou  dans  le  corps  du 
mot ;  ou  par  des  accens  graves,  quand 
il  s’agira  des  finalesc  comme  bontd , 

riceverd,  fervitu,  &c. 
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retta.  Mi  e  dunque  venuto  in  mente 
per  la  loro  utilita,  di  valermi  d 
quello  metodo  nella  prefente  tra- 
duzione. 

Si  trovera  in  effa  notato  con  ac¬ 
cent!  acuti,  ovvero  gravi,  tutto 
quello  che  li  dovra  allungare,  o  far 
fentir  piu  diftintamente,  cioe,  con 
accenti  acuti,  nel  principio,  o  nel 
corpo  d’una  voce ;  e,  per  le  finali,  con 
accenti  gravi,  come :  bonta,  territ, 
fegui ,  riceverd,  Jervitu,  &c. 
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INTRODUCTION 

1 


HI  STORI QUE 


AUX  LETTRES  PERUVIENNES. 


I 


L  rf y  a  point  de  People  dont  les  con- 


noiffances  fur  fon  origine  &  fon  antiquite 
foient  auffi  bornees  que  celles  des  Peru- 
viens.  Leurs  Annales  renferment  a  peine 
quatre  liecles. 

Mancompqc ,  felon  la  tradition  de  ces 
Peoples,  fut  leur  Legillateur  &  leur  per- 
mier  Inca.  Le  Soleil,  qu’ils  appeloieiit 
leur  perey  &  qu’ils  regardoient  comine  leur 
Dieu,  touche  de  la  barbarie  dans  laquelie 
ils  vivoient  depuis  long-terns,  leur  envoya 
du  Ciel  deux  de  fes  enfans,  un  ills  &  one 


Pile,  pour  leur  donner  des  loix,  &  les  en¬ 
gager,  en  formant  des  Villes,  &  en  cud- 


tivant  la  terre,  a  aevenir  des  hommes  rai- 
fonnables. 

C’eft  done  a  Mancocapacy  &  a  fa  Femme 
Coya-Mama-Oello-HuacOy  que  les  Pe- 
iuviens  doivent  les  principes,  les  moeurs. 
&  les  arts  qui  en  avoient  fait  un  Peuple 
heureux,  lorfque  l’avarice,  du  lein  d’un 
Monde  dont  ils  ne  foupfonnoient  pas 


INTRODUZIONE 

ISTORICA 

ALLE  LETTERE  PERUVIANS. 

Non  vi  e  Popolo,  Ie  di  cui  notizie 
circa  la  fua  origine  cd  antichita,  sieno 
cosi  riftrette  come  quelle  dei  Peruvian!  : 
i  loro  annali  contengono  appena  la  floria 
di  quattro  fecoli. 

Mancocapac'y  fecondo  la  loro  tradj- 
zione,  fu  Legiflatore  e  prirao  Inca  di 
quei  Popoli.  Egli  diceva  che  il  Sole,  che 
chiamavan  loro  Padre,  e  come  il  lor 
Dio  adoravano,  moffo  a  pieta  della  bar¬ 
baric  in  cui  vivevano  da  gran  tempo, 
aveva  mandato  loro  dal  Cielo  due  Fi- 
gliuoli,  luno  mafchio,  e  l’altro  femina, 
per  dar  loro  leggi  ed  cccitarli,  formando 
Citta  e  coltivando  la  terra,  a  diventar 
uomini  ragionevoli. 

I  Peruvian!  hanno  dunque  a  Mancoca - 
paCy  ed  a  fua  Moglie  Coy  a- Mama- Qello- 
Huacoy  Pohbligo  dei  principj,  dei  coftiimi 
e  delie  arti,  coi  quali  vivevano  felici, 
quando  Pavarizia,  dalle  fponde  d’un’  altro 
Continente,  del  quale  non  avevano 


/ . 
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me  me  Pexiftence,  jetta  fur  leurs  terres  des 
Tyrans,  dont  ia  barbarie  fit  la  honte  de 
Phumanife  &  le  crime  de  leur  fiecle. 

Les  circonftances  ou  fe  trouvoient  les 
Peruviens,  lors  de  la  defcente  des  Efpa- 
gnols,  ne  pouvoient  etre  plus  favorables  a 
ces  derniers.  On  parloit,  depuis  quelque 
terns,  d’un  ancien  Oracle,  qui  annon^oit, 
qu ’apres  un  certain  nomlre  de  Rois>  il 
arrive ro it  dans  leur  pays  des  hommes  extra* 
ordinaire s,  tels  qu'on  nen  avoit  jamais  vusy 
qui  envahiroient  leur  Royaume ,  &?  detmiroit 
leur  Religion . 

Quoique  TAftronomie  fut  une  des  prin- 
cipales  connoiflances  des  Peruviens,  ils 
s’effrayoient  des  prodiges,  ainli  que  bien 
d’autres  Peoples. Trois  cercles  qu’on  avoit 
apper?us  autour  de  la  Lune,  &  fur-tout 
quelques  Cometes,  avoient  repandu  la 
terreur  parmi  eux:  une  aigle  pourfuivie 
par  d’autres  oifeaux,  la  mer  fortie  de  fes 
bornes,  tout  enfin  rendoit  PO'racle  aufll 
infaillible  que  funefte. 

Le  Fils  aine  du  feptieme  des  Incas >  dont 
le  nom  annon^oit  dans  la  Langue  Peru- 
vienne  la  fatalitc  de  fon  epoque  (i),  avoit 


(1)  11  s’appelloit  Yahuarhuocac s  ce  qui  fjgnifie 
litter.alement  Pleurt-fang* 
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neppur  la  rninima.  idea,  vomito  fovra  le 
loro  terie  Tiranni,  la  di  cui  barbaric  fu 

I’obbrobrio  dell’  Umanita  e  l’orrore  di 
quel  fecolo. 

Gli  Spagnuoli  non  potevano  arrivar 
nel  Peru  in  un  tempo  piu  propizio  ed  op- 
portuno  per  efli,  attefe  certe  idee  che  vi 
regnavano  allora.  Si  parlava  da  qualche 
tempo  d’un’  Oracolo  antico,  il  quale 
prediceva,  che  dopo  unci  c evict  fterie  di 
RHt  verrebbero  nel  lov  paefe  u  6 mini 
ft  raor dinar diftruttori  del  lov  Imperio  e 
della  loro  Religione. 

Ancorche  l’Aftronomia  fofie  una  delie 
principali  feienze  dei  Peruviani,  fi  fpa- 
ventavano  nondimeno  de’prodigj,  come 
molti  altri  Popoli.  Tre  cerchi  vedutiall’ 
intorno  della  Luna,  e  principalmente  al- 
cune  Comete,  avevano  fparlo  il  terrore 
fra  effi.  Un’  aquila  infeguita  d ’altri  uc- 
celli,  il  mare  ufeito  da’  luoi  limiti,  tutto 

in  fomma  confermava  l'Oracolo  infalli- 
bile  quanto  funefto. 

Il  Primogenito  del  fectimo  degl’  In- 
cas  (0.  il  di  cui  nome  prediceva  nella 
lingua  Peruviana  la  fatalita  della  fua  epo- 


(i)  Si  chiamava  Yahuarhuocac ;  nome  che  fieni 
fica  litteralmente  Puingi  fanguc* 
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vu  autrefois  une  Figure  fort  diffe rente  de 
celle  des  Peruviens.  Une  barbe  longue> 
une  robe  qui  couvroit  le  fpeftre  jufqu’aux 
pieds,  un  animal  inconnu  qu’il  menoic  en 
Idle;  tout  cela  avoit  eftraye  le  jeune 
Prince,  a  qui  le  fantome  avoir  dit  qu’il 
ecoit  ills  du  Soldi,  frere  de  Mancocapac>  & 
qu’ii  s’appeloit  Viracocha . 

Cette  fable  ridicule  s’etoit  malheuren- 
fement  confervee  parmi  lcs  Peruviens ; 
des  qu’ils  virent  lcs  Efpagnols  avec  de 
grandes  barbes,  les  jambes  couvertes,  & 
montes  fur  des  animaux  dont  ils  n’avoient 
jamais  connu  l'efpece,  ils  crurent  voir  en 
eux  les  fils  de  ce  Viracocha  qui  s'etoit  dit 
fils  du  Soled;  &  c’eft  de-la  que  1’Ufur- 
pateur  fe  fit  donner,  par  les  Ambafiadeurs 
qufil  Ieur  envoya,  le  litre  de  Defcendant 
du  Dieu  qu’ils  adoroient, 

i 

Tout  flechitdevant  eux:  le  People  eft  par- 
tout  lememe;  les  Efpagnols  turent  reconnus 
prefque  generalement  pour  des  Dieux  (i)> 


(1)  Dans  ce  mot  Deiy  compote  de  deux  fyl- 
labes,  outre  l’accent  aigu  que  nous  avons  mis,  en 
confequence  de  notre  regie,  fur  la  lettre  e ,  poui 
faire  ientir  que  c’eioit  la  fyl-labe  longue,  nou& 
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ca,  aveva  altre  volte  veduto  una  Figura 
molto  diverfa  da  quella  dei  Peruviani ; 
fpecie  di  fantafma  che  aveva  una  barba 
lunga,  ed  un  veftimento  che  lo  copriva 
fin  a*  piedi,  menando  per  le  redini  un’ 
animale  fconofciuto.  Tal  vifione  aveva 
fpavcntdto  il  principino,  a  cui  il  fan¬ 
tafma  difle  ch’  j^gli  era  Figlio  del  Sole, 
fratello  di  Mdncwapac ,  e  che  fi  chiamava 
Viracocha. 

Quefta  favola  ridicola  fi  era  per  difgra- 
zia  confolidata  tra  i  Peruviani  •  onde  fu- 
bito  ch*  effi  vidcro  gli  Spagnuoli  con 
barbe  lunghe,  le  gambe  coperte,  e  ca¬ 
va  lean  do  animal i  dei  quali  non  avevano 
mai  veduto  simile  fpecie,  crederono  ve- 
der  in  effi  i  Figlj  di  quel  Viracocha  che 
li  era  detto  Figlio  del  Sole:  quefto  fu  il 
motivo,  per  il  quale  I’Ufurpatore  fi  fece 
annunziar  da*  fuoi  Ambafciatori  fotto  il 
titolo  di  Difcendente  dal  Dio  che  ado- 
ravano. 

Tutto  piego  fotto  gli  Spagnuoli :  la 
Plebe  e  da  per  tutto  plebe  ;  effi  furono 
dunque  ftimati  generalmente  Dei  ( i  )y 


(1)  In  quefta  voce  Dei,  compofta  di  due  sil- 
labe,  oltre  accento  acuto  che  ho  pofto,  fe- 
condo  la  regola  da  me  ftabilita,  fopra  la  let¬ 
ters  e,  per  far  conofcere  che  quefta  era  la  sillaba 


-v 
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dont  on  ne  parvint  point  a  calmer  les  fu- 
reurs  par  les  dons  les  plus  confiderables,  & 
les  hommages  le  plus  humilians. 

Les  Peruviens  s’etant  apper^us  que  les 
chevaux  des  Efpagnols  machoient  leurs 
Ireins,  s  imaginerent  que  ces  monftres 
aomptes,  qui  partageoient  leur  refpecfl:,  & 
peut-etre  leur  culte,  Le  nourrifloient  de 
metaux :  ils  alloient  leur  chercher  tout  1’or 
&  1  argent  qu  ils  poffedoient,  &  les  entou- 
roient  chaque  jour  de  ces  offrandes.  On  fe 
borne  ace  trait,  pour  peindre  la  credulite 
des  habitans  du  Perou,  &  la  facilite  que 
trouverent  les  Efpagnols  a  les  feduire. 

Quelque  hommage  que  les  Peruviens 
eufTent  rendu  a  leurs  Xyrans,  ils  avoient 
trop  laifle  voir  leurs  immenfes  richeffes 
pour  obtenir  des  menagemens  de  leur  part. 

Un  Peuple  entier,  foumis  &  demandant 
grace,  fut  pafle  au  fil  de  l’epee.  Tous  les 
droits  de  l'Humanite  violes  laiflerent  les 


avons  eu  la  precaution  de  mettre  fur  la  lettre  'i, 
qui  forme  la  derniere  fyllabe  de  ce  mot,  deux 
points,  pour  empecher  qu’on  ne  le  confondit  avec 
Particle  ou  prepolition  dei,  qui  ne  fait  qu’une  fyl¬ 
labe,  Sc  dans  laquelle  la  lettre  e  e ft  pareillement 
accentuee,  pour  rnarquer  que  e’eft  la  voyelle  qui  y 
dominer  ^ 
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ii  di  cui  furore  non  fu  poffibile  di  pla- 
care  ne  coi  doni  i  piu  preziofi,  ne  cogli 
cmaggj  i  piu  umili. 

I  Peruviani  efiendofi  accorti  che  i  ca- 
valli  degli  Spagnuoli  mafticavano  i  loro 
freni,  penfarono  che  quei  moftri  domati, 
oggetti  anch’ effi  appreffo  loro  di  venera- 
zio nee  forfe  di  culto,  fi.  nudrifferodi  me¬ 
tallic  percio  andavano  a  cercar  ogni  giorno 
tutto  l'6ro  cl’argento  che  poffedevano,  per 
offer lrli  loro.  Si  fa  foltanto  menzione  di 
quefto  fat  to,  per  dimoflrar  qua!  foffe  la 
credulita  degli  abiranti  del  Peru,  e  la 
facilita  ch  ebbero  gli  Spagnuoli  di  fedurli. 

Ma  che  giovavano  ai  Peruviani  tanti 
omaggj  verfogli  Spagnuoli?  Deh!  potevan 
eglino  fperar  la  minima  pieta  da  quegli 
avari  tyranni,  dopo  aver  ad  efii  fcoperto 
le  loro  immenfe  richezze? 

Tutto  un  Popolo  (mi  fa  orror  il  pen- 
farvi)  tutto  un  Popolo,  dico,  benche 
lupplicc,  mandato  a  filo  di  fpada  :  t litre 

luHga,^  ho  fhmato  bene  di  metter  fovra  la  lettera  if 
chx  forma  I'ultima  si llaba  di  quefta  voce,  due  none’ 
per  imped! re  die  s!a  confut'd  Coll'  articolo  o  siJ 
prepoz'one  d:i,  compofta  d’una  fola  ailaba,  e  nella 
qtii  e  la  lettcra  e  fi  e  parimente  accentual,  -per  di- 
not  arc cue  epic ita  e  la  vocale  domuiantc# 

c 
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Efpagnols  les  maitres  abfolus  dcs  t  refers 
ci’une  des  plus  belles  parries  du  Monde. 
Mechaniques  victories!  (s’ecrie  Montagne 
(r),  cn  fe  rappelant  le  vii  objer  de  ces 
conquetes).  Jamais  /’ ambit iony  ajoute  t-ii, 
jamais  les  inimities  publiqties  ne  pouffe  rent 
les  homines  les  tins  contre  les  autre s  a  de  fi 
horribles  .hojiilites,  on  calamities  fi  fmef.es . 


C’eft  ainfi  que  les  Peruvieiis  furent  les 
triftes  vidimes  d’un  People  avarc,  qui 
ne  leur  temoigna  d'abord  quede  la  bonne- 


foi  &  meme  de  l’amitie.  L'iemorance  de 
nos  vices  &  la  naivete  de  ieurs  moeurs  les 
jetterent  dans  les  bras  de  leurs  laches 


ennemis 


En  vain  des  efpaces  infinis  avoient  fe- 
pare  les  Villes  du  Soleil  de  not  re  Monde; 
dies  en  devinrent  la  proie  &  le  domaine 
le  plus  prccieux. 

Quel  fpedtacle  pour  les  Efpagnols,  que 
les  jardins  du  Temple  du  Soled,  ou  les 
arbres,  les  fruits  &  les  fieurs  eroient  d’or 
travail  les  avec  un  art  inconnu  en  Europe! 


(  i  )  Tom.  V.  chap.  VI.  dcs  Caches. 
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le  leggi  dell’  umanita  calpeflate;  quefle, 
quefte  furon  1c  vie  colic  quali  gli  Spa- 
gnuoli  conquiflarono  rimperio  ed  i  te- 
fori  d’unadelle  piu  belle  parti  del  Mondo. 
Vittorie  mecaniche  !  (efclama  un*  Auto  re 
nominato  Montagne  ( i ),  confidcrando 
il  vile  oggetto  di  quelle  conquiile)  :  n? 
V  ambizione  ( upggiuag’  egh,)  ne  il  furor 
di  quelle  inimiczzie  radii  die  nel'Cuor  di 
due  Nazio;u\  provocai  bn  gi  animal  gli 
uomini  ad  odilild  cosi  orribili ,  ne  a  cola - 
m  it  a  cot  ant  o  fa  n  ejle . 

Furono  i  Peruvian*!  in  quefto  modo  le 
mi  fere  vittime  d’un  Popolo  avaro,  che 
da  principio  non  dimoftro  loro  ahri  fen- 
timenti  che  di  buona  fede,  anzi  di  bene- 
volenza.  L’ignoranza  della  noftra  per- 
fidia  e  Pingenuira  de5  loro  coftumi,  li 
fecero  cader  nelle  iiuidie  de’  loro  \ ili 
nemici. 

Ihvano  uno  fpazio  immenfo  aveva  divifo 
le  Circa  del  Sole  dal  nollro  Lmisfero, 
eUc  ne  div.ennero  la  preda  ed  il  piu  preziofo 
dominio. 

Che  lpetiacolo  per  gli  Spagnuoli  ncl 
vcder  \  giardmi  del  Ternpio  del  Sole, 
6ve  gli  albcri,  le  frutta  ed  i  fieri  erano 
d  oro,  la vo rail  con  un’  aite  feonofeiuta 


(i)  lorn.  V,  c^p,  VI,  dci  Coechi. 
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Lcs  mursdu  Temple  revetus  du  meme  me¬ 
tal;  un  nombre  inftni  de  ftatues  couvertes 
de  pierres  precietifes,  &  quantite  d’autres 
richefles  inconnues  jufqu’alors,  eblouirent 
les  Conquerans  de  ce  peuple  infortune.  En 
dormant  un  hbre  cours  a  leurs  cruautes, 
i's  oubliere-nt  que  les  Peruviens  etoient  des 
hommes. 

line  analyfe  aufti  courte  des  moeurs  de 
ces  peuples  nmlheureux,  que  celle  qu’on 
vient  de  fairede  leurs  infortunes,  termine- 
ra  l’introdudion  qu’on  a  cru  neceffaire  aux 
Lettres  qui  vont  fuivre. 

Ces  Peuples  etoient,  en  general,  francs 
&  hutnams:  Tattachement  qu’ils  avoient 
pour  leur  Religion  les  rendoit  obfervateurs 
rigides  des  Loix  qu’ils  regardoient  comme 
l’ouvrage  de  Mancccapac ,  fils  du'  Soldi 
"’s  adoroient. 

Quoique  cet  afire  fur  !e  feu!  Dieu  au- 
quel  ils  euffent  erige  des  Temples,  ils  re- 
connoiffoicnr  au-ddlusde  luiun  DieuCrea- 
t  e  u  r ,  q  u  ’ils  a  p  p  e  1  o  i  e  n  t  Pa c  ha  c a  m  a  c  ;  c  *  e - 
toit  pour  eux  le  grand  nom.  Le  mot  de 
Pcuhacamac  ne  fe  pronon^oit  querarement 
&  ayec  des  fignes  de  l’admi ration  la  plus 
grande.  Ils  avoient  auffi  beaucoup  de  ve¬ 
neration  pour  la  Tune  qu’ils  traitoient  de 
Fein  we  id  de  occur  du  Soldi.  JLs  la  re  gar- 


qu 
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in  Europa!  Le  pareti  del  Tempio 
Hello  metallo,  un  numero  infinico  di 
fiatue  coperte  di  gioj  e,  c  quantita 
d’altre  richezze  fin  a  quel  tempo  ig- 
note,  infiammarono  di  tal  cupidigia  i  Con- 
qgiftatori  di  quel  Popolo  fventurato,  che 
dimenticarono  nelle  loro  sfrenate  cru- 
delta,  che  1  Peruviani  erano  uomini. 

Fattafi  queila  breve  deferizidae  deile 
feiagure  di  quei  Popoli  infelici,  verra 
neir  ifteffo  modo  terminata  con  un  ri- 
tratto  de'  loro  cofiumi,  l’Introduzione 
che  fi  e  ftimata  necefiaria  alle  Lettere  fe- 
guenti. 

Quei  Popoli  erano  general  mente  fince- 
riy  utna.it,  religion,  e  percio  ofiervatori 
icrupulofi  deile  leggi  che  credevano  elFere 
lUite  iftituire  da  Mancocapac ,  Figlio'del 
Sole  che  adoravano. 

Benche  quell’  afiro  foffe  il  fol  Bio  a  ciii 
aveiTero  era  to  Ternpj,  veneravano  nondi- 
meno  un  Dio  Creatore,  fuperiore  ad 
elTo,  che  chiama.vano  Pachacamac ;  quef- 
to  noine  era  per  e(fi  il  piu  facro,  il  pi b 
rifpettevole ;  e  non  ardivano  pronunziar- 
lo,  fe  non  di  rado  e  con  dimoftrazioni 
della  maggior  riverenza.  Avevano  pa- 
rimente  una  grandiflima  venerazione  per 
la  Luna,  riputandola  moglie  e  soreL 
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doient  comine  la  mere  de  toutes  chofes; 
mass  ils  croyoient,  comme  tous  les  ln- 
dicns,  qu’clle  cauferoit  la  deftrudtion  du 
Monde,  en  ie  laiffant  tomber  fur  la  terre 
qu’elle  aneantiroit  par  fa  chute.  Le  ton- 
ncrre,  qu’ils  appeloient  Talpor ,  les  eclairs 
&.  la  foudre  palfoient  parmi  eux  pour  les 
Mini  ft  res  de  la  juftice  du  Soleil &  cette 
idee  ne  conrribua  pas  peu  au  faint  refpedt 
que  leur  infpirerent  les  premiers  Efpag- 
nols,  dont  ils  prirent  les  armes  a  -feu  pour 
des  inflrumtns  du  tonnerre. 


L’opinion  de  Pimmortalite  de  lame 
etoit  etablie  chez  les  Peruviens;  ils  cro¬ 
yoient,  comme  la  plus  grande  panic  des 
Indiens,  que  fame  alloit  dans  des  lieux 
inconnus,  pour  y  etre  recompenfee  ou  pu- 
nie  felon  foil  rnerite, 

l.’or  &  tout  ce  qu’ils  avoient  de  plus  pre- 
cifeux  compofoient  les  otfrandes  qu’ils  fai- 
loient  au  Solid.  Le  Raymi  etoit  la  princi¬ 
pal  e  f  etc  de  ce  Dieu  auquel  on  prefentoit, 
dans  une  coupe,  du  Alois,  cfpece  de  li¬ 
queur  forte  que  les  Peruviens,  favoient  ex- 
traire  d’une  de  leurs  plantes,  &  dont  iis  bu- 
voient  jufqu’  a  l’ivreffe,  apres  les  facrifices. 

II  y  avoir  cent  portesdans  le  Temple  fu- 
pcrbe  du  Soleil.  L’ Inca  regnant,  qu’on  ap- 
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rella  del  Sole,  rnadre  ed  orlgine  di  qual- 
fivoglia  cola ;  figurandoft  perd,  come 
pure  tutti  gli  altri  Indiani,  che  quell’ 
aflro  cagionerebbe  la  diftruzione  del 
Mondo,  nel  lafciarli  cadcr  lopra  la  terra 
che  annichilerebbe  colla  fua  cadiita.  II 
tuono,  che  chiamavano  Talpor,  i  lampi 
ed  il  ful mine,  erano  tra  efli  confiderati 
come  Minlftri  della  giufllzia  del  Sole,  e 
queft ’idea  contribui  non  poco  alia  fanta 
nverenza  che  mlpirarono  loro  1  p 1 1  nr i 
Spagnuoli,  le  di  cui  armi  da  fuoco  erano 
dai  Peruvian!  ftimate  iftrumenti  del 
tuono. 

L’opinione  deirimmortalita  dellani- 
ma  era  ftabilita  fra  i  Peruviani ;  cre- 
devano,  come  la  maggior  parte  degl’  In- 
diam,  che  1  amma  s’lnvolalic  in  1  u o ( jh l 
incogniti  per  eft'ervi  premiata  o  punfta, 
fecondo  lo  meritava. 


Ofterivano  al  Sole  1  oro,  e  quanto  ave— 
vano  di  piu  preziofo.  11  Rayrni  era  la 
fua  principal  fella,  e  gli  veniva  prefen- 
tato  in  unacoppa  un  certo  liquore  gagliar- 
do,  nominato  Mats ,  che  i  Peruviani 
fpremevanoda  una  delle  loro  piante,  e  di 
cui  be ve vano,  dopo  i  faertfiej,  fmchb  fof- 
fero  ubbriachi. 

Vi  erano  nel  magnifico  Tempio  del 
Sole  cento  porte;  Vinca  regnante,  che  ft 
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peloit  Capa-Inca>  avoit  feul  le  droit  de 
les  faire  ouvrir;  c’etoit  a  lui  fcul  auffi 
qu’  appartenoit  lc  droit  de  penetrer  dans 
Linterieur  de  ce  Temple. 

Les  Vierges  confacrees  au  Solid  y  etoient 
elevees  prefqu’en  naiffant,  et  y  gardoient 
une  perpetuelle  virginite,  fous  la  conduite 
de  lcurs  Mamas  y  ou  Gouvernantes,  a  moms 
que  les  loix  ne  les  deftinaffent  a  epoufer 
des  Incas ,  qui  devoient  toujours  s’unir  a 
leurs-  foeurs,  ou,  a.  leur  detain,  a  la  pre¬ 
miere  Princefle  du  Sang,  qui  etoit  Vierge 
du  Soldi.  Une  des  principales  occupa¬ 
tions  de  ces  Vierges  etoit  de  travailler  aux 
diademes  des  Incas ,  dont  une  efpece  de 
frange  faifoit  route  lg  richefle. 

Le  Temple  etoit  orne  des  differentes 
Idoles  des  Peuples  qu’avoient  fournis  les 
Incas ,  apres  leur  avoir  fait  accepter  le 
culte  du  Soleil.  La  richefle  dcs  metaux  & 
des  pierres  precieufes  dont  il  etoit  embelli* 
le  rendoit  d’une  magnificence  &  d’un  eclat 
digne  du  Dieu  qu’on  y  fervoit. 

L’obeiflance  &  le  refpe&  des  Peruviens 
pour  lcurs  Rois  etoient  f'ondes  fur  l’opinion 
qu’ils  avoient  que  le  Soleil  etoit  le-pere  de 
ces  Rois;  mais  l’attachement  &  I’arnour 
qu’ils  avoient  pour  eux,  etoient  le  iruit 
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chiamava  il  Capa  -  Inca>  poteva  egli 
folo  fade  aprirc  c  penetrar  nel  fantua- 

rio. 

Le  Vergini  confacrate  al  Sole  crano 
educate  nel  Tempio,  quad  nafeendo,  ed 
ivi  fotto  la  cuftodia  delle  loro  Mamas  6 
siano  Aje,  vivevano  in  un’eterna  verginita, 
eccetto  che  le  leggi  le  deftinaflero  a  ma- 
ritarli  cogl’  Incas ,  che  dovevano  neceffa- 
riamente  fpofar  le  loro  forelle,  ed  in 
mancanza  di  quefte,  la  prima  Principe® 
del  fangue  reale,  che  foffc  Vergine  del 
Sole.  Una  delle  principal  occupazioni 
di  quefte  Vergini  era  di  lavorar  ai  diade- 
mi  degl’  Incas ,  la  di  cui  richezza  confide- 
va  in  una  fpecie  di  frangia. 

Tempio  era  ornato  di  diverfi  Idol! 
cei  Popoli  che  gp  Incas ,  avevano  fotto- 
mefli,  e  coftretti  d’abbracciar  il  cylro  del 
S 61  e ;  in  fomma  rifplendeva  in  quel  facro 
luogo,  arrichito  di  gioje  e  de’  piu  pre* 
zioii  metalli,  una  magnificenza  vera- 

mente  degna  del  Dio  che  vi  era  ado- 
rato. 

L  ubbidienza  ed  il  rifpetto  dei  Peru- 
viam  per  i  lor  Sovrani,  procedevano 
uali  opmione,  che  il  Sole  foile  il  padre 
di  quei  Principi  ;  ma  Paffetto  che  ave¬ 
vano  per  effi,  era  il  frutto  delle  loro 
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de  Icurs  propres  vertus,  &  de  1’  cquitc  des* 
Incas. 

On  elevoit  la  Jeunefle  avcc  tous  les  {bins 
qu’  exigcoit  1*  heureufe  iimplicite  de  leur 
morale.  La  fubordination  n’  effrayoit  point 
les  efprits,  parce  qu’on  en  montroit  la  ne- 
ceflite  de  tres-bonne  heure,  lx  que  la  tyran¬ 
nic  &  P  orgueil  n’y  avoient  aucune  parr.  La 
modeftie  &  les  cgards  mutuels  eioient  les 
premiers  fondemens  de  l’education  des 
enfans;  attentifs  a  corriger  leu rs  premiers 
defauts,  ceux  qui  etoiem  charges  de  les 
inftruire  arretoienc  les  progres  d’une  paf- 
fion  naiflfante  (i),  ou  les  faifoicnt  tourner 
au  bien  de  la  fociete.  II  eft  des  vertus  qui  en. 
fuppofent  beaucoupd’  autres.  Pour  dormer 
line  idee  de  celles  des  Peruviens,  il  fuffit 
de  dire  qu’avant  la  defcente  des  Efpagnols,, 
il  paffoit  pour  conftant  qu’un  Peruvien 
n’avoit  jamais  menti. 

Les  Amautas ,  Philbfoplies  dfe  cctte  Na¬ 
tion,  enfegnoient  a  la  Jeunefle  les  decou- 
vertes  qu’on  avoit  fa  ires  dans  les  fciences. 
La  Nation  etoit  encore  dans  V  enfance  a  cet 
egard  ;  mais  elle  etoit  dans  Li  force  dc  foil, 
bon  lieu  r. 


(1)  Voyez  les  Ceremonies  cz  Coutumes  religieu- 
Tes.  Diflertatians  fur  les  Pennies- de  UAinerique.. 
Chap..  13, 
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proprie  virtu  e  della  rettitudine  degl’ 
Incas. 

Si  educava  la  Gioventu  con  tutta  la 
cura  che  riehiedeva  la  felice  fcmplicita 
della  loro  morale.  La  lubordinazione  non 
intimoriva  gli  aninii,  perche  ne  veniva 
dimoftrata  la  neccflita  dall’  eta  piu  tenera, 
e  che  la  tirannide  e  I’orgoglio  non  vi 
avevano  parte  alcuna.  La  modeftia  ed  i 
rifguardi  fcambievoli  erano  i  prirni  fonda- 
menti  dell’ educazione  det  f'anciulli;  i  loro 
Maeftri,  attend  a  correggcr  in  efli  i  prirni 
dtftetti,  reprimevano  le  paflioni  nafeenti 
(0,  ovvero  le  dirigevano  all’  utilica  della 
I' atria.  Vi  fono  certe  virtu  che  ne  fuppon- 
gono  molte  altre.  Per  dar  un’  idea  di  quelle 
de’  Peruyiani,  baflera  dire  che  prima  dell’ 
anivo  degli  Spagniioli,  ii  dava  per  poii- 
tlvo  che  un  Peruviano  non  aveva  mai 
mentito. 

Gli  snn axil cist  Lilofofi  di  p u e  11  a  Nazio- 
i)-,  infegnavano  alia  Gioventu  le  ico- 
perte  che  ii  erano  fatte  nelie  Icienze 
Benche  la  Nazione  foffe  antora  nella  fan- 
ciullezza  circa  queflo  particolare,  eflu  era 
nondimeno  a!  fommo  della  iua  felieita. 


(>)  Vcdi  le  Cerenoonie  e  Riu  relief,.  Diffcr- 
U-z;oni  cnea  i  Poj  oli  dell’  America,  dp.  q. 
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Les  Peruviens  avoient  moins  dc  lumie- 
res,  moins  dc  connoiffances,  moins  d’art 
que  nous,  &  cependant  ils  cn  avoient  afiez 
pour  ne  manquer  d’aucune  chofc  neccflaire. 

Les  ghiapas%  ou  les  Quipos  (i),  leur 
tenoient  lieu  de  notre  art  d’ecrire.  Des  cor¬ 
dons  de  coton  ou  de  boyau,  auxquels  d ’a li¬ 
tres  cordons  de  differences  couleurs  etoient 
attaches,  leur  rappeloient,  par  des  noeuds 
places  de  diftance  en  diftance,  les  chofes 
dont  ils  vouloient  fe  refifouvenir,  Ils  leurs 
fervoient  d’Annales,  de  Codes,  de  Ri- 
tuels,  &c. 

Ils  avoient  des  Officiers  publics,  appelcs 
Quipocamaios ,  a  la  garde  delquels  les 
ghiipos  etoient  ccnfies.  Les  Finances,  les 
Comptes,  les  Tributs,  toutes  les  affaires, 
toutes  les  combinations  etoient  aulfi  aife- 
ment  traites  avec  les  §niiposy  qu’ils  auroient 
pu  Tetre  par  Tillage  de  Pecricure. 

Le  lage  Legiffateur  du  Perou,  Man 00 - 
capac.y  avoir  rendu  lacree  la  culture  des 
terres ;  elle  spy  faifoit  en  commun,  &  les 
jours  de  ce  travail  etoient. des  jours  de  re- 
jouiffance,  Descanaux  d’une  etendue  pro- 
digieufe  dift  ribuoient  par-tout  la  fraicheur 
&  la  fertiiite.  Mais  ce  qui  peut  a  peine  i 


Les  Ouipos  du  Ferou  eioicr.t  aulli  en  uisge 
parmi  pluiieurs  i  euples  de  l’Ameriquc  meridionalc. 
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I  Peruviani  non  erano  cosi  verfati,  come 
noi  fiamo,  nelle  fcienze  e  nelle  arti,  ma 
fapevano  pero  procacciarfx  quanto  era  loro 
neceflario. 

In  vece  della  noflra  fcrittura,  adopra- 
vano  certi  cordonrini  di  bambagia  o  di 
budello,  chiamati  Qtiipos  o  sia  Quapas  (i ), 
ai  quali  erano  attacati  altri  cordoni  di  di- 
verfi  colori,  e  formandone  nodi  di  diftan- 
za  in  diflanza,  rapprefentavano  in  queila 
maniera  i  lor  peniieri;  quefti  erano  i  loro 
Annali,  Codici,  Rituali,  &c. 


Avevano  Ufficiali  pubblici,  Guardaqui- ~ 
pos,  nominari  gpuipocamajos.  Le  Firianze, 
i  Conti,  i  Xributi,  in  fom.ma  tutte  le  com- 
binazioni  e  tutti  gli  aftari  erano  cosi  facil 
mente  tiattati  coi  Oiapos^  come  fi  farebbe 

potuto  far  coll’ ufo  della  fcrittura.  . 


Secondo  le  leggi  del  favio  Mancocapac , 
3a  cultura  delle  terre  era  divenuta  facra ; 
efl'a  fi  faceva  in  commune,  ed  i  gjorni  di* 
quefto  lavoro  erano  riputati  felle.  Di- 
verb  canaii  dun’  immenfa  lunghezza  dif 
tribuivano  da  per  tutto  la  frefcura  e  la 
fertil.ta  ;  ma  quello  cne  li  puo  nppena  cs 


,  Mil  2“^"  d®1  P;'™  erano  parimcnte  in  ufo  fra 
varj  Popoli  dell’  America  meridionale 

D 
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concevoir,  c’eft  que,  fans  aucun  inflrumeht 
de  fer  ni  d’acier,  &  a  force  de  bras  feule- 
lement,  les  Feruviens  avoient  pu  renverfer 
des  rochers,  traverfer  les  montagnes  les 
plus  hautes  pour  conduire  leurs  luperbes 
aqueducs,  &  les  routes  qu’ils  pratiquoient 
dans  tout  leur  pays 

On  lavoit  au  Perou  autant  de  Geome¬ 
tric  qu’il  en  falloit  pour  la  mefure  &  lepar- 
tage  des  tcrres.  La  Mcdecine  y  etoit  une 
fcience  ignoree,  quoiqu’on  y  eut  l’ufage  de 
quelques  fecrets  pour  certains  accidens 
particulars.  Garcilajfo  dit  qu’ils  avoient 
unefortede  Mufique,&  memequelquegenre 
de  Poefie.  Leurs  Poetes,  qu’ils  appeioient 
Hafavec ,  compofoient  des  efpeces  de  Tra¬ 
gedies  &  de  Come  lies  que  ies  fils  des  Ca¬ 
ciques  (ij,  oil  des  Caracas  (2),  reprefen- 
toient,  pendant  les  fetes,  devant  les  mcas 
&  route  la  Cour. 

La  morale  &  La  fcience  des  loix  utiles  au 
bien  delafociete  etoient  done  les  fcules  cho- 
fes  que  les  Feruviens  euflent  appris  avec 
quelque  fucces.  II  faut  Lavouer,  dit  un 

( 1 )  Caciques,  eipece  de  Gouverneurs  de  province. 

(2)  Souverains  d’une  petite  contree ;  lis  ne  fe 
prefentoient  jamais  devant  les  Incas  &  les  Reines, 
fans  leur  offnr  un  tribut  des  cunofites  que  produi- 
foit  la  province  ou  lls  commandaient. 
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pire,  fi  c  che  fenz’  alcun’  inftrumento  dl 
ierro  ne  d’acciajo,  cd  a  forza  di  braccia 
folamente,  i  Peruviani  aveliero  potuio  ro- 
vofciar  rupi,  divider  monti  i  piu  alci,  per 
praticar  i  loro  magnified  acquedotti,  e  le 
*  (trade  neceifane  in  tucto  li  lorpaele. 

Sapevano  ncl  Peru  quanto  era  loro  necef- 
fario  di  Geometria  per  la  diviiione  e  rni- 
fura  delle  terre.  La  Medicina  vi  era  to- 
talmcnte  ignorata,  ancorche  adoprafiero 
alcuni  fecreti  per  certi  roali  particolari. 
Garcilaffo  dice  che  avevano  una  fpecie  di 
Mufica  ed  anche  qualche  genere  di  Poesia. 
I  loro  Poeti,  nominati  Hafavec ,  compone- 
vano  una  forta  di  Tiagedie  e  di  Comedie 
che  i  liglj  dei  Caciques  (i)}  ovvero  dei  Ca¬ 
racas  (a),  rapprefentavano  ncl  tempo  delie 
fefie  in  prefenza  degP  Incas  e  di  tutu  la 
Cone. 


La  morale  e  la  ccgnizione  delle  leggi 
utili  al  ben  pubblico,  erano  dunque  1c 
foie  feienze  nelle  quali  i  Peruviani  avef- 
lero  facto  prog  refit.  Bifogna  con fe  ft  arc, 

(1)  Specie  di  Governatori  di  provincia. 

(2)  Sovrani  d’un  picciol  paefe  ;  non  andavano 
rnai  a  river  ir  gl’  Incase  le  Regine,  fenza  offer!  r 
loro  qualche  rara  produzione  della  provincia  in  tut 
comandavano. 

C  2 
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Hifiorien  ( i ),  qu’ils  ont  fait  de  fi  grandes 
cnoies,  &  etabli  une  fi  bonne  police,  qu’il 
fe  trouvera  peu  de  Nations  quipuifient 

c  ranter  de  1  avoir  emporte  fur  eux  en 
ce  point. 


(i)  PufFendorf,  Introd.  a  1'  Hift, 
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(dice  uno  Storico)  (i),che  ha n  fatto  cofc 
tanto  maravigliofe,  e  ftabil ito  rcgolamen- 
ti  cosi  favj,  che  poche  Nazioni  poilb- 
no  gloriaifi  di  averli  fuperati  in  quefto 
genere. 


(j)  Puffendorf,  Introduzione  alia  Storia, 
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PERUVI  E  N  NE; 


LET  TRE  PREMIERE. 

■fVzA  !  mon  cher  Aza!  les  cris  de  ta 
tendre  Lilia,  tcls  qu’une  vapeur  du  matin, 
s’exhalent  &  font  difljpes  avant  d’arriver 
jufqu’a  toi ;  cn  vain  je  t’appelle  a  mon  fe- 
cours  ;  cn  vain  j ’attends  que  tu  viennes 
brifer  les  chaines  de  mon  efclavage  ;  helas! 
peut~etre  les  malheurs  que  j’ignore,  font- 
ils  les  plus  affreuxi  peut-etre  tes  maux 
furpaffent-ils  les  miens! 

La  ville  du  Soleil,  livree  a  la  fureur 
d’une  Nation  barbare,  devoit  faire  cou- 
ler  mes  larmes;  &  ma  douleur,  mes  crai ri¬ 
tes,  mon  defefpoir,  ne  font  que  pour  toi. 


/ 


LETTERE 


D’UNA 


PE  RUVIANA. 


A 


LET  TER  A  PR  IMA. 


•  •  Zj -I,  m*°  caro  ^za  •  gnda,  i  ge 
mm  della  tua  tenera  Zilia,  simili  ai  va 

pori  della  mattina,  fi  efalano  e  fvanifcon 

prima  di  giunger  a  te  ;  indarno  10  ti  chili 

mo  al  mi'o  ajuto,  indarno  Ho  afpettand 

CJle,  t,u,  v:e"ga  a  fpezzar  le  mie  catene 
a  1 .  xorfe  le  fciagure  che  mi  fon  ignore 
fono  le  piu  orribili !  forfe  i  tuoi  mti  fu 

peranoimiei! 

xj  La  citctadiel  S61e  in  preda  ai  furori  d’un; 

la^dme^  I!;™’  Pur  trdi>po  le  mi. 

g  im  .,  ma  tu  feg  Aza.  tu  fei  iMnirr 
Ogmodel  mio  affinno  c  della  mia  d,fpe,a 
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Qu’as-tu  fait  dans  ce  tumulte  affreux, 
chere  ame  de  ma  vie  ?  Ton  courage  a-t-il 
ete  funefte  ou  inutile  ?  Cruelle  alternative  ! 
mortelle  inquietude !  6  mon  cher  Aza  l 
que  tes  jours  foienc  fauves,  &  que  je  fuc~ 
combe,  s’il  le  faut,  fous  les  maux  qui 
irfaccablent ! 

Depuis  ce  moment  terrible  (  qui  auroit 
du  etre  arrache  de  la  chaine  du  terns,  & 
replonge  dans  les  idees  eternelles  depuis 
le  moment  d’horreur  ou  ces  Sauvages  im- 
pies  m’ont  enlevee  au  culte  du  Soleil,  a 
rnoi-meme,  a  ton  amour;  retenue  dans  line 
etroite  captivite,  priveede  toute  communi¬ 
cation  avec  nos  Citoyens,  ignorant  la  Ian- 
guede  ccs  hommes  leroces  dont  je  porte  les 
fers,  je  n’eprouve  que  les  eft'ets  du  mal- 
heur,  fans  pouvoir  en  decouvrir  la  caufe. 
Plongee  dans  un  abime  d’obfcurite,  mes 
iours  font  femblables  aux  nuits  les  plus 
effrayantes. 

Loin  d’etre  touches  de  mes  plaintes, 
mes  ravilfeurs  ne  le  font  pas  meme  de  mes 
larmes  ;  fourds  a  mon  langage,  ils  n’eten- 
dent  pas  mieux  les  cris  de  mon  defefpoir. 

Quel  eft  lePeuple  affezferoce  pour  n’etre 
point  emu  aux  fignes  de  la  douleur?  .  Quel 
defert  aride  a  vu  naitre  des  humains  infen- 
fibles,  alavoix  de  la  nature  gemiffante  ? 
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Qgal  e  ft  at  a  la  tiia  forte  in  quel  tu- 
*  muito  fpaventolbj  vita  mia  cara  !  11  tuo 
valore  ti  e  flato  egli  funerto  o  inutile  ? 
Crudele  alternativa  !  Mortal  inquictu- 
dine!  O  inio  caro  Aza!  purche  i  giorni 
tuoi  sieno  falvi,  ch’  io  foccomba,  s’e 
d’uopoj  fotto  i  mali  che  mi  opprimono. 

Dal  memento  terribile  (deh  !  piacefle 
al  Cielo,  ch’egli  foffe  flato  fvelto  dalla 
catena  del  tempo  e  rimmerfo  nelle  idee 
eterne)  dal  momento  orrido,  dico,  in  cui 
quedi  Selvaggj  empj  mi  rapirono  al  cuito 
del  Sole,  a  me  fteffa,  al  tuo  arnore;  rite~ 
nuta  in  una  flretta  cattivita,  priva  d’ogni 
commeicio  co*  noflri  Cittadini,  ignorando 
la  lingua  di  quefti  uomini  feroci,  provo 
foltanto  gli  effetti  d’una  forte  avverfa, 
fenza  poterne  indovinar  la  cagione.  Im- 
merfa  in  un  aoiflb  d’oicunta,  i  miei  giorni 
fono  simili  alie  notti  le  piu  fpaventevoli. 

^  mixi  rapitori  non  fono  commofli 
dalle  mie  Jagrime,  non  piu  che  da’miei 
lamenti  ;  ford i  alia  mia  favella,  lo  fono 
parimente  alle  grida  della  mia  difpera- 

Qua!  e  quel  Popolo  cosi  faoce  chc 
non  si  a  inienerito  dai  fegni  dell’  affli- 
zionc  .  Quai  orrido  deferto  ha  veduto 
nafeer  uomini  infensi'biJi  alia  voce  della 
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Les  barbares  !  Maitres  d’Tahor  (j  )}  fiers 
de  3a  puiffance  d ’exterminer,  la  cruaute  eft 
le  feul  guide  de  leurs  aftions.  Aza  !  cora- 
ment  echapperas-tu  a  leur  fureur?  Ou 
fs-tu  ?  Que  fa i s  tu?  Si  ma  vie  Left  chere, 
inftruis-moi  de  ta  deftinee. 


Helas!  que  la  mienne  eft  changee !  com¬ 
ment  ie  peut-il  que  des  jours  n  lemblables 
entr’eux  aient,  par  rapport  a  nous,  de  ft 
funeftes  differences?  Le  terns  s’ecoule;  les 
tenebres  fuccedent  a  3a  lumiere ;  aucun  de¬ 


rangement  ne  s’appercoit  dans  la  Nature; 
&  rnoi,  du  Supreme  bonbeur,  je  fu is 
tombee  dans  l’horreur  du  defefpoir,  fans 
qu’aucun  intervalle  m’ait  preparee  a  cet 
affreux  paflage. 

Tu  le  fais,  6  delices  de  mon  coeur !  cc 
jour  horrible,  ce jour  a  jamais  epouvanta- 
ble,  devoit  eclairer  le  triomphe  de  notre 
union.  A  peine  commen90it-.il  a  paroitre, 
qu’impatiente  d’executer  un  projet  que  ma 
tendrefle  m’avoit  infpire  pendant  la  nuit, 
je  courus  a  mes  £)uipos  (-2  )  ;  &  proficam  du 
lilence  qui  regnoit  encore  dans  le  Temple, 


*(1)  Nom  du  tonnerre. 

(2)  Un  grand  nombre  de  pedts  cordons  de  diffe- 
rentes  couleurs,  dont  les  Indiens  fe  fervoient,  au 
defaut  de  l’Gcnture,  pour  faire  le  paiement  des 
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natura  gemente  ?  I  barbari !  Padroni  dell’ 
Talpor  (  i  ),  altieri  della  potenza  di 
elierminare  !  la  crudelta  e  la  loro  fola 
guxda.  Aza!  che  afilo  troverai  contro  il 
lor  furore?  Ove  lei?  Che  fai  ?  Sc  la  mi  a 
vica  ti  e  cara,  fammi  confapevole  del  tuo 
delllno 

Ahi  !  come  il  mio  e  cangiato  !  E  egli 
pofsibile  che  giorni  tanto  simili  fra  loro, 
abbian,  rifpetto  a  noi,  differenze  cosi 
funcite  ?  li  tempo  fcorre,  le  tenebrc 

fuccedono  alia  luce  ;  non  li  vede  fcon- 
certo  veruno  nella  Natcira,  ed  i o  dal 

colmo  della  felicita  fono  precipitata  nell’ 
abiflo  delie  fciagure,  fenza  che  alcun 
intervallo  mi  abbia  preparata  a  queft’  or- 
ribil  paffo  1 

^  J  ^  fai)  on  delizie  clcl  mio  cuorc  ^ 

gieil’  orrido  giorno,  giorno  per  fempre 

pa  vent  e  vole,  doveva  illurninar  il  trionfo 
lei  noftr’  imineo.  Appena  1 ’aurora  co- 
ninciava  a  fpuntare,  che  ansiosa  d’e- 
eguir  un  difegno  che  il  mio  tencro  af- 
etto  mi  aveva  infpirato  durante  la  notte 
:°rfi  a’miei  Quipos  (2),  e  prevalendomx 


(1 )  Nome  del  tuono. 

(2)  Un  gran  numero  di  cordoncini  di  diverfi 
alon  che  adop.avano  gl>  Indiani  ,n  vece  della 
rittura,  per  far  il  pagamenlo  delle  Tiuppe  e  la 
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je  me  hatai  de  les  nouer,  dans  l’efperance 
qu’avec  leur  fccours,  je  rendrois  immor¬ 
telle  l’hiftoire  de  notre  amour  &  de  notre 
bonheur. 

A  mefure  que  je  travaillois,  1’entreprife 
me  paroiffoit  moins  difficile;  de  moment  cn 
moment,  cet  amas  innombrablc  de  cordons 
devenoit  fous  mes  doigts  une  peinture  fi- 
delle  de  nos  adtions  &  de  nos  fentimens, 
com  me  il  etoit  autrefois  l’interprete  de  nos 
penfees,  pendant  les  longs  intervalles  que 
nous  paffions  fans  nous  voir. 

Toute  entiere  a  mon  occupation,  j’ou- 
bliois  le  terns,  lorfqu’un  bruit  contus  re- 
veilla  mes  efprits  &  fittreflaillirmoncceur. 

Je  crus  que  le  moment  heureux  etoit  ar¬ 
rive,  &  que  les.  cent  portes  ( i )  s’ouvroient 
pour  laiffer  un  libre  paffage  au  Soldi  de 
mes  jours;  je  cachai  precipitammem  mes 
ghupos  fous  un  pan  de  ma  robe,  &  je 
counts  au-devant  de  tes  pas. 

^  —  _  — . . .  .  —  i  ■  — 

Troupes  &  le  denombrement  du  Peuple.  <>uelques 
Auteurs  pretendent  qu’ils  s’en  fervoient  aulli  pour 
tranlmettre  a  la  Pollerite  les  actions  memorable* 
de  leurs  Incas . 

(i)  Dans  le  Temple  du  Solcil,  il  y  avoit  cent  por¬ 
tes  ;  1  ’Inca  feul  avoit  le  pouvoir  de  les  fare  ouvrir. 

del 

t 
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del  filenzio  che  regnava  ancor  nel  Tem- 
pio,  mi  affretai  di  nodarli,  fperando 
col  lor  ajuto  di  confacrar  all’  immortalita 
la  memoria  de’  noftri  amorie  e  della  noftra 
felicita. 

A  proporzione  ch’io  lavorava,  l’im- 
prefa  mi  pareva  meno  difficile;  ad  ognl 
momento  quella  quantita  innumerabile 
di  cordoncini  diventava.  fra  le  mie  mini 
-  una  pittura  fedele  delle  noftre  azioni  c 
de’  noftri  fentimenti  attuali,  com  era  al- 
tre  volte  I’interprefe  de’  noftri  penfieri, 
durante  i  Idnghi  inrervalli  che  paflavamo 
fenza  vederci. 

Immerfa  nella  nfta  occupazionc,  il  tem¬ 
po  fcorreva  infenfibilmente  per  me,  quando 
un  rumor  confufo  rifveglio  i  miei  fpxriti,  c 
fece  palpitar  il  mio  cuore. 

Penfai  che  il  momento  avventurofo  foffc 
giunto,  e  che  le  cento  porte  (i)  s’apriffero 
per  lafeiar  un  lihero  tranfito  al  Sole  de’ 
giorni  miei ;  nafcoli  frettolofamente  i  miei 
£>uipo$  fotto  un  lembo  della  mia  vefta,  a 
corfi  al  tuo  incontro. 


dinumerazione  del  Popolo.  Alcuni  Aiilori  pre- 
tendono  che  fene  fervlflero  parimente  per  tranl- 
metterai  pdaeri  le  azioni  memorabiti  de’  loro 
Incas . 

(0  Nel  Tempio  del  Sole  v’erano  cento  porter 
l’ Inca  fdlo  poteva  farle  apiirc,  ‘ 

E 
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Mais  quel  horrible  fpectacle  s’offirit  a 
mes  yeux  !  Jamais  foil  fouvenir  affreux  ne 
s’effacera  de  ma  memoire. 

Les  paves  du  Temple  enfanglantes, 
Timage  du  Soleil  foulee  aux  pieds,  des 
foldats  furieux  pourluivant  nos  Vierges 
epcrdues,  &  maffacrant  tout  ce  quis  s’op- 
pofoit  a  leur  paflage ;  nos  Mamas  (i)  ex- 
pi  rantes  fous  leurs  coups,  &  done  les  habits 
bruloient  encore  du  feu  de  leur  tonnerre ; 
lesgernifTements  de  1’epouvante,  les  crisde 
la  fureur  repandant  de  toute  part  1’horreuf 
&  felfroi,  m’oterent  jufqu  au  fentiment. 

Revenue  a  moi-meme,  je  me  trouvai, 
par  un  mouvement  naturel  &  prefqu’  invo - 
lontaire,  rangee  derriere  1’autel  que  je  te- 
nois  embraffe.  La,  immobile  de  faifilfe- 
ment,  je  voyois  palfer  ces  barbares;  la 
crainte  d’etre  apper$ue  arretoit  julqu’  ama 
refpiration.  , 

Cependant  je  remarquai  qu’ils  ralen- 
tiffoient  les  eifets  de  leur  cruaute  a  la  vue 
des  ornemens  precieux,  repandus  dans  le 
Temple  ;  qu’ils  fe  faifilfoient  de  ceuxdont 
Teclat  les  frappoit  davantage,  &  qu’ils  ar- 
rachoient  jufqu’aux  lames  d’or  dont  les 
murs  etoient  revetus.  Je  jugeai  que  le  lar- 
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Ma  qual  orrendo  fpetracolo  vidi  io ! 
Una  rimembranza  cosi  fpaventevole  non  ii 
cancellera  mai  dalia  nua  memoria. 


Ii  pavimento  del  Tern  pi  o  infanguinato, 
rimmagine  del  Sole  calpeftata,  uno  ftuolo 
dr  foldad  furiofi  infeguendo  le  noftre  Ver- 
gini  sbigottne,  e  trucidando  quanto  ii  op- 
poneva  al  loro  tranfito;  le  nofire  Mamas 
(1)  fpiranti,  egli  abiti  dellequali  ardevano 
ancora  del  lor  fulmine ;  1  gemiti  dello 
fpavento,  le  grida  del  furore  fpargendo  da 
ogni  parte  il  terror  e  lo  fcompiglio,  mi 
tolfero  ogni  fentimento. 


Riavuti  i  miei  fenfi,  mi  trovai  per  nfr 
certo  moto  naturale  e  quafi  invclontario, 
appiattata  dietro  haltare  ch’io  teneva  ab- 
bracciato.  Quivi  immobile  per  la  paura* 
vedeva  paflar  quei  barbari ;  il  timore 
d  effere  fcoperta  fofpendeva  il  mio  ref- 
piro. 

OfTervai  nulladimeno  che  la  loro  cru- 
delta  li  rallentava,  quafi  fopita  dallo  fpet- 
tacolo  fhipendo  dei  prezioii  ornamenti 
del  Tempio;  che  fi  lanciavano  verfo  i  piu 
rifplendenti,  e  fvellevano  eziandio  le 
piaftre  d’oro,  di  cui  le  pared  erano  la¬ 
minate.  Mi  figurai  che  il  latrocinio  fofle 


(1)  Specie  d’Aje  delle  Vergini  del  Sole. 

Eij 
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cin  etoic  le  motif  de  leur  barbarie,  &  que 
ne  m’y  oppofant  point,  je  pourrois  echap- 
per  a  leurs  coups.  Je  formal  le  deflein  de 
iortir  du  Temple,  de  me  faire  conduire  a 
ton  Palais,  de  demander  an  Capa- Inca  (i) 
du  fecours  &  un  afyle  pour  mes  compagnes 

6  pour  moi ;  mais,  aux  premiers  mouve- 
mens  que  je  fis  pour  m ’eloigner,  je  me  fen - 
tis  arreter.  O  mon  cher  Aza,  j’en  fremis 
encore !  Ces  impies  oferent  porter  leurs 
mains  facrileges  fur  la  fille  du  Soleil. 

Arrachee  de  la  demeure  facree,  trainee 
ignominieufement  horsdu  Temple,  j’ai  vu, 
pour  la  premiere  fois,  lefeuil  de  la  porte 
celefte,  que  je  ne  devois  patter  qu’  avec  les 
orncmens  de  la  Royaute  (2).  Au  lieu  des 
fleurs  que  1’  on  auroit  femees  fous  mes  pas, 
f  ai  vu  les  chemins  couverts  de  fang  &  de 
mourants  ;  au-lieu  des  honneurs  du  Trane 
cue  iedevois  oartageravectoi,  efclavede  la 
tyrannie,  entermee  dans  une  obfeure  pri- 
fon,  la  place  que  j’occupe  dans  P  Univers 
eft  bornee  a  1’  etendue  de  mon  etre.  Une 
natte  baignee  de  mes  pleurs  refpttt  mon 
corps  fatigue  par  les  tourmens  de  mon 


(1)  Norn  generiquedes  Incas  regnans. 

(2)  Les  Vierges  confacrees  au  Solei!  entroient 
dans  le  Temple  prefque  en  nailfant,  &  n’en  fo r- 
leient  que  le  jour  de  leur  rpariaae. 


LETTERE  D*  UNA  PERUVIANA . 


53 

la  cagion  della  lor  barbaric,  e  che  non 
opponendomi  .  alia  lor  rapina,  sfuggirei 
dalle  loro  mani ;  rifolfi  dunque  d’ulcir  dai 
Tempio  per  farmi  condur  al  tuo  Palazzo, 
e  chieder  al  Capa- Inc  a  (i)  foccorfo  ed 
asilo  per  le  mie  comp  ague  e  per  me  ;  rna 
al  primo  moco  ch’io  ieci  per  fcollarmi,  mi 
fenrii  fermare.  Ah,  rnio  caro  Aza,  ne 
frerno  ancora  !  Quegli  empi  ardirono  colle 
loro  mani  facrileghe  profanar  la  figliadel 
Sole. 

Ka^ira-  dalla  dimora  facra,  ffrafeinata 
ignomimofamente  fuor  del  Tempio,  ho 
veduco  per  la  prima  voita  il  ioglio  della 
porta  celefte,  ch’io  non  doveva  poffar  fe 
non  colle  veftimenta  reali  (2)5  in,  vece 
dei  fiori  che  dovevano  elFere  Iparli  lotto 
i  miei  palhj  ho  veduto  le  ftrade  coperte 
di  fanguc  e  di  moribondi;  in  vece  degli 
onori  del  Tr6.no,  che  ci  erano  deftinati 
fchiava  della  tirannide,  rinchiufa  in  una 
prigidn  ofcura,  non  ocenpo  maggibr  fpa- 
zio  oi  queilo  che  vi  vuole  per  contener 
il  mio  individuo.  Una  ftoja  inaffiata  di  la-* 
grime,  raccoglie  il  mio  corpo  aifaticato. 


(1)  Nome  generico  degP  Incas. 

(2j  Vergini  confecrate  al  Sole  entravano  nel 
Xempio  quail  nalcendo,  e  non  ne  ufeivano  prinuu 
dd  giqrno  del  loro  fpofalizio,  1 

E  i'i. 
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ame ;  mais,  cher  loutien  tie  ma  vie,  que 
tant  de  nictux  me  ieront  lexers,  ft  J^p— 
prends  que  tu  refpires  ! 

Au  milieu  de  cet  horrible  bouleverfe- 
menr,  je  ne  fais  par  quel  heureux  hazard 
j’ai  conferve  mes  Quipos.  Je  les  poffede, 
mon  cher  Aza !  c’efta  ujourd’hui  le  feul  tre- 
for  de  mon  coeur,  puifqu’il  fervira  d’inter- 
prete  a  ton  amour  coiume  au  mien;  les 
memes  noeuds  qui  t’apprendront  monexif- 
tcnce,  en  changeant  de  forme  entre  tes 
mains,  m’inftruiront  de  ton  fort.  Helas  ! 
par  quelle  voie  pourrai-je  les  faire  palTer 
jufqu’a  toi?  Par  quelle  adrelle  pourront-ils 
m ’etre  rendus  ?  Je  l’ignore  encore ;  mais  le 
meme  fentiment  qui  nous  fit  inventer  leur 
ufage  nous  fuggerera  les  moyens  de  trom- 
per  nos  Tyrans.  Quel  que  foit  leChaqui  (i). 
fidele  qui  te  portera  ce  preeieux  depot,  je 
ne  ceflerai  d’envier  fon  bonheur.  11  te 
verra,  mon  cher  Aza  !  Je  donnerois  tous 
les  jours  que  le  Soleil  me  defiine,  pour  joui'r 
un  feul  moment  de  ta  prefence.  11  te  verra 
jnon  cher  Aza  !  Le  fon  de  ta  voix  frappera 
fonamederefped&decrainte;  il  poneroit  • 
dans  la  mienne  la  joie  &le  bonheur.  11  te 
verra  ;  certain  de  ta  vie,  il  la  benira  en  ta 


(t)  Meffager* 
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dai  tormenti  della  ni'ia  anima;  ma,  fofie- 
gno  caro  della  mia  vita,  oh  quanto  mi  fa- 
ran  leggieri  tanti  mali,  fe  intendo  che  tu 
refpiti ! 

hra  queft’orrido.  fconvolgimcnto,  non 
fo  per  qual  accidente  avventurato  io  ab- 
bia  confervato  i  miei  ghiipos.  Effi  fono 
in  poter  mio.  Aza  caro  !  quefto  e  attual- 
mente  il  lol  tefbro  del  mio  cuore,  poiche 
feivii  a  d  interprete  al  tuo  amore,  come 
al  mio;  i  medeltmi  nodi  che  t’informe- 
ranno  della  mia  efiftenz.t,  cangiando  for- 
nia  nelle  tue  mani,  mi  faran  confapevole 
della  tua  forte.  Ahi !  per  qual  via  potrb 
farli  capttar  nelle  tiie  mani  ?  Per  qual 
mezzo  potran  ellermi  riportati!  Non  lo 
o  ancora :  ma  il  medefimo  fentimento 
che  cen’infpird  l’ufo,  ci  potra  fuggerir  il 
modo  d  ingannar  i  noftri  Tiranni.  Oua- 
lunque  sia  il  Chaqui  (i ,  fedele  che  ti  ’por- 
tera  quefto  preziofo  depofito,  non  cef- 
iero  d’invid/ar  la  fua  ventura.  Egli  ti  ve- 
dra,  ben  mio !  Perche  non  pbfio  can- 
g.ar  tutti  t  gtorni  che  il  Sole  mi  deftina 

EfToUH  ddla  t£ia  P^fenza?  ' 

Elio  tt  vedra  idolo  caro!  Nell’udir  la 

d'n^n0Cej  t Unima  ffla  far*  penetrata 
d  offequio  e  dt  timorej  in  vece  che  la  mia 


CO  Meflfaggiere. 
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prefence,  tandis  qu’abandonnee  a  l’incerti- 
tude,  l’impatience  de  fon  retour  deffechera 
mon  lang  dans  mes  veines.  O  rnon  cher 
Aza  !  tous  les  rourments  des  ames  tendres 
font  rallembles  dans  mon  coeur;  un  mo¬ 
ment  de  ta  vue  les  diffiperoit :  je  donnerois 
ma  vie  pour  en  jou'ir. 


LETTRE  DEUXIEME. 

Q  u  E  l’arbre  dc  Ja  vertu,  mon  cher 
Aza,  repande  a  jamais  fon  ombre  fur  la> 
faimlle  du  pieux  Citoyen  qui  a  re$u  fous 
ma  fenetre  le  myfterieux  tifTu  de  mes  pen- 
fees,  &  qui  I’a  remis  dans  tes  mains  ! 
Que  Pachacamac  (ij  prolonge  fes  annees, 
en  recompenfe  de  fonadreife  a  faire  paffer. 
jufqu’a  moi  les  plaifirs  divins  avec  ta  re- 
ponfe. 

Les  trefors  de  l’Amour  me  font  ouverts;. 
j’y  puile  une  joie  delicieufe  dont  mon  ame 
s’enivre.  En  denouant  les  fecrets  de  ton 
coeur,  le  mien  fe  baigne  dans  une  mer  par- 


(1)  LeDieu  Createur?  plus  puiflant  <]ue  le  Soleih. 
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la  farebbe  di  gioja  c  di  felicita.  Egli  ti 
vedra,  licuro  della  tua  vira,  la  benedira 
in  prefenza  tua,  nel  tempo  che  divorata 
d’inquietudini,  l’impazienza  del  fuo  r  1- 
torno  mi  difecchera  il  fangue  nelle  vene. 
Ah,  mio  caro  Aza !  i  tormenti  de’  cuori 
teneri  fono  tutti  adunati  nel  mio:  un  mo¬ 
menta  della  tua  vida  li  farebbe  fpai ire  :  per 
goderne,  mi  farebbe  dolce  il  facrificio  della 
vita. 

LETTERA  SECONDA. 

iSpARGA  per  fempre  1’albero  della 
virtu  1  fua  ombra  facra  fovra  la  famiglia 
del  pio  Cittadino,  ehe  ha  ricevuto  fotto  la 
mia  fineftra  il  mideriofo  tefluto  de’miei 
penfieri,  e  che  I  ha  rimefTo,  Aza  caro,  nelle 
tuemani!  Prolunghi  Pachacamac  (i)fuoi 
anni  per  premio  del  piacer  divino  che  mi 

ha  procuraro,  col  farmi  capitar  la  tua 
rifpofta. 

I  tefori  dell’  amore  mi  fono  aperti;  vi 
cavo  delizie  di  cui  l’anima  mia  s’inebbria. 
Mentre  Iviluppo  i  fecreti  del  tuo  cuore, 
il  mio  e  inondato  da  un  flume  di  dol- 


(i)  11  dio  Creatdre,  pi u  potente  del  Sole. 
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fumee.  Tu  vis;  &  les  chaincs  qui  devoient 
nous  unir  ne  fonc  pas  rompues.  Tantde 
bonheur  etoit  Pohjet  dc  mcs  dclirs^  &  non 
celui  de  mcs  efperances. 

Dans  l’abandon  de  moi-meme,  je  ne 
craignonr  que  pour  tes  jours';  ils  font  en 
surcte :  je  ne  vois  plus  de  malheur.  Tu 
ro’aimes :  le  plaiiir  aneanti  renait  dans 
mon  coeur.  Je  goure  avec  tranfport  la  de* 
iicieufe  confiance  de  plaire  a  ce  que  j’aime; 
mais  die  ne  me  fait  point  oublier  que  je  te 
dois  tout  ce  que  tu  daignes  approuver  en 
moi.  Ainfi  que  la  rofe  tire  fa  brillante  cou* 
leur  des  rayons  du  Soleil,  de  rneme  les 
charmesque  tu  trouves  dans  monefprit  & 
dans  mes  fentimens  ne  font  que  les  bienfaits 
de  ton  genie  lumineux ;  rien  rfleft  a  moi 
que  ma  tendreffc. 

Si  tu  etois  un  hornme  ordinaire,  je  fe- 
rois  reflee  dans  V ignorance  a  laquelle  mon 
fexe  eft  condamne.  Mais  ton  ame,  fupe* 
rieure  aux  coutumes,  ne  les  a  regardees  que 
comme  des  abus:  tu  en  as  franchi  les  bar* 
rieres  pour  m’elever  jufqu  a  toi.  Tu  n’as 
pu  fouifrir  qu’un  etre  femblable  au  tien  fur 
borne  a  I’humiliant  avantage  de  donner  la 
vie  a  ta  pofterite.  Tu  as  voulu  que  nos  di* 
vins  Amautas  (i)ornalfent  mon  entende* 


(i)  Philofophes  Indiens, 

1 

. 

- 
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cezze.  Tu  vivi,  cd  i  legami  che  ci  pre- 
parava  Tlmeneo,  non  fon  totalrnente  fciolti. 

10  afpirava  bensi  a  tanta  fclicita,  ma  non 
ardiva  fperarla. 

Senza  curarmi  di  me  flefla,  10  temeva 
fol  per  la  tua  vita  ;  ora  che  lei  fuor  di  pe- 
ricoio,  non  ho  piu  angofcie,  Tu  mi  ami  : 
la  vita,  anzi  1’allcgrezza  nel  mio  cuor 
eftinta,  vi  rinafce.  Felice!  fon  ficura  che 

11  mio  ahetto  e  da  te  cornfpollo  !  JVla  non 
per  quell o  dimentico,  Aza  caro,  che  ti 
lono  debit! ice  di  quanto  degni  approvar 
in  me.  Siccome  la  rofa  riceve  dai  raggj 
del  Sole  la  porpora  del  fuo  bel  colore*, 
nelf  ifteffo  mod o,  fe  tu  trovi  nel  mio" 
fpirito  e  ne  miei  fentimenti  qualche  cofa 
degna  di  ftima,  ne  ho  1  obbligo  al  tuo 
fublime  mgegno;  toltone  il  mio  amore 
tuttoil  rimanente  e  tuo. 

•  tU  ,f6lTi  un’  uom  ordinario,  farei 
rimafa  nell’  ignoranza  a  cui  e  conden- 
nato  il  mo  fefl'o ;  ma  1’animo  tuo,  fupe- 
riore  all*  ufo,  ne  ha  trapaffato  i  ltmiti  per 
innalzarmi  sino  a  te.  Non  hai  creddto 

„  p  Un  e^enza  alia  tua,  fotfe  dalla 

natura  riflretta  all’  umilante  vantaggio 

rbdar  tLia  Pofterita;  hat  voldto 

cnex  noftri  divini  Amautas  (j)  ornafTero 

(1}  FiJofofi  Indiani. 
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ment  de  leurs  fublimes  connoilfances.  Mais> 
6  lumiere  de  ma  vie!  fans  le  defir  de  tc 
plaire,  aurois-je  pu  me  refoudre  a  aban- 
donner  ma  tranquille  ignorance,  pour  la 
penible  occupation  de  fetude?  Sans  le 
defir  de  meriter  ton  eftime,  ta  confiance, 
ton  refpeft,  par  des  vertus  qui  fortifient 
1* amour,  &  que  l’amour  rend  voluptueufes, 
je  ne  ferois  que  fobjet  de  tes  yeux  ;  fab- 
fence  m’auroit  deja  effacee  de  ton  fouvenir* 

l 

Helas !  fi  tu  m’aimcs  encore,  pourquoi 
fuis  je  dans  l’efclavage?  En  jetrant  mes 
regards  fur  les  murs  de-  ma  prifon,  ma 
joie  difparoit,  l’horreur  me  faifit,  &  mes 
craintcs  fe  renouvellent.  On  ne  t’a  point 
ravi  la  liberte  ;  tu  ne  viens  pas  a  mon  fe- 
coursl  Tues  inftruit  de  mon  fort:  il  n’eft 
pas  change  !  Non,  mon  cher  Aza,  ces  Peu- 
ples  feroces  que  tu  nommes  Efpagnols,  ne 
te  laiffent  pas  auffi  libres  que  tu  crois  l’etre. 
Je  vois  autant  de  fignes  d’efclavage  dans 
les  honneurs  qu’ils  te  rendent,  que  dans 
la  captivite  ou  ils  me  retiennent. 

Ta  bonte  te  feduit ;  tu  crois  finceres  les 
promefles  que  ces  barbares  te  font  faire  par 
leur  interprete,  parce  que  tes  paroles  font 
inviolables ;  mais  moi  qui  n  cntends  pas 


/ 
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il  mio  intelletto  colic  loro  fublimi  fcienzc. 
Ma,  oh  luce  della  mia’.vita  !  fenzt  il  defide- 
rio  d’eilerti  piu  aggradevole,  avrci  io  po- 
tuto  rifolvermi  ad  abbandonar  la  mia  tran- 
quilla  ignoranza  per  l’occupezione  faticofa 
dello  ffudio?  Senza  la  voglia  e fir ema  di 
meritar  la  tua  flima,  la  tiia  conlid-enza,  il 
tuo  rifpetto,  per  mezzo  di  virtu  che  avvi- 
vano  l’amore,  e  ch’effo  rende  deliziofe, 
fa  re  i  un’  oggetto  foltanto  caro  a’  tuoi  oc- 
chi,  l’alienza  mi  avrebbe  gia  bandita  dalla 
tua  memoria. 

Ah!  fe  mi  ami  ancora,  perche  foil  io 

nelie  catene?  Allorche  volgc  lo  iguardo 

fulle  pared  del  mio  carcere^  la  mia  gioja 

fpaiifce,  itii  fento  inorridire,  e  ricado  nel 

p rill i no  mio  timore.  Non  ti  e  data  ra- 

pita  la  liberta,  &  non  vieni  a  foccorrermi ! 

i  e  nota  la  mia  torte,  effa  non  e  cangiata ! 

rt.io  caio  Aza,  quclu  Popoli  feroci 

chechiami  Spagnuoli,  non  ti  iafciano  cosi 

libero,  come  credieflerlo.  Tu  fei  altret- 

tanto  cattivo  fra  gli  onori  ch’  effi  ti  prodi- 

gano,  quanto  to  la  sono  neila  mia  pngione  * 

non  fan  altro  in  fomma  ch’indorar  te  tub 
catene.  . 

La  tua  bonta  t’inganna;  tu  ti  fidi  delle 
prom e lie  che  quell i  barbari  ti  fanno  per 
mezzo  del  lor  interprete  perchc  lc  tue 
parole  f6no  invariabili ;  ma  io  che -non 
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leur  Engage,  moi  qu’iis  ne  trouvent  pas 
digne  d’etre  trompee,  je  vois  leurs  a&ions. 

Tes  fujets  les  prennent  pour  des  Dieux, 
il  fe  rangent  de  leur  parti.  O  mon  cher 
Aza,  malheur  au  Peuple  que  la  crainte 
determine  !  Sauve-toi  de  cette  erreur,  de- 
fie-toi  de  la  fauffe  bonte  de  ces  Etrangers. 
Abandonne  ton  Empire,  puifque  Vira- 
cocha  en  a  predit  la  deftrudtion,  Achette 
ta  vie  &  ta  liberte  au  prix  de  ta  puiffance, 
de  ta  grandeur,  de  tes  trefors  ;  il  ne  te  re- 
Hera  que  les  dons  de  la  nature.  Nos  jours 
feront  en  surete. 

Riche  de  la  pofTeffion  de  nos  coeurs, 
grands  par  nos  vertus,  puiflans  par  notre 
moderation,  nous  irons  dans  une  cabanne 
jouir  du  ciel,  de  la  terre  &  de  notre  ten- 
dreffe.  Tu  feras  plus  Roi  en  regnant  fur 
mon  arne,  qu’en  doutant  del’affedtion  d’un 
Peuple  innombrable :  ma  foumiflion  a  tes 
volontes  tc  fera  jouir  fans  tyrannie  du 
beau  droit  de  commander.  En  t’obeiffant, 
ie  ferai  retentir  ton  Empire  de  mes  chants, 
d’allegrefle:  ton  diademe  (x)  fera  tou- 
jours  l’ouvrage  de  mes  mains ;  tu  ne  per- 

(i)  Le  diademe  des  Incas  etoit  une  efpece  de 
frange,  C’etoi  l’ouvrage  des  Vierges  du  Soleil. 
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capifco  la  lor  favella,  io  che  non  Ton  rc- 
purata  degna  d’effer  ingannata,  difcerno 
dalle  loroazioni,  quali  veramente  fono. 

I  tuoi  fudditi  li  ftimano  Dei,  percio  li 


fottopongono  allelor  leggi  :  oh,  Aza  Caro, 
guai  al  Popolo  che  ilrimor  regge  !  Diiin- 
gannati,  diffidati  della  falfa  bonta  di 
quefri  Stranieri.  Abbandona  il  tuo  Iin- 
perio,  poiche  Vtracocha  ne  ha  prcdetto  la 
d  ftruz’one.  Compra  la  tua  vita  e  la  tua 
liberta  col  ceder  e  potenza  e  tefori ;  con- 
tentiamoci  dei  doni  della  natura,  e  la  noftra 
vita  fara  in  ficurezza. 

Ricchi  col  polled er  fcambievolmente 
i  noftri  cuori,  grand i  colie  nolire  virtu, 
potenti  colla  noilra  moderazione,  ande- 
remo  in  una  capanna  a  goder  le  meraviglie 
del  Cielo,  le  belleze  della  terra,  e  le  dol~ 
cezze  del  noftro  vicendevol  affetto.  Tu 
farai  piu  Sovrano,  regnando  fulP  anima 
mia,  che  fe  tu  regnaffi  fovra  un  Popolo 
infinito,  forfe  infedele  :  fempre  fottopofta 
ad  ogni  tuo  volere,  godrai  rneco  fenza 
tirannia  la  bella  prerogativa  di  com- 
mandare.  Nell’  ubbidirti,  faro  rifuo- 
nar  il  tuo  Imperio  co’miei  canti  d’al- 
legrezza;  il  tuo  diadema  (i)  fara  fempre 

t  **"  ""  "  . . . . .  .  — 

(1)  I!  diadema  deg!  ‘Incas  era  una  fpecie  di  frangia 

lavoiata  dalle  Vergini  del  Sole. 

F  2 
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dras  de  ta  Royaute  que  les  loins  &  les 
fatigues. 


Comoien  de  fois,  there  ame  de  ma  vie, 
t  cs-cu^  plaint  des  devoirs  de  ton  rang  ? 
i.ornbien  les  ceremonies,  done  tes  v dices 
ecoient  accampagnees,  t’ont  fait  envier  le 
loi  t  de  tes  lujets  t  lun’aurois  voulu  vivre 
que  pour  moi ;  craindrois  tu  a  prefe-nt  dc 
per  cl  re  rant  de  contraintes  ?  Ne  fuis-je 
piUs  cate  Ziiia  que  tu  aurois  preferee  a 
ton  Empire  ?  Non,  je  ne  puis  le  croire  : 
rnoncoeur  n'efl  point  change  ;  pourquoi  le 
tien  ie  feroit-il  ? 


j’aime ;  je  vois  toujours  Sememe  Aza 
qui  tegna  dans  mon  arne  aa  premier  mo¬ 
ment  de  favue;  je  me  rappeSle  ce  jour  for- 
tuine  ou  ton  Peze,  mon  fouverain  Seigneur, 
cie  fit  partager,  pour  la  premiere  fois,  le 
pou voir,  reierve  a  lui  feul,  d’entrer  dans 
i  mterieur  ou  i  emple  ( i  j ;  je  me  reprefente 
Jc  fpedtacle  agreable  de  nos  Vierges  ralletn* 
blees,  dont  la  beaut e  rccevoit  un  nouveau 
lufire  pari’  ordre  charmant  dans  lequel  dies 
etoient  rangees;  telles  que,  dans  un  jar- 
din,  les  plus  brillanfes  fleurs  tirent  un 


(1)  Vinca  regnant,  avoit  feul  le  droit  d’entrer 
dans  le  Tetnple  du  Soleil. 
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il  lavoro  delle  mie  mani,  non  perderai 
del  tuo  Reame  altro  che  le  cure  e  le 
fatiche. 

Quante  volte  ti  pefavano,  anima  mia 
cara,  i  doveri  del  tuo  fublime  grado  ? 
Infaftidito  dal  ceremoniale  delle  tue  vifite, 
quante  volte  hai  invidiato  la  forte  de’  tuoi 
fudditi  ?  Tu  defideravi  d’esifter  per  me 
fola  ;  ti  verrebb’  egli  prefentemente  a  noja 
di  privarti  di  tante  foggezioni  ?-  Non  fon 
10  piu  quella  Zilia  che  avrefti  prefferita  al 
tuo  Imperio?  No  ?  non  poffo  crederlo  ;  il 
mio  cuore  non  e  cangiato,  perche  lo  fa~ 
rebb5  egli  il  tuo  ? 

Amo;  vedo  fempre  il  med^fimo  Aza 
che  regno  nella  mia  anima  dal  primo 
iftante  che  lo  vidi ;  mi  e  ancbr  prefente 
quel  giorno  fortumito,  in  cui  tuo  Padre,  mio 
lovrano  Signore,  ti  fece  partecipe  per  la 
prima  volta  del  poter  a  lui  folo  appar- 
tcnente  di  entrar  nellftinteriore  del  noftro 
Tempio  (i)  ;  mi  rapprefento  il  graziofo 
fpettacolo  delle  no  ft  re  Vergini  raunate, 
la  di  cui  bcllezza  riceveva  un  nuovo  lufb 
tro  per  l’ordine  leggiadro  nel  quale  erano 
difpofte  ;  simili  ai  fiori  d’un  giardino, 
che  per  la  limetria  de’  loro  comparti- 

,fW  L^ocaregnante,  aveva  egli  folo  il  privilege 
d  entrar  nel  Tempio  del  Sole.  1  * 


/ 
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nouvel  eclat  dc  la  fymmetrie  de  leurs  com- 
partimens. 

Tu  parus  au  milieu  de  nous  com  me  un 
Soled  levant,,  dont  la  tendre  lumiere  pre¬ 
pare  la  ferenite  d’un  beau  jour  :  le  feu  de 
tesyeux  repandoit  fur  nosjoues  le  coloris 
de  la  modeftie  :  un  embarras  ingenu  tenoit 
nos  regards  captifs ;  une  joie  brillante  ecla- 
toit  dans  les  tiens ;  tu  rPavois  jamais  ren¬ 
contre  tant  de  beautes  enfemble.  Nous 
navions  jamais  vu  que  le  Capa-Inca  :  l’e- 
tonnement  &  ie*filence  regnoient  de  toutes 
parts.  JD  ne  quel  les  etoient  les  pen- 

iees  de  mes  campagnes  ;  mais  de  quels 
fentiments  mon  coeur  ne  fut-il  point  af- 
failli !  Paur  la  premiere  fois,  j'eprouvai 
du  trouble^  de  Pinquietude,  &  cependant 
du  plaifir.  Confufe  des  agitations  de  mon 
ame,  j’allois  me  derober  a  ta  vue  ;  mais 
tu  tournas  tes  pas  vers  moi :  le  refped:  me 
retinr. 


O  mon  cher  Aza  !  le  fouvenir  de  ce 
premier  moment  de  mon  bonheur  me  fera 
toujours  cher.  Le  fon  de  ta  voix,  ainfi 
que  le  chant  melodieux  de  nos  hymnes, 
porta  dans  mes  veines  le  doux  fremiflement 
&  le  faint  refpeft  que  nous  infpire  la  pre¬ 
fence  de  la  Divinite. 

Tremblante,  interdite,  la  timidite  m’a- 


* 


* 
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rnenti  brillano  agli  occhi  con  maggior  va^- 
hezza.  & 

Ivi  comparifti  fra  noi  come  tin  Sol  naf- 
cente,  la  di  cui  tenera  luce  annunzia  la 
ferenita  d’un  bel  giorno;  lo  fplendore  de’ 
tuoi  occhi  fpargeva  fopra  le  noftre  guancie 
il  colorko  della  modeftia  :  con  un’  ingenua 
confufione  raccoglievamo  i  nortri  timidi 
fguardi,  in  vece  che  ne’  tuoi  sfavillavano 
raggj  d’allegrezza  ;  non  avevi  mai  trovato 
tante  bellezze  infieme.  Non  avevamo  mai 
veduto  altr’  uorao  che  il  Capa-Inca\  lo 
ft  u  pore  ed  il  filenzio  regnavano  da  ogni 
parte.  Jo  non  fo  quali  foftero  i  penfteri  delle 
rme  compagne  ;  ma  da  quali  femimenti 
non  f ia  affalko  ii  mio  cuore  !  iPaipitava  ocr 
la  prima  volta  d’inquietudine,  e  nondimeno 
di  piacere.  Vergognofa  qi  quefte  agita- 
zionni,  io  era  per  involarrni  aalla  tua  villa  ; 

ma  tu  volgefti  i  tuoi  pafti  verfo  di  me  :  il 
rifpetto  mi  retenne. 


/  —  ^ 

On,  into  caro  Aza  !  la  memoria  di  quel 
primo  momenta  della  mia  felicita  mi  (ara 
empre  deliziofa.  La  tua  voce  fonora 
unita  col  canto  rnclodioio  de’  noftri  inni 
porto  nelle  mie  vene  ii  doice  fremito  e  la 

lama  nverenza  che  c’infplra  la  prefenza 
della  Divmita. 

Tiemante,  attonita,  la  timidita  mi 
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voit  ravi  jufqu’a  l’ufage  de  la  voix;  en- 
hardie  enfin  par  la  douceur  de  tes  paroles, 
j’oiai  elever  mes  regards  jufqu’a  toi,  je  ren- 
contrai  les  tiens.  Non,  la  mort  mime 
n’effacera  pas  de  ma  memoire  les  tendres 
mouvemens  de  nos  ames,  qui  fe  rencon- 
trerent  &  fe  confondirent  dans  un  inllant. 

Si  nous  pouvions  douterdenotre  originey 
moncherAza,  ce  trait  de  lumiere  confon- 
droiu  notre  incertitude.  Quel  autre,  que 
Je  principe  du  feu,  auroit  pu  nous  tranf- 
mettre  cette  vive  intelligence  des  cceurs, 
communiquee,  reyahdue  &  fentie,  avec 
line  rapinite  inexplicable. 

J’etois  trop  ignorante  fur  les  effets  de 
I’amour  pour  ne  pas  m’y  tromper,  Lima- 
gination  remplie  de  ia  fublirne  Theologie 
denos  Cucipatas  (i),  je  pris  le  feu  qui  rrfa- 
nimoit  pour  une  agitation  divine  ;  je  crus 
que  le  Soleil  me  manifdloit  fa  volente  par 
ton  organe,  &  qu’il  me  choififfoit  pour  foil 
Epoufe  d’elite  (2)  :  je’n  foupirai  ;  mais> 


(1)  Pretres  du  Soleil. 

(2)  II  y  avoit  une  Vierge  choifie  pour  le  Soleil. 
qui  ne  devoit  jamais  etre  maiiee. 
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ayeva  insino  privata  dell’ ufo  della  voce  5 
‘iattomi  fmalmente  amnio  per  le  trie  amo- 
revoii  parole,  ardii  alzar  1  m'iei  Iguardi 
verfo  dr  te,  incontrai  i  tuoi.  No,  la'morre 
lleli'a  non  canceilera  mai  dalla  m l a  memo- 
iki  i  teneri  moti  dclle  noftre  anime  che 
s’incontrarono,  e  fi  confufero  nel  medeiimo 
ilhinte. 

Se  potefilmo dubitar  della  noffra  originc, 
Aza  mlo  caro,  quello  raggio  di  luce  baf- 
terebbe  per  rivelarcela,  Qual  altro,  fuor- 
che  il  principio  del  Sole,  avrebbe  potuto 
accender  negli  animi  noftri  quella  viva 
iimpatia,  communicata,  iparia  c  fentita 
con  una  rapid i t a  inefplicabiie. 

Io  era  troppo  novizia  circa  gii  effetti 
deli’  amoreper  non  ingannarmi.  Avendo 
l’nnmagmazlone  riempita  della  fublimc 
Jeologia  de  noftri  Cucipatas  (i)  m’inr- 
maginai  cheil  fuoco  che  mi  animava,  folTe- 
un’  agrtazionedivina,  e  che  ii  Sole  mani- 
iellandomi  il  fuo  volere  per  mezzo  tuo 
mi  fceglieffe  per  fua  fpofa  prediletta  (2)  ■ 
ne  fofpnai,  ma  dopo  la  tua  partenza,  con- 
iuuando  il  mio  cuore,  vi  trovai  fol  im- 
pfelia  la  tua  ini  magi  ne. 


(1)  Sacerdoti  del  Sole. 

(2)  V  ’era  una  Vergine  confacrata  al  Sole,  la  quale 

110 a  Cioveva  nui  maritarfi,  * 
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aprcs  ton  depart,  j’examinai  mon  coeur; 
&  je  n’y  trouvai  que  ton  image. 

Quel  changcment,  mon  cher  Aza,  ta 
prefence  avoit  fait  fur  moi  1  Tons  les  ob- 
jets  me  parurent  nouveaux  ;  je  crus  voir 
mes  Compagnes  pour  la  premiere  fois. 
Qu’elles  me  parurent  belles!  Je  ne  pus 
foutenir  Icur  prefeuce.  Retiree  a  l’ccart, 
je  me  livrois  au  trouble  de  mon  ame,  lor- 
Iqu’une  d’  entr’  dies  vine  me  tirer  de  ma 
reverie,  en  me  donnant  de  nouveaux  fujets 
de  m’y  livrer.  Elle  m’apprit  qu’etant  ta 
plus  proche  parente,  j’etois  deftinee  a  etre 
ton  Epoufe,  d es  que  mon  age  permettroit 
cette  union. 


J’ignore  les  loix  de  ton  Empire  (i}'j 
mais,  depuis  que  je  t’avois,  vu,  mon  coeur 
etoit  trop  eclaire  pour  ne  pas  faifirj’idee 
du  bonheur  d’etre  a-  toi.  Capendant,  loin 
d’en  connoitre  route  I’etendue,  accoutumee 
au  nom  facre  d’Epoufe  du  Soleil,  je  bor- 
nois  mon  efperance  a  te  voir  tons  les 


(1)  Les  Loix  cles  Indiens  obligeoint  les  Incas 
d’  epoui'er  leurs  Leurs,  &  quand  ils  n’en  avoient 
point,  de  prendre  pour  femme  le  premiere  PrinceiTc 
du  fang  des  Incas,  qui  etcit  Vi.erge  du  Soleil. 


LETTERE  D'UNA  PERUVIANA .  jl 


Che  metamorfofi  aveva  prodotta  in  me, 
Aza  caro,  il  vederti  !  Tutci  gli  oggetti  di- 
vennero  per  me  nuovi ;  crcdei  veder  lc  mie 
compagne  per  la  prima  volta.  Oh  quanto 
mi  parvero  belle  !  Non  potei  foftener  la 
loro  prefenza  ;  ritiratami  in  difpartc,  mi 
abbandonava  all’  agitazione  del  mio  ani- 
mo,  quando  una  fra  effe  li  avvicino  per 
diftrarmi  dal  mio  vaneggiamento,  a  cui  ella 
fomminiftro  al  contrario  nuovaefca;  in- 
fatti  mi  difle,  ch*  effendo  10  la  tua  piu 
proflima  parente,  era  deftinata  ad  eifer  tua 
Conforte,  fubitoche  la  rrna  eta  Iopermet- 
tcrebbe. 


Io  igporava  le  leggi  del  tuo  Imperio 
(1);  ma  veduto  ch’  10  t'ebbi,  era  tioppo 
llluminata  dali  amore,  per  non  rappre— 
fentarmi  quanto  farei  felice  d’eflerri  unm 
ta  ;  merited imeno  in  vece  di  conofcerne 
tut  to  il  pregio,  avvezza  al  notne  fdc.ro  di 
Spofa  del  Sole,  tutta  la  in i a  fperanza 
era  limitata  a  vederti  ogni  giorno,  ad 


(0  Le  leggi  degP  Indiani  coflringevano  gp 
di  fpofar  le  loro  forelle  ;  e,  cafo  che  non  n< 
feio,  la  prima  Principefla  del  langue  do£p 
che  foils  Vergine  del  Sole. 


Incas 

avef- 

Incas, 
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joins,  a  t  ad oi cr,  a  t’offrir  des  vaeux  com- 
me  a  lui. 

C’clt  toi,  mon  cher  Aza,  c’ft  toi  qui,  dans 
la  fuite,  combla  mon  amc  de  delices,  cn 
m’  apprenanc  que  1’  auguftc  rang  de'ton 
Epoufe^  m’  aflocieroit  a  ton  casur,  a  ton 
tione,  a  ta  gloire,  a  tes  vcrtus  ;  que  je 
-  jouirois  fans  ceffe  de  ccs  entretiens  fi  rates 
&  fi  courts  au  gre  de  nos  defirs,  de  ces  en¬ 
tretiens  qui  ornoient  mon  efprit  des  perfec¬ 
tions  de  ton  ame  ;  &  qui  ajoutoient  a  mon 
bonheur  la  deiicieufe  efperance  de  faire  un 
jour  le  tien. 

O  mon  cher  Aza,  combien  ton  impa¬ 
tience  contre  mon  extreme  jeunefie,  oui 
retardoit  notre  union,  etoit  flatteufe  pour 
mon  caeur  !  Combien  !es  deux  annes  qui 
fe  font  ecouies,  t’ont  paru  longues,  &  ce- 
pendant  que  leur  dureee  a  ete  courte  !  He- 
las!  le  moment  fortune  etoit  arrive.  (Quelle 
fata! ite  1’a  rendu  fi  funefte?  Quel  Dieu 
pourfuit  cinfi  l’innocence  &  la  vertu  ?  On 
quelle  PuifTance  infernale  nous  a  fepaies 
de  nous  memes  ?  L’horreur  me  faifit,  mon 
caeur  fe  dechire,  mgs  larrnes  inondent  mon 
ouvrage.  Aza  !  mon  cher  Aza  !.... 

-au-- '  _ 
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adorarri. 
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adorarti,  ad  oflferirti  voti  come  a  ldi 
lie  do. 


Tu  fei  quegli,  Aza  caro,  quegli  fei  che 
inebbriadi  poi  l’anima  mia  di  dclizie,  col 
farmi  fapere  che  il  grado  augudo  di  tua 
Confortc  mi  farebbe  partecipe  del  tuocuo- 
re,  del  fuo  I  rono,  della  tua  gloria,  delle 
tue  virtu  ;  che  goderei  di  continuo  quelle 
converfazioni  che  ornavano  ii  mio  intelletto 
delle  tue  divine  perfezioni,  e  che  aggiun- 
gevanoalla  mia  telicita  la  dolce  fperanza  di 
far  un  giorno  ia  tua. 


Quanto  era  per  me  lufinghevole,  Aza 
caro,  di  vederti  cosi  impaziente  contro  la 
mia  eta,  che  troppo  tenera  ritardava  la 
nodr’  unio.ne !  Oh  quanto  ti  han  parfo 
lunghi  1  due  anni  che  lono  fcorfi  !  Quanto 
peio  n’e  data  breve  la  durata  !  Ahi  Taffa  ! 
il  momenta  avventurofo  era  giunto.  Per 
qual  fatalita  e  divenuto  cosi  funedo  ?  Qual 
Deitacrudele  perfeguitain  quedo  modohm- 
nocenza  e  la  virtu  ?  O,  per  roeglio  dire, 
du/*I  *nfern£1  potenza  ci  ha  divid  da  noi 
*  Lorror  mi  adale,  il  mio  cuor  li 
drugge,  ie  lagrime  ipondano  il  mio  lavoro 
Aza  !  mio  caro  Aza 
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O’EST  toi,  chore  lumiere  de  mes  jours, 
c’efl:  toi  qui  me  rappelles  a  la  vie  :  voudrois- 
je  la  confcrver,  fi  je  n’etois  affuree  que  la 
more  auroit  moiffonne  d’un  feul  coup  tes 
jours  &  les  miens  ?  Je  touchois  au  moment 
ou  l'etincelle  du  feu  divin  dont  le  Soleil 
anime  notre  ctre,  alloit  s’eteindre  :  la  na¬ 
ture  laborieufe  fe  preparoit  deja  a  donner 
une  autre  forme  a  la  portion  de  matiere  qui 
ill!  apparcient  en  moi  ;  je  mourois  :  tu 
perdois  pour  jamais  la  moitie  de  toi-meme* 
lorfque  mon  amour  m’a  rendu  la  vie,  &je 
t'en  fais  le  facrifice.  Mais  comment  pour- 
rai-je  t’inftruire  deschofes  furprenantes  qui 
me  font  arrivees  ?  Comment  me  rappelcr 
des  idees  deja  confufes  au  moment  ou  je 
les  ai  revues,  &  que  le  temps  qui  s’eft 
ecoule  depuis,  rend  encore  moins  intelli- 
gibics  ? 

A  peine,  mon  cher  Aza,  avois-je  confie 
a  notre  fidele  Chaqui  le  dernier  tilTu  de 
mes  penfees,  que  j’entendis  un  grand  mou- 
vement  dans  notre  habitation  :  vers  le  mi¬ 
lieu  de  la  nuit,  deux  de  mes  ravilleurs  vin- 
rent  m’enlever  de  ma  fombre  retraite  avec 
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J  fei3  oh  luce  de’  giorni  miei,  tu  fei 
Punico  oggetto  chemi  richiamaalla  vita  ; 
acconfentirei  iodi  confervarla,  fe  non  folli 
licura  che  la  morte  nel  percuotermi  ti  av- 
rebb*  eilinto  col  medeiimo  colpo?  Gia  era 
per  eftinguerfi  nel  mio  corpo  languente  la 
lcintilla  divina  colla  quale  ci  vivifica  il 
Sole:  la  natura  laboriofa  ii  difponeva  gia  a 
dar  un’  aitra  forma  alia  porzione  di  materia 
che  in  me  le  appaniene,  io  ftava  morendo  ; 
ti  era  tolta  per  lempre  la  meta  di  te  fteffo, 
fe  il  mio  amore  non  mi  avefle  ridatola  vita, 
e  di  nuovo  ti  la  confacro;  in  a  come  infor¬ 
mal  ti  del  le  cole  ftupende  che  mi  fon  fuc- 
ceffe  ?  Come  rammenrarmi  idee  gia  con- 
iufe  allorche  ne  ricevei  P  impreffidne,  e  di 
pin  o  feu  rate  del  tempo  indi  fcorfo. 


Appena  io  aveva  confidato,  Aza  caro,  al 
nodro  fedele  Chaqui  lultimo  teffuto  de* 
miei  penfieri,  che  udii  un  gran  rumore 
nella  nollr’  abitazione  ;  verfo  mezza  notte, 
due  de’  miei  rapitori  vennero  all’  ofeura 
mia  dim  ora  pet  trarmene  con  violenza,  nelP 
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mutant  de  violence  qu'ils  en  avoienr  em¬ 
ployee  a  in  arracher  du  Temple  du  Soleil. 

jU  ne  fa  is  par  quel  c  hem  in  on  me  con* 
dmlit  :  on  ne  marchoit  que  la  nuit,  &  le 
jour,  on  sarrecoit  dans  des  deferrs  arides, 
1’ans  chore  her  aucune  retraite.  Bientot* 
fuccomoanr  a  ia  fatigue,  on  me  fit  porter 
cians  je  ne  fais  quel  Hamac  (i),  dont  le 
mouve ment  me  fatiguoit  prefqu’  autant  que 
si  j'euffe  marche  raoi-meme. 

Enfin  arrives  apparemment.  ou  I’on  vou- 
loit  aller,  une  nuit  ces  barbares  me  por- 
terent  fur  leurs  bras  dans  une  maifon  dont 
les  approches,  malgre  1’obfcurite,  me  pa¬ 
rent  extremement  difficiles.  Je  fus  pla- 
cee  dans  un  lieu  plus  etroit  &  plus  incom¬ 
mode  que  navoit  jamais  ete  ma  premiere 
prifon,  Mais,  mon  cher  Aza  !  pourrois-je 
te  perfuader  ce  que  je  ne  comprends  pas 
moi-meme,  fi  tu  n’etois  aflure  que  le  men- 
fonge  n’a  jamais  fouille  les  levres  d'un  en¬ 
fant  du  Soleil  {2)  ?  Cette  maifon  que  j’ai 
juge  etre  fort  grande  par  la  quantite  de 
monde  qu’elle  contenoit  :  cette  maifon, 
com  me  fufpendue,  &  ne  tenant  point  a  la 
terre,  etoit  dans  un  balancement  continue). 


(1)  Eipece  de  lit  lufpendu,  dont  les  Indiens  ont 
coutume  de  fe  fervir  pour  fe  faire  porter  d’un  en- 
droit  a  un  autre. 

(2)  11  paiToit  pour  conflant  qu’un  Peruvien  n’a- 
voit  jamais  menti. 
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con  violenza,  nell’  iflefla  guifa  che  fui 
fvelra  dal  Ternpio  del  Sole. 

Non  fo  per  qual  via  fui  condotta  ;  fi  ca- 
minava  foitanto  di  notte,  e  di  giorno  ci 
ferfriavamo  in  arid!  deferti  fenza  cercar 
verun  ricovero.  Soccombente  in  breve 
tempo  alia  fatica,  mi  fecero  port  are,  non 
fo  per  qual  forta  d'Hamac  ( i ),  le  di  cui 
fcoife  mi  faticavano  quail  altrettanto,  come 
feavefli  caminato  a  piedi. 

Giunti  final mente  al  luogo  deftinato> 
quefti  barbari  mi  portaronouna  notte  fulle 
lorobraccia  in  una  cafa,  i  di  cui  aditi  mi 


parvero,  non  oftante  Fofcurita,  difficilifli- 
mi.  Fui  pofla  in  un  luogo  piu  ftretto  e 
piu  incomodo  che  non  era  fiatoil  mio  pri- 
mo  carcere.  Ma,  Aza  caro !  potrei  10 
perfuaderti  quello  che  non  capifco  10  rteila, 
fe  tu  non  foil!  ficuro  che  la  bugi'a  non  ha 
mai  contaminato  le  labbra  d’un  Figlio  del 
Sole  (2)?  Quellacafa  che  ho  ftimara  molto 
fpaziofa  per  la  quantita  della  gente  ch* 
effa  conteneva;  quella  cafa  come  fofpe- 
fa  in  aria,  e  che  non  teneva  pun  to  alia 
terra,  era  in  una  continua  agitazione. 


(1)  Specie  di  letto  fofpeio,  net  quale  fi  fanno 
portar  gl’  Indiani  da  un  luogo  all’  altro. 

(1 2)  Si  dava  per  indubitalo  che  un  Peruviano  non 
aveva  mai  mentito. 
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II  fa u droit,  6  Iumiere  de  mon  efprit,  que 
Ticaiviracocba  cut  comblemon  ame,  com- 

me  la.  tlenne>  de  ^  divine  fciencc,  pour 
pouvoir  comprendre  ce  prodige.  Toute 
ia  connoiflance  que  j’enai,  eft  que  cettc  de- 
ineuren’a  pasete  conftruite  par  un  etre  ami 
des  hommes;  car,  quelques  moments  apres 
quej’y  ms  entree,  fon  mouvement  continue], 
joint  a  tine  odcur  malfaifante,  me  causerenr 
un  mal  ft  violent,  que  je  fuis  etonnee  de 
n’y  avoir  pas  fuccombe:  ce  n’etoit  que  le 
commencement  de  mes  pemes. 


terns  ajfcz  long  s’ctoit  ecoule ;  je  nc 
fouffrois  prefque  plus,  lorfqu’un  matin  je 
fus  anachee  au  iommeil  par  un  bruir  plus 
affreux  que  celui  du  2h/poY:  notre  habi¬ 
tation  en  recevoit  des  ebranlemcos  tels  que 
Ja  terre  eh  eprouvera,  lorfcjue  la  Lune,  en 
fombanr, reduira 1’Univers en  pouffiere \i). 
Des^  cris,  qui  fejoignirent  a  ce  fracas,  le 
renaoient  encore  plus  epouvantable  :  mes 
fens,  fajfis  d’une  horreur  fecrette,  ne  por- 
toient  a  mon  ame  quel*  idee  de  la  deduc¬ 
tion  de  la  nature  entiere.  Je  croyois  le 
peril  univerfel,  je  tremblois  pour  resjours : 

(i)  Les  Indiens  croyoient  que  Ia  fin  du  Monde 
arriveroit  par  la  Lunc,  qui  fe  lailTeroit  tomber  fur 
la  terre. 
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Bifognerebbe,  oh  lume  della  mentemia, 
che  Yicaiviracocha  avefle  ornaro  il  mio  in- 
tellerto,  come  il  tuo,  della  fua  divina  fci- 
enza  per  capir  quello  prodigio.  Tutta  la 
notizia  che  ne  ho,  fie  cheque!!’  abitazione 
non  e  ftataconllrutta  da  un’ eflenza  arnica 
degliuomini,  perciocche  alcuni  momenti 
dopo  che  vi  fui  entiata,  il  fuo  moto  con- 
tinuo,  accompagnato  da  un’  odore  nocivo 
mi  cagiono  un  male  cosi  gagliardo,  che 
lono  attonita  di  non  oiler  ne  rimafa  oppref- 

la  .  quell’  era  folamente  il  prehidio  dc’ 
miei  guai. 

lira  gia  fcorfo  molto  tempo,  e  non  lof- 
biva  quafi  piu  venin  incomodo,  quando 
una  mattma  fui  rifveghata  da  non  fo  che 
llrepito  pm  terri bile  di  quello  dell’  Yaltor  • 
la  nollr  abitazione  ne  riceveva  fcoffe  si- 
mill  a  quelle  che  la  terra  provera,  quando 
la  Luna,  nel  cadere,  rtdurra  1’Univerfo  in 
polvere  lc  grida  che  fi  unirono  a 

quello  fracaffb,  ne  accrefcevan  I’orrore  •  i 
miei  fenli  aflaliti  da  un  terror  Hereto  ,an- 
prefemai/an  all’  anima  mia  l’idea  della  to¬ 
tal  dtftruzione  della  natura.  Io  credeva  il  ' 
perigho univerfale,  tremavaper  la  tua  vita; 

avviSbeJp^'^So^°m  ilfine  del  Monde 
terra,  P  eZZ0  ddla  cadente  fopra  Ja 


I 
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ma  frayeur  s’accrut  enfin  jufqu’  audernier 
exces,  a  la  vue  d’une  troupe  d’hommes  en 
fureur,  le  vifage  &  les  habits  enfanglantes, 
qui  fejetterent  en  tumulte  dans  ma  cham- 
bre.  Je  ne  foutins  pas  cet  horrible  fpec- 
tacle ;  la  force  &  la  connoiflance  m’aban- 
donnerent :  j’ignore  encore  la  fuite  de  ce 
terrible  evenement.  Revenuea  moi-meme, 
je  me  trouvai  dans  un  lit  aflez  propre, 
entouree  de  plufieurs  Sauvages,  qui  n’etoi- 
ent  plus  les  cruels  Ffpagnols,  mais  qui  ne 
m’etoient  pas  moins  inconnus. 

Peux-tu  te  reprefenter  ma  furprife,  en 
me  trouvant  dans  une  demeure  nouvelle. 
parmi  des  homrnes  nouveaux,  fans  pou- 
voir  compreodre  comment  ce  changement 
avoit  pu  fe  faire  ?  je  refermai  prompte- 
ment  les  yeux,  afin  que.  plus  recueillieen 
moi-meme,  je  puffe  m’ a  flu  re  r  fi  je  vivois, 
ou  fi  mon  ame  n’avoit  point  abandonne 
mon  corps  pour  pafler  dans  les  regions  in- 
connues. 

Te  l’avouerai-je,  chere  Ido!e  de  mon 
coeur  ;  fatigues  d’une  vie  odieufe,  re- 
butee  de  fouifrir  des  tourmens  de  tou te 


(1)  Les  Indiens  croyoient  qu’  apres  la  mort,  1’ame 
alloitdans  des  lieux  inconnus  pour  y  etre  reiora- 
penfee  ou  punie  felon  fon  merite* 
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maqual  fu  il  mio  fpavento,ncl  veder  uomini 
infuriati  ed  infanguinati  lanciarli  tumultuo- 
famente  nella  mia  camera.  11  mio  fguardo 
non  pote  fodeneruno  fpettacolo  cosi  orrido, 
caddi  tramorriui;  non  foqual  lu  i’  eiito  di 
quel  terribil  evento.  Riavutami  dal  mio 
fvenimento, mi  trovai  inun  leu  oragionevol- 
menre  affettato,  circondata  da  fclvaggj  dif¬ 
ferent!  dai  crudeli  Spagnuoli,  ma  che  non 
mi  erano  menignoti. 


Puoi  tu  rapprefentarti  qual  foffe  il  mio 
flupore,  nel  trovarmi  in  una  nuova  abira- 
zione  con  altri  uomini,  fenza  poter  indo- 
vinar,  come  (i  foiFe  facto  queito  cangiamen- 
to  ?  Ciiiuli  di  bel  nuovo  gh  occhj,  affinche, 
piu  raccolta  in  me  fteiTa,  potefli  accertar- 
mi  s’io  foffi  in  vita,  oppure  fe  l’anima 
nda  avelTe  abbandonato  il  mio  corpo  per 
involarfcne  nelle  regioni  incognite  (i.) 

Debbo  io  confeflarrelo,  Idolocaro;  dan- 
ca  ormai  d’una  vira  odiofa,  infadidita  di 
foffrir  torment!  d’bgm  fpecie,  opprefia 


(i)  G1  Indiani  credevano  che  dopo  la  morte, 
I  anima  andaffe  in  luoghi  incogniti,  pereffervi  pre- 
ifiiata  o  piinita  fecondo  il  luo  meiito. 


$2  LETTRES  d’ U  N  E  IJLRU  VIENNE. 

C;pece,  accablee  fous  Ic  poids  de  in  on  nor- 
nok  deftmee,  je  regardai  avec  indifte- 
icncc  la  iin  de  rna  vie  que  je  fentois  ap- 
procher ;  je  refufai  conftamment  tous  les 
fccouis  que  1  on  rn  olfroi.t  i  en  peu  dejours, 

]c  t°uehaiau  terme  fatal,  &j  y  touchai  fans 
regret. 

L  epuifement  des  forces  aneantit  le  fen- 
timent :  deja  rnon  imagination  affoiblie  ne 
recevoit  plus  d’mnages  queccmroe  un  leger 
defiem  trace  par  une  main  tremblante  ; 
deja  les  objets  qui  nftavoient  le  plus  af- 
febiee,  n’excitoient  en  moi  que  cette  fen- 
fation  vague  que  nous  eprouvons,  en  nous 
laiflpnt  aller  a  une  reverie  indeterminee  : 
je  n’etois  prefque  plus. 

Cet  etat,  mon  cher  Aza,  n’eft  pas  fi  fa- 
cheux  que  Ton  croit  :  de  loin,  il  nous 
efiraie,  parce  que  nous  y  pcnfons  de  rou¬ 
tes  nos  forces  ;  quand  il  eft  arrive,  affoiblis 
par  les  gradations  des  douletirs  qui  nous  y 
concluifent,  le  moment  decifif  ne  paroit 
que  celui  du  repos.  Cependant  j’eprou- 
vai  que  le  penchant  nature!  qui  nous 
porte,  durant  la  vie,  a  penetrer  dans 
I’avenir,  &  meme  dans  celui  qui  ne  fcra 
plus  pour  nous,  femble  reprepdre  de 
nouvelles  forces  au  moment  de  la  perdre. 
On  ceffe  de  vivre  pour  foi;  on  veut  fa- 
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for  to  il  pelo  del  mio  orribil  deflino,  vidi 
con  indifferenza  avvicinadi  il  fine  della 
mia  vita.  Ricufai  coftantementc  tutti  gli 
ajdti  che  mi  eran  offerti,  onde  in  pochi 
giorni  fui  ridotta  al  termine  fatale,  e  cio 
fenza  ripugnanza. 


L’eftenuazione  delle  forze  annichila  il 
femimento  ;  la  nua  mente  infievolita  non 
riceveva  piu  le  imagini,  fe  non  come  un 
leggier  difegno,  delineato  da  una  mano 
tremante  ;  gli  oggetti  che  mi  avevan  fatto 
rnaggior  imprefiione,  non  deftavan  piu  in 
me  altre  fenfazioni,  che  quelle  vaghe  che 
uno  prova  nel  lafciarfi  andar  ad  un  vaneg- 
giamento  indeterminato  :  io  non  efifteva, 
per  cosi  dire,  piu. 

Quefte  Rato,  Aza  caro,  non  e  tanto 
penofo,  come  fi  crede:  da  lungi  ci  atter- 

r^/ce>  Perc^  penfiamo  con  tutte  le 
forze  della  mente  ;  quando  e  giunto,  in- 
deboiiti  dalle  gradazioni  dei  dolori  che 
ci  conducono  a  queld o  punto,  il  mo- 
memo  decisivo  pare  foltanto  quello  del 
ripofo.  Frovai  nondimeno  che  1’Inclina- 
zione  che  ci  muove,  inentre  viviarno, 
a  penetrar  neiP  avenire,  ed  eziandio  in 
quel  tempo  che  non  fara  piu  per  noi, 
fern  bra  acquiftar  nuove  forze  quando 
fiam  ful  punto  di  perder  la  vita.  Quan- 
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voir  comment  on  vivra  dans  ce  qu’on 
aime.  > 

Ce  fut  dans  un  de  ces  delires  de  rnon 
ame,  que  je  me  crus  tranfportee  dans  l’in- 
terieur  de  ton  Palais  :  j’y  arrivois  dans 

le  moment  ou  l’on  venoit  de  t’apprendre 
ma  mort.  4 

Mon  imagination  me  peignit  It  vivement 
ce  qui  devoit  fepafler,  que  la  verite  meme 
n’auroit  pas  eu  plus  de  pouvoir  :  je  te  vis, 
mon  cher  Aza,  pale,  defigure,  prive  de 
fentimens,  tel  qu’un  Ivs  defleche  par  la 
brulante  ardeur  du  midi.  L’amour  efi-il 
done  quelquefois  barbare  ?  Je  joui'flbis  de 
ta  douleur  ;  je  l’excitois  par  de  trifles 
adieux  ;  je  trouvois  de  la  douceur,  peut- 
etre  du  plaifir,  a  repandre  fur  tes  jours 
le  poifon  des  regrets  ;  &  ce  meme  amour, 
qui  me  rendoit  feroce,  dechiroit  mon  cceur 
par  1’horreur  de  tes  peines.  Enfin,  re- 
veillee  comme  d’un  profond  fommeil,  pe- 
netree  de  ta  propre  douleur,  tremblante 
pour  ta  vie,  je  demandai  des  fecours  ; 
jc  revis  la  lumiere. 

Te  verrai-je,  toi,  cher  arbitre  de  mon 
exiflence  ?  Helas  !  qui  pourra  m’en  alfu- 
rer  ?  Je  ne  faisplus  ou  je  fuis  ;  peut-etre 
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tunqueuno  ceffi  di  viver  per  se,  egli  desi- 
dera  nientedimeno  faperecome  vivera  ndl' 
oggetto  da  lui  amato. 

Credei  in  uno  di  quefti  deliri  d  effere 
trafportata  nell’  interiore  del  tuo  pa- 
lazzo  ;  vi  giungeva  nell’  ifhinte  niede- 
fimo  che  ti  veniva  notificata  la  mia 
morte. 

La  mia  immaginazione  mi  rappre- 
fento  il  tuo  ftato  cosi  al  vivo,  che  la  rea- 
lita  non  farebbe  ftata  piu  energica  del  mlo 
fogno.  Ti  vidi,  mio  caro  Aza  !  pallido, 
sfigurato,  privo  di  fentimenti,  lomigli- 
ante  ad  un  giglio  difeccato  dal  cocente  ar- 
dore  del  mezzo  giorno.  L’amore  e  egli 
dunque  talora  barbaro  ?  Io  godeva  nel 
vederti  afflitto  ;  e  provocava  il  tuo  dolore 
con  un  reiterato  e  mefto  addio  ;  mi  era 
dolce,  forfe  anche  dilettevole,  di  fparoer 
nel  tuo  animo  il  veleno  del  cordogliot  e 
quel  medeiimo  anvore  che  m  infpirava  la 
crudelta,  mi  fquarciava  il  cuore,  muoven- 
domi  a  pieta  delle  tue  orribili  pene.  Ri_ 
lorta  finalmente  come  da  un  letargo,  pe_ 
netrata  del  tuo  dolore,  tremante  per  la  tua 
'da,  chiefi  ajuto,  rividi  la  luce. 

It  revedro  io,  arbitro  caro  della  mia 
efiftenza?  Ahi  !  chi  potra  alTicurarmene > 
Non  fo  piu  ove  io  sia  ;  forfe  fono  lungi  da 
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eft  ce  loin  de  toi.  Mais  duflions-nous  etre 
lepares  par  les  efpaces  immenfes  qu'ha- 
bitcnt  les  Enfants  du  Soleil,  le  nuage  leger 
de  mes  penfees  volera  fans  ceffe  autour 
de  toi. 


a 


LETTRE  QUATRIEME. 


,UEL  que  foit  l’amour  de  la  vie,  mon 
cher  Aza,  les  peines  le  diminuent  ;  le  de- 
fefpoir  leteint.  Le  mepris  que  la  nature 
femble  faire  de  notre  etre,  en  l’abandon- 
nant  a  la  douleur,  nous  revolte  dabord  ; 
enfuite  I’impofiibilite  de  nous  en  delivrer 
nous  prouve  une  infuffifance  ft  humiliante, 
qu’elle  nous  conduit  jufqu’  au  degout  de 
nous-memes. 

Je  ne  vis  plus  cn  inoi  ni  pour  moi ;  cha- 
que  inftant  ouje  refpire,  eft  un  facrifice 
que  je  fais  a  ton  amour  ;  &,  de  jour  en 
jour,  il  devient  plus  penible.  Si  le  terns 
apporte  quelque  foulagement  a  la  violence 
du  mal  qui  me  devore,  il  redouble  les 
fouftrances  de  mon  efprit.  Loin  d'  eclair- 
cir  mon  fort,  il  femble  le  rendre  encore 
plus  obfcur.  Tout  cc  qui  m’environne  m’eft 
inconnu;  toutm’eft  nouveau;  toutinterefle 
ma  curiofite,  &  riea  ne  peut  la  fatisfaire. 
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rc  ;  ma  ancorche  gli  fpazj  immenfi  che 
abitano  i  Figlj  del  Sole,  foHero  tra  noi  fra- 
pofli,  i  miei  fofpiri,  simili  ad  una  nuvola 
leggiera,  voleranno  di  continuo  all’  intor- 
no  di  te,  unico  mio  bene. 

LETTER  A  QUART  A. 

C^UALUNQUE  sia,  caro  Aza,  il  noffro 
ahecto  per  la  vita,  le  pene  lo  dirninuifeono, 
la  difperazione  l’ellingue.  11  difprezzo 
che  la  natura  pare  far  del  noflro  individuo 
coll’  abbandonarlo  ai  dolori,  comincia  a 
fdegnarci ;  indi  l’impoffibilita  di  liberarci 
da’  noftri  mali,  accula  talmente  1’umana 
infirmita,  e  ci  umilia  tanto,  che  c’infpira 
fahidio  di  noi  ftefli. 

Non  vivo  piu  in  me,  ne  per  me  ;  oqni 
momento  in  cut  refpiro,  e  un  facrificio 
fattoal  tuo  amore,  facrificio  che  diventa  di 
giorno  in  giorno  piu  penof'o  :  conciofiaco- 
fache  fe  il  tempo  va  moderando  i  miei 
mali  efteriori,  egli  inafprilce  i  tormerui 
del  mio  animo,  coll’  ofeurar  di  piu  in 
piu  la  mia  forte  in  vcce  di  rifchiararla. 
Tutto  quello  che  mi  circonda,  mi  e  ig- 
noto,  tutto  mi  e  nuovo,  tutto  defla  ,1a 
mia  curiofita,  efia  non  puo  efler  appa- 
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En  vain  j’emploie  inon  attention  &  mes 
efforts  pour  entendre,  ou  pour  etre  enten- 
due:  I  un  <x  1’autre  rne  lont  egalement 
impoflibles.  Fatiguee  de  tant  de  peines 
inutiles,  je  crus  en  tarir  la  fource,  en  de- 
*  a  mes  yeux  Fimpreffion  qu’ils  re- 
cevoient  des  objets :  je  m’obftinai  quelque 
temps  a  les  tenir  fermes ;  efforts  infruc- 
tueux  !  Les  tenebres  volontaires  auxquel- 
les  je  m  ecois  condamnee,  ne  foulageoient 
que  ma  modeftie  toujours  blefiee  de  la 
vue  de  ces  hommes  dent  les  fervices  font 
autant  de  fupplices  ;  rnais  mon  ame  n’en 
etoit  pais  moins  agitee.  Renfermee  en 
moi-meme,  mes  inquietudes  n’en  etoient 
que  plus  vives,  &  le  defir  de  les  exprimer 
plus  violent. 

L’impofiibilite  de  me  faire  entendre  re- 
pand  encore  jufques  fur  mes  organes  un 
tourmentnon  moins  infupportable  que  des 
douleurs  qui  auroient  une  realite  plus  ap- 
parente.  Que  cette  fituation  eft  cruelle  ! 

Helas  ;  je  croyois  deja  entendre  quel- 
ques  mots  des  Sauvages  Efpagnois  :  j’y 
trouvois  des  rapports  avec  notre  augufte 
langagc  •  je  me  fiattois  qu’enpeu  de  temps 
je  pourrois  m’expliquer  avec  eux  :  loin  de 
trouver  le  meme  avmtage  avec  mes  nou- 
veaux  tyrans,  J$  s’expriment  avec  tant 
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data  da  cos'  alcuna.  Indarno  10  procuro 
e  mi  sforzo  d’intendere,  o  di  effer  inteia, 
l’uno  e  l’altro  mi  fono  ungualmente  im~ 
pofsibili.  Affaticata  da  tame  pene  inutili, 
credei  che  per  farle  ceflare,  iodovefli  pri— 
var  i  miei  occhj  dagli  oggetti  che  mi  face- 
vano  maggiormente  impreflione  ;  mi  offi- 
nai  a  tenerli  chiufi  per  qualche  tempo  ; 
sforzi  inutili  !  Le  tenebre  volontarie  alle 
quali  10  mi  era  condennata,  eran  foltanto 
favorevoli  alia  mia  modeftia,  fempre  offefa 
dal  vederquei  ftranieri,  i  di  cui  fervigj  ed 
ajuti  fono  altrettanti  fupplizj  ;  ma  lamina 
mia  non  era  per  queito  men  crucciata. 

,  Raccolta  in  me  ftefla,  le  mie  inquietudini 
aumentavano,  come  anche  il  defiderio  di 
iarle  conofcere. 


L’impolTibilita  di  farmi  intendere  af- 


Per  cosl  dire,  i  miei  organi,  ed  e, 
al  parer  rnio,  una  pena  intolerabile,  ben- 
che  fecreta  e  non  compatita  dagli  aim’. 

Ahi  i  credeva  gia  comprender  alcune 
parole  dei  fclvaggj  Spagnuoli,  vi  trovava 
qualche  conformira  colla  noftra  augufta 
lingua  ;  fpeiava  di  poter  in  breve  tempo 
fpiegarmi  con  effi:  ma  i  miei  nuovi  ti- 
ranni  fiefprimono  con  tanta  rapidita,  che 
non  diftinguo  neppur  le  inflcfiioni  della 
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tit:  rapidite,  que  je  ne  difhngue  pas  me  me 
les  inflexions  de  Ieur  voix.  Tout  me  fait 
juger  qu’iis ;  ne  font  pas  de  la  ireme  nation ; 
&  a  la  difference  de  leurs  manieres  &  de 
leur  caradere  apparent,  on  devine  fans 
peine  que  Pachacamac  leur  a  diflribue,  dans 
une  grande  difpropoition,  les  elements 
dopt  ll  a  forme  les  humains.  L  ’air  grave 
&  farouche  des  premiers  fait  voir  qu’iis 
font  ccmpofes  de  la  matiere  des  plus  durs 
meraux  :  ceux-ci  femblent  s’  etreechappes 
des  mains  du  Createur,  au  moment  ou  il 
n’avoit  encore  affcmble,  pour  leur  forma¬ 
tion,  que  Pair  &  le  feu.  Les  yeux  fiers, 
la  mine  fombre  &  tranquille,  de  ceux  la, 
montroient  affez  qu’iis  etoient  cruels  de 
fang  Iroid  ;  l’inhumanite  de  leurs  actions 
ne  l’a  que  trop  prouve  :  le  vifage  riant  de 
ceux-ci,  la  douceur  de  leurs  regards,  un 
certain  empreflement  repandti  dans  leurs 
actions,  &  qui  paioitetrede  la  bienveuil- 
lance,  previent  en  leur  faveur ;  mais  je 
remarquedes  contradictions  dans  leur  con- 
duite,  qui  fufpendent  mon  jugement. 

Deux  de  ces  fauvages  ne  quittent  pref- 
que  pas  le  chevet  de  mon  lit  :  l’un,  que 
j’ai  juge  etre  le  Cacique  (i)  a  fon  air  de 


(1)  Cacique  eft  une  efyece  de  Gcuverneur  de 
Province.  % 
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loro  voce.  Tutto  m’induce  a  credere, 
che  non  sieno  della  ftefta  nazione  ;  e  dalla 
differenza  delle  loro  maniere  e  del  lor  ca- 
rattere  apparente,  s'indovlna  facilmente 
che  Packacamac  ha  diftribuho  loro,  con  una 
gran  difproporzione,  gli  elementi  coi  qua- 
li  ha  formato  i  mortali.  L’aria  grave  e 
feroce  dei  primi  dimoftra  che  fono  com- 
pofti  della  materia  de’  piu  duri  metalli  ; 
ma  quefti  pajono  eflerfi  involati  dalle  mani 
del  Creatore,  mentre  non  erano  ancor  for- 
mati  d’altro,che  d’aria  edi  fuoco.Gli  occhj 
fieri,  l’afpetto  fofco  e  flemmatico  di  quelli, 
indicavano  baftantemente  ch’  erano  cru- 
deli  di  cafo  pensato  ;  l’inumanita  delle 
loro  azioni  Tha  pur  troppo  verificato  :  il 
volto  rider/ce  di  quefti,  la  dolcezza  de’ 
loro  fguardi,  un  certozelo  fparfo  nelle  lo¬ 
ro  azioni,  e  che  par  benevolenza,  previene 
a  favor  loro ;  ma  offervo  certe  contradizi- 
oni  nellor  modo  di  procedere,  che  fofpen- 
dono  il  mio  giudicio. 

Due  di  quefti  felvaggj  non  fi  fcoftano 
quail  mai  dal  mio  capezzale  :  uno  di  efti* 
il  di  cui  afpetto  nobile  mi  ha  Ditto  giudU 
care  ch  egli  foffe  il  Cacique  (1),  mi  di- 


(i)  Cacique,  fpccie  di  Govern ato re  di  Pjdcia* 
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grandeur,  me  rend,  je  crois,  a  fa  fa^on, 
beaucoup  de  refpeeft ;  l’auire  me  donne  une 
partie  des  fecours  qu’exige  ma  maladie  ; 
mais  fa  bonte  eft  dure,  fes  fecours  font  cru¬ 
ris,  &  fa  familiarite  imperieufe. 

Des  le  premier  moment  ou,  revenue  de 
ma  foibleffe,  je  me  trouvai  en  leurpuif- 
fance:  celui-ci  (car  je  l’ai  bien  remarque) 
plus  hardi  que  les  autres,  voulut  prendre 
ma  main,  que  je  retirai  avec  une  confufion 
inexprimable ;  il  parut  furpris  de  ma  re¬ 
finance  ;  &,  fans  aucun  egard  pour  la 
modeftie,  il  la  reprit  a  I’inftant  :  foible, 
mourante,  &  ne  pronon9ant  que  des  pa¬ 
roles  qui  n’  etoient  point  entendues,  pou- 
vois-je  l’en  empecher?  Il  la  garda,  mon 
cher  Aza,  tout  autant  qu’il  voulut  ;  &, 
depuis  ce  temps  la,  il  faut  que  je  la  lui 
donne  moi-meme  plufieurs  fo is  par  jour, 
fije  veux  eviter  des  debats  qui  tournent 
toujours  a  mon  defavantage. 

Cette  efpecede  ceremonie  ( i )  me  paroit 
une  fuperftition  de  ces  peuples  :  j’ai  cru 
remarquer  que  Ton  y  trouvoit  des  rapports 
avec  mon  mal;  mais  il  faut  apparemment 
etre  de  leur  nation  pour  en  fentir  les  effets, 


(1)  Les  Indiens  n’avoient  aucune  connoiflance- 
de  la  Medecine. 
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moRra,  fecondo  le  maniere  della  fua 
nazione,  molta  riverenza ;  l’dltro  mi 
fomminiftra  una  parte  dei  biiogni  che  ri- 
chiede  la  mia  malattia ;  ma  la  lua  bonta 
e  dura,  i  fuoi  foccorii  fono  crudeli ;  e  la 
iua  famlgliarita  imperiofa. 

Dal  priino  momento  che,  riavutami 
dal  mio  dellquio,  mi  trovai  in  poter 
loro,  cofiui  (perciocche  l’ho  ben  ofler- 
vato)  piu  ardito  degli  altri,  voile  pi- 
gliarmi  la  mano,  che  ritirai  con  una 
confufione  che  non  puo  efprimerfi  ;  parve 
attonito  della  mia  refiftenza,  e  lenza  ve- 
run  rifguardo  per  la  modeftia,  la  ripiglio 
iubito :  debole,  moribonda,  e  pronun- 
ziando  folamente  parole  che  non  erano 
intefe  poteva  io  impedirglieLo  ?  La  ferbo, 
Aza  mio  cam,  quanto  voile,  e  da  quel* 
tempo  in  qua,  bilogna  che  gliela  porga  io 
flella  parecchie  volte  per  giorno,  fe  voglio 
prevemr  contrafii  che  li  terminano  femprc 
in  mio  fvantaggio. 

Quefta  f'pecie  di  cerimonia  fi)  e  pro- 

babilrnente  una  fuperftizione  di  queRi 

Fopoli  :  mi  e  parlo  che  vi  trovino  qualche 
relazi one  col  mio  male;  ma  forfe  bi- 
fogna  eifer  della  loro  nazione  per  fen- 


(1)  Gl*  Indiani 
Medicina, 


non  avevano  veiun’  idea  neila, 
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car  je  n’en  eprouve que  ti  es  peu  :  je  fouffre 
toujours  d  un  feu  interieur  qui  me  con- 
uime  :  a  peine  me  refte-t-il  airez  de  force 
pour  nouer  mes  Shiipos.  J’emploie  a  cette 
occupation  autant  de  temps  que  ma  foi- 
blefle  peut  me  le  permettre :  ces  noeuds, 
qui  frappent  mes  fens,  fembient  donner 
plus  de  realite  a  mes  penfees ;  la  forte  de 
reffemblance  que  j’imagine  qu’ils  ont  avec 
les  paroles,  me  fait  une  illufion  qui  trornpe 
ma  douleur:  je  crois  te  parler,  te  dire 
que  je  t’aime,  t'affurer  de  mes  voeux,  de 
ma  tendrefle ;  cette  douce  erreur  eft  mon 
bien  &  ma  vie.  Si  l’exces  d’accablement 
m’oblige  d’interrompre  mon  ouvrage,  je 
gemis  de  tonabfence;  ainfi,  toute  entiere 
a  ma  tendrefle,  il  n’y  a  pas  un  de  mes  mo¬ 
ments  qui  ne  t’appartienne. 


Helas  !  quel  autre  ufage  pourrois-je 
en  faire,  6  mon  cher  Aza !  quand  tu 
ne  ferois  pas  le  maitre  de  mon  ame  ;  quand 
les  chaines  de  l’amour  ne  m’attacheroient 
pas  infeparablement  a  toi,  plongee  dans 
un  abime  d’obfcurite,  pourrois-je  de- 
tourner  mes  penfees  de  la  lumiere  de  ma 
vie?  Tu  es  le  Soleil  de  mes  jours,  tu  les 
eclaires,  tu  les  prolonges ;  ils  font  a  toi. 
Tu  me  cheris  :  je  confens  a  vivre.  Que 


» 
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time  gli  effetti,  imperocche  non  ne 
Prpvo  quafi  veruno :  un  fuoco  interno 
ini  divora  di  continuo  ;  appena  mi  ri- 
inane  forza  fufficiente  per  nodar  i  miei 
Quipos.  Impiego  in  quefta  occupazione 
tutto  il  tempo  che  pud  permettermi  la 
mfa  debolezza;  parmi  che  quefti  nodi, 
per  I’impreffione  che  fanno  ne’  miei  fen- 
fi,  diano  maggior  realita  a’  miei  pen- 
fieri  ;  la  fpecie  di  fomiglianza  che  hanno 
colle  parole,^  mi  fa  un’  illufione  che  fof- 
pende  il  mio  male :  credo  parlarti,  dirti 
ch’io  t’amo,  proteftarti  il  mio  tenero 
affetto,  quefto  dolce  inganno  e  il  mio 
bene  e  la  mia  vita.  Se  1’eccelTo  del  op- 
predione  mi  coftringe  d’interromper  il 
mio  lavoro,  gemo  della  tua  affenza  •  e 
cosi  tutta  intenta  al  mio  amore,  nonVe 
un  folo  de’  miei  momenti  che  non  ti  ap- 
partenga,  * 
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feras-tu  pour  moi  ?  Tu  m’aimeras,  je  fuis 
recompenfee. 


LETTRE  CINQUIEME. 

Q,UE  j’ai  fouffert,  mon  cher  Aza,  dc- 
puis  les  dernicrs  noeuds  que  je  t’ai  confa- 
cres !  La  privation  de  mes  Quipos  man- 
quoit  au  comble  de  mes  peines :  des  que 
mes  officieux  perfecuteurs  fe  font  apperfus 
que  ce  travail  augmentoit  mon  accable- 
ment,  ils  m’en  onf  ote  l’ufage. 

On  m’a  enfin  rendu  le  trefor  de  ma  ten- 
drefle,-  mais  je  l’ai  achete  par  bien  des 
larmes.  II  ne  me  refte  que  cette  expreffion 
de  mes  fentimens ;  il  ne  me  refte  que  la 
trifte  confolation  de  te  peindre  mes  dou- 
leurs:  pouvois-je  la  perdre  fans  defef- 
poir  ? 

Mon  etrange  deftinee  m’a  ravi  jufqu’a 
la  douceur  que  trouvent  les  malheureux 
a  parler  de  leurs  peines :  on  croit  etre 
plaint,  quand  on  eft  ecoute;  unepartiede 
notre  chagrin  pafl’e  fur  le  vifage  de  ceux 
qui  nous  ecoutent :  quel  qu’en  foit  le 

per 
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per  me  ?  Continuerai  ad  amarmi :  ecco  la 
uiia  mercede. 


LETTERA  QUINTA. 

Oh,  quanto  ho  fofferto,  mio  caro  Aza, 
dopo  gli  ultimi  nodi  che  ti  ho  confa- 
crati !  Non  mancava  al  colmo  delle  mie 
pene,  fe  non  la  privazione  de’  miei 
ghiipos ;  fubito  che  i  miei  offiziofi  perfe- 
cutori  li  fono  accord  che  quefto  lavoro  ac- 
crefceva  la  mia  oppreffione  mene  han  toko 
l’ufo. 

^  Mi  e  ftato  finalmente  reftituito  il  te- 
foro  del  mio  amore,  ma  l’ho  comprato 
con  molte  lagrimc.  Mi  rimane  quefto 
fol  mezzo  per  efprimer  i  miei  femimenti, 
mi  rimane  in  fomma  la  fola  e  mifera  con-! 
folazione  di  rapprefemarti  i  miei  guiii; 
poteva  egii  eflermi  rapito  fenza  difpe- 

II  mio  ftrano  deftino  mi  ha  insino 
private  di  quell*  alleggiamento  che  tro- 
vano  gl*  infelici  nel  raccontar  le  loro  pe~ 
xie :  crediam  effer  comparin',  quando 
iiam  afcoltati ;  una  parte  del  noftro  af- 
fanno  s’invola  iul  volto  degli  uditori* 
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motif,  leur  attention  fembie  nous  foula- 
ger-  . 

Je  ne  puis  me  faire  entendre;  &  lagaiete 
m’environne.  Jene  puis  meme  jouir  paifi— 
blement  de  la  nouvelle  efpece  de  defert  ou 
me  reduit  1’impuiffance  de  communiquer 
mes  penfees.  Entouree  d’objcts  importuns 
leurs  regards  attentifs  troublent  la  folitude 
de  mon  ame,  contraignent  les  attitudes  de 
mon  corps,  &  portent  la  gene  jufques 
dans  mes  penfees :  il  m’arrive  fouvent 
d’oublier  cette  heureufe  liberte  que  la  Na¬ 
ture  nous  a  donnee  de  rendre  nos  fenti- 
nients  impenetrahles,'  &  je  crains  quel- 
quefois  que  ces  Sauvages  curieux  ne  de^ 
vinent  les  reflexions  defavantageufes  que 
m’infpire  la  bifarrerie  de  leur  conduite  ; 
je  me  fais  unc  etude  genante  d’arranger 
*  mes  penfees,  comme  s’ils  pouvoient  les 
penetrer  malgre  moi. 

Un  moment  detruit  l’opinion  qu’un 
autre  moment  m’avoit  donnee  de  leur  ca- 
radere  &  de  leur  fa?on  de  penfer  a  mon 
egard. 

Sans  compter  un  nombre  infini  de  pe- 
tites  contradiftions,  ils  me  refufent,  mon 
cher  Aza,  jufqu’  aux  aliments  necefiaires 
au  foutien  de  la  vie,  jufqu  a  la  liberte  de 
choifir  la  place  ou  je  veux  etre;  ils  me  ^ 
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qualunque  ne  sia  il  raotivo,  la  loro  atten- 
zione  in  qualche  modo  ci  confola. 

Non  poffo  farmi  capire,  benche  cir- 
condata  dalT  allegrezza  ;  anzi  non  poffo 
neppur  goder  in  pace  la  nuova  fpecie  di 
folitudine,  alia  quale  mi  riduce  Pimpof* 
libilita  di  palefar  i  rnei  peniieri.  Gli 
fguardi  di  miei  importuni  compagni 
perturbano  la  quiete  delia  mia  amma, 
danno  foggezione  alle  attitudini  del  mio 
corpo  ed  insmo  a’  miei  penfieri,  come 
fe  la  Natura  non  ci  aveffe  daco  la  felice  li- 
berra  di  velar  impenetrabilmente  i  noftri 
fentimenti  ;  temo  alcune  voice  che  quefti 
felvaggj  curioli  indovinino  le  refleffioni 
fvantaggiofe  che  m’infpira  la  bifarria 
de’  loro  coflumi,  onde  pongo  ogni  at- 
tenzione  a  caitrenar  i  miei  penfierg  come 
fe  poteilero  penetrarli  mio  ma'lgrado- 

Non  ho  an'cor  potu  o  tormarmi  un’  idea 
certa  eiiifa  del  loro  caraneree  del  lor  mo¬ 
do  di  pen! are  verfodi  me  ;  la  rma  opinione 
in  quefto  vacilla  di  continuo;  e  cangia  da 
un  m  omen  to  all 5  altro. 

Senza  parlar  di  mille  contradizioni, 
mi  neganof  Aza  caro,  non  iolo  gh  ali- 
menti  necefsarj  alia  confcrvazione  della 
vica,  ma  eziandio  la  liberta  del  luogo  in 
cui  vogho  fare  ;  mi  ritengono  con  una 
fpecie  di.  violenza  in  queito  letto.  ch’e 

I  2 
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retiennenr  par  une  efpece  de  violence  dans 
ee  lit  qui  ro’eft  devenu  infupportable  :  je 
dois  done  croire  qubls  me  regarderit  eomme 
leur  efclave,  &  que  leur  pouvoir  eft  tyran- 
nique. 

D’un  autre  cote,  fi  je  refiechis  fur  l’envie 
extreme  qu’ils  temoignent  de  conferver  mes 
jours,  lur  le  refpeeft  dont  ils  accompagnent 
les  fervices  qu’ils  me  rendent,  je  fuis  tentee 
de  penfer  qu’ils  me  prennent  pour  un  etre 
d’une  efpece  fuperieure  a  l’Humanite. 

Aucun  d’eux  ne  paron  devant  moi,  fans 
courber  fon  corps,  plus  ou  moins,  comme 
nous  avons  coutume  de  faire  en  adorant  le 
Soleil.  Le  Cacique  femble  vouloir  imiter 
]e  ceremonial  des  Incas  an  jour  du  Ray- 
in  i  (i)  :  il  fe  met  fur  fes  genoux  fort  pres 
de  mon  lit,  il  refte  un  temps  conliderable 
dans  cette  pofture  genante:  tantot  il  garde 
le  filence  ;  &,  les  yeux  bailies,  il  femble 
rever  profondement :  jevois  fur  fon  vifage 
cet  embarras  refpeQueux  que  nous  infpire 
le  grand  Nom  (2)  prononce  a  haute  voix. 
S’il  trouve  roccaiion  de  faifir  ma  main,  il 
y  porte  fa  bouche  avec  la  merne  veneration 

(1)  Le  Rayrni ,  principale  fere  du  Soleil  :  1’  Inca 
&  les  Pretres  Padoroient  a  genoux. 

(2)  Le  grand  nom  etoit  Pachacamac ;  on  ne  le 
pronon^oit  que  rarement,  &  avec  beaucoup  de  fignes 
cP  adoration. 
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divenuto  per  me  im  vero  carcere  :  devo 
adunque  credere,  che  mi  ft  1  mi  no  come 
la  loro  fchiava,  e  che  siano  anch*  efll 
tiranni. 

Per  alcro,  fe  considero  l’eflremo  de- 
fiderio  che  dimoftrano  di  confervarmi  in 
Vila,  ed  el  modo  riverente  col  quale  mi 
iervono,  mi  viene  quad  in  mente,  ch’effi 
mi  tengano  per  tin  effenza  fuperiore  all' 
Umanita. 

Nefluno  d’effi  comparifce  mai  in  pre- 
fenza  mia,  lenza  inchinarfi  piu  o  meno, 
come  fogliam  fare,  adorando  il  Sole.  Si 
direbbe  che  il  Cacique  imiti  il  ceremo* 
niale  degP  Incas  nel  giorno  del  Raymi  (i )  • 
egli  s’inginocchia  moito  vicino  al  mio 
letto,  e  rimane  un  gran  tempo  in  quefta 
pofizione  incomoda:  alciine  volte  non 
parla,  cogli  occhj  abbaffati  da  penfofo ; 
veggo  nel  fuo  volto  quel  fentimento 
confufo  di  reverenza  e  d’amore,  che 
c’infpira  il  gran  Nome  (2),  pronunziato 
ad  alta  voce.  S’egli  nova  l’occafione  di 
pigliarmi  la  mano,  vi  porta  la  bocca  col  la 


(1)  Il  Raymi ,  fefla  principale  del  Sole  :  gl*  Incas 
€d  i  Sacerdoti  del  Sole  l’adoravano  ginocchione. 

(2)  11  gran  nome  di  Pachacamac  fi  pronunciava 
di  rido,  e  con  roolti  fegm  di  adorazione. 
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que  nous  avons  pour  le  facre  diademe  (i). 
Qudque  fois  il  prononce  un  grand  nombre 
de  mots  qui  nc  reflemblcnt  point  au  langage 
ordinaire  de  fa  Nation ;  le  fon  en  eft  plus 
doux,  plus  diftincft,  plus  mefure :  il  y 
joint  cet  aii  touche  qui  precede  les  iarmes, 
5eAs  foupirs  qui  expriment  les  befoins  de 
1  ame,  ces  accents  qui  font  prerque  dcs 
plainteSj  enfin  tout  ce  qui  accompagne  le 
oeiir  d  obtenir  des  graces.  Helas !  mon 
cher  Aza,  s’il  me  connoiffoitbien,  s’il  n’e- 
toit  pas  dans  quelque  erreur  fur  mon  etre, 
quelle  priere  auroiuil  a  me  faire  ? 

Cetta  Nation  ne  feroit-elle  point  ido- 
jatre  ?  Je  ne  lui  ai  encore  vu  faire  aucune 
adoration  au  Soleil :  peut-etreprennenuils 
les  femmes  pour  l’cbjct  de  leurcuite.  Avant 
que  le  grand  Mancocapac  (2)  eut  apporte 
fur  la  terre  les  volontes  du  Soleil,  nos  An- 
ciens  divinifoient  tout  ce  qui  les  frappoit 
de  crainte  ou  deplaifir:  peut-etre  ces  Sau- 
vages  n’eprouvent-ils  ces  deux  femiments 
que  pour  les  femmes. 


(1)  On  baifoit  le  diademe  de  Mancocapac,  comme 
nous  baifons  les  Reliques  de  nos  Saints. 

(2)  Premier  Legillateur  des  Incliens.  Voyea 
rHiRoire  des  Incas, 
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medefima  vcnerazione  che  abbiamo  per 
il  diadema  facro  ( r ).  Talvolta  pronunzia 
certe  parole,  different!  dal  folito  lin— 
giaaggio  della  fua  Nazione  ;  il  fuono  n’e 
piu  dolce,  piu  didinto,  piu  mifurato; 
le  accompagna  con  quell’  aria  commofia 
che  precede  le  lagrime,  quei  fofpiri  ch* 
efprimono  i  bifogni  dell’  anima,  quegli 
accenti  che  fon  quad  doglienze,  in  Torn- 
ma  con  tutto  quello  che  dinota  il  defide- 
rio  d’ottener  grazie.  Ah,-  rmo  caro  Aza, 
s’egli  mi  conofceffc  bene,  fe  non  foife  in 
qualch’  errore  circa  il  mio  e  lie  re,  che 
preghiera  avrebb’  egli  da  farmi  ? 

Non  farebbe  forle  idolatra  queda  Na¬ 
zione  ?  Non  le  ho  ancor  veduto  far  al- 
cun’  adorazione  al  Sole;  puo  eifere  che 
quedi  felvaggj  abbian  adottato  le  donne 
per  l’oggetto  del  lor  culto.  Pnma  che  il 
gran  Mancocapac  (2)  avefie  portico  dal 
Cielo  in  terra  le  leggi  del  Sole,  i  nodri  An¬ 
tenati  onoravano,  come  Divinita,  tutti  gli 
oggetti  del  lor  timore  o  piacere :  forfe 
£g!;n?  provano  unicamente  per  le  donne 
quefti  due  fentimenti. 


(1)  Si  baciava  il  diadema  di  Mancocapac ,  come 
not  racciamo  le  Rehquie  de’  Santi. 

(2)  Ptimo  Legiflator  degl*  Indiani,  Vedi  1* 
otona  degl’-  Incas . 
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Mais,  s  ils  m  adoroicnt,  ajouteroient- 
ils  a  tries  malheurs  1’aHreufe  contraints 
ou  ils  me  retiennent  ?  Non  ;  ils  cherche- 
roient  a  me  plaire,  ils  obeiroient  aux 
iignes  de  mes  volontes  :  je  lerois  1  i b rc,  je 
fortirois  de  cette  odieule  denature,  j’irois 
chercher  le  maitre  de  mon  ame  :  un  feu! 
de  fes  regards  dfaceroit  le  fouvenir  de  tanr 
d’infortunes. 


L  E  T  T  R  E  SIXIEME. 

'  l 

C^,UELLE  horrible  furprife,  mon  cher 
A za  !  Que  nos  malheurs  font  augmentes  1 
Cue  nous  fommes  a  plaindre  !  Nos  maux 
font  fans  remede  :  il  ne  me  refte  qu’a  ce 
I’apprendre  &  a  mourir. 

On  m’a  enfin  permis  de  me  lever  :  j’ai 
prohte  ayec  emprdlement  de  certe  Uberte; 
je  me  fuis  trainee  a  une  petite  fene^re,  qui 
depuis  long-temps  etoit  l’objet  de  rnes  de¬ 
firs  curieux;  je  l’ai  ouverte  avec  precipi¬ 
tation  :  qu’ai-je  vu  ?  cher  amour  de  ma 
vie!  Je  ne  trouverai  point  d’expreiiions 
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Ma  fe  mi  adoraffero,  potrebbero  efli 
aggiunger  a’  miei  d ii aft ri  quella  gran  lug- 
gezione  in  ciii  mi  ritengono !  No,  per 
certo;  li  vedrei  attenti  a  compiacermi, 
ad  ubidir  ai  cenni  de’  miei  defiderj  ;  fa- 
rei  libera,  ufcirei  da  queft’  odiola  ^di- 
mora,  andrei  a  riveder  il  Soledei  giorni 
miei,  e  da  un  folo  de’  fuoi  fguardi  fenti- 
rei  ravvivarfi,  e,  per  cosi  dire,  rinfiorir 
I’anima  mi  a,  quail  appailata  da  tante 
iciagure. 


LETTERE  SESTA. 

Che  orribil  evento,  Aza  mio  caro! 
Oh  quanto  fi  fon  accrefciiite  le  noftre  dif- 
grazie  !  Oh  quanto  fiam  degni  di  com- 
paffione  !  I  noltri  mail  iono  fenza  rime- 
dio;  l’unico  mio  conform  e  di  fartcli  fa- 
pere,  c  poi  morire. 

Mi  e  ftato  finalmente  permelTo  d’ufcir 
dal  letto ;  prevalendomi  lubito  di  quefta 
libeita,  ho  volto  i  miei  paffi  vacillanti 
verfo  una  fineftrella,  ch>  era  da  gran 
tempo  l’oggetto  della  mia  curiofita  ;  l’ho 
aperta  precipitofamente  :  che  ho  mat 
veduto,  vifeere  mie  care!  Non  trovero 
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Pour  tc peindre  Pexces  de  mon  etonnemenr, 
&L  mortel  delefpoir  qui  m’a  faille,  en  ne 
nouvrant  autour  de  moi  quc  cc  terrible 
element,  dont  la  vue  feule  fait  fremir. 


.Jf°n,  Pren;ier,  collP~d,ceil  ne  m’a  que 
I  eclairee  iur  le  mouvement  incommode 
e  notre  demeure.  Je  fuis  dans  unc  de  ces 
ina ifons  rlortantes,  dont  les  Efpagnols  fe 
iont  ferns  pour  atteindrejufqu’  a  nos  mal- 
neureufes  contrees,  &  done  on  ne  m’avoit 
iait  qu’une  deicription  tres-imparfaite. 


Confois-tu,  cherAza,  quelles  idees  fu- 
relies  font  entrees  dans  mon  ame  avec 
ceite  affreufe  connoiflance?  Je  fuis  certaine 
que  1’on  m’eloigne  de  toi,  je  ne  refpireplus 
le  meme  air,  je  n’habite  plus  le  meme  ele- 
ntent;  tu  ignoreras  toujours  ou  je  fuis,  fi 
je  t  airne,  lij’exiite,-  la  deftrudion  de  mon 
e‘ rc  ne  paroitra  pas  meme  un  evenement 
aikz  conliderable  pour  etre  porte  jufqu’a 
toi.  Cner  arbitre  de  mes  jours,  de  quel 
prix  re  peuf  erre  deformais  ma  vie  infor- 
tunee ?  Souiire  que  je  rende  a  la  Divmite 
un  bienfaic  infupportable  dont  je  ne  veux 
plus  jouir  ;  je  ne  te  verrai  plus,  je  ne  veux 
plus  vivre. 

x  Jeperds  ce  que  j’aime:  l’Univers  eft 
aneami  pour  moi ;  ii  n’eil  plus  qu’un  vaftc 
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efpreflioni  per  rapprefentarti  l’ccceflo 
del  mio  ftupore,  e  In  mortal  mia  dif- 
perazione,  nel  vedermi  in  mezzo  a  quel 
terribil  elemento,  la  di  cui  16 la  villa  fa 
fremerc. 

Quell’  ortibile  fcoperta  mi  ha  pur 
troppo  revelato  la  caufa  del  movimento 
incomodo  della  nollr’  abitazione.  Sono 
in  una  di  quelle  cafe  fluttuanti,  che  traf- 
portarono  gli  Spagnuoli  nel  noftro  fven- 
turato.paele,  e  di  cui  mi  era  folamente 
flata  facta  una  deferizione  imperfetuffi- 
ma. 


Puoi  tu  figurarti,  Aza  caro,  da  chc 

funelle  idee  fui  fubito  crucciata?  Sono 

certa  che  quefti  barbari  mi  allontanano 

da  te,  non  refplro  piu  la  medefinia  aria, 

non  abito  piu  lo  Hello  elemento :  non 

faprai  mai  ove  lo  sia,  fe  ti  ami,  s’lo 

vlva;  annichillamento  del  mio  efiere 

non  parra  neppur  un’  evento  degno  d’ef- 

ferti  nfei'uo.  Arbitro  caro  de’  giorni 

nruei,  di  che  giovamento  porra  efferti  da 

qui  avanti  la  mia  feiagurata  vita  ?  Per- 

metti  ch’  lo  rellitulfca  alia  Divinita  il 

dono  intolerabile  della  vita  che  non  polio 

piu  godere ;  non  ti  vedro  piu,  non  voelio 
piu  vivere. 

Perdo  il  mio  Amante  :  l’Univerfo  e 
per  me  annichilato  ;  mi  par  un  vaflo  de- 
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delert  que  je  remplis  des  eris  de  mon 
amour :  entends-les,  cher  objet  de  ma 
tendrefte,  iois-en  touche,  permets  que  je 
meure.... 

Quelle  erreur  me  feduit  !  Non,  mon 
cher  Aza,  non,  ce  heft  pas  toi  qui  m’or- 
donnes  de  vivre  ;  c’eft  la  titnide  nature  qui, 
en  fremiflant  d’horreur,  emprunte  ta  voix 
plus  puiliante  que  la  lienne,  pour  retarder 
une  tin  toujours  redoutable  pour  elle  !  mais 
e’en  eft  fait :  le  moyen  le  plus  prompt  me 
delivrera  de  ces  regrets.... 

Que  la  mer  abime  a  jamais  dans  fes 
flots  ma  tendrefte  malheureufe,  ma  vie  & 
mon  defefpoir. 

Re^ois,  trop  malheureux  Aza,  re^ois 
les  derniers  fentiments  de  moncoeur:  il 
n’a  re^u  que  ton  image  ;  il  ne  vouloit  vivre 
que  pour  toi,  ft  meurt  rempli  de  ton 
amour.  Je  t’aime,  je  le  fens  encore,  je  le 
dis  pour  la  derniere  fois. 
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ferto  rifonante  ormai  delle  grida  perpetuc 
del  mio  amore  ;  odile,  ben  mio  carilTi- 
mo,  sime  commolTo,  permetti  ch’  io  mu- 

OJ  Cl . . . . 

Qual  error  mi  feduce?  No,  miocaro 
Aza,  no,  tu  non  fei  quegli  che  m’im- 
pone  la  dura  leg ge  di  vivere,  ma  bensi 
la  timida  natura,  che,  fremente  d’orrore, 
tenta  coila  tua  voce  piu  poflente  della 
fua,  di  ritardar  un  fine  fempre  formida- 
bile  per  eifa  ;  ma  tutto  e  finico,  la  via 

la  piu  breve  mi  liberera  da  qutfto  ri- 
brezzo.... 

11  mare  inghiotifca  per  fempre  ne’  fuoi 
abifli  profondi  i^  miei  fventurati  affetti,  la 
mia  vita  e  la  mia  difperazione. 

Accogli  troppo  infelice  Aza,  acco- 
gli  gli  ultimi  fofpiri  del  mio  cuore  •  la 
tua  immagine  e  la  fola  che  vi  sia  fcolpita- 
siccom’  egli  viveva  unicamente  per  te’ 
muore  col  mo  del  tuo  amore.  Ti  amo,  Jo 

penfo,  lo  fento  ancora,  lo  dico  per  l’uki- 
ma  volta....  r 
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AzA,  tu  n’as  pas  tout  perdu,  tu  regnes 
encore  fur  un  coeur  :  je  refpire.  La  vigi¬ 
lance  de  mes  (urveillans  a  rompu  mon  fu- 
nefte  deflein  ;  il  ne  me  refte  que  la  honte 
d’en  avoir  rente  Texecution.  Je  ne  t’ap- 
prendrai  point  les  circonftances  d’un  projet 
auffi-tot  detruit  que  forme.  Oferois-je  ja¬ 
mais  lever  les  yeux  jufqu  a  toi,  ft  tu  avois 
ete  temoin  de  mon  emportement  ? 

Ma  raifon,  aneantie  par  le  defefpoir,  nc 
m’etoit  plus  d’aucun  fecours ;  ma  vie  ne 
me  paroilToit  d’aucun  prix ;  j’avois  oublie 
ton  amour. 

Que  le  fang-froid  eft  cruel  apres  la  fu- 
reur !  Que  les  points  de  vue  font  differens 
fur  les  memes  objets!  Dans  Phorreur  du 
deiefpoir,  on  prena  la  ferocite  pour  du  cou¬ 
rage,  &  la  crainte  dcs  louffrances  pour  de 
la  fermete.  Qu’un  mot,  un  regard,  une 
furprife  nous  rappellent  a  nous  memes, 
nous  ne  trouvons  que  de  la  foiblefle  pour 
principe  de  notre  heroifme,  pour  fruit  que 


LETTERS  D'UNA  PERUVIANA  III 


LETTERA  SETT  I  M  A. 


/  * 

j\.7 A,  non  difperarti,  tu  regni  ancor 
fovra  un  cuore  ;  10  refpiro.  La  vigilanza 
de' miei  cuftodi  ha  fconcertato  ll  mio  fu- 
nerto  difegno,  e  fon  rimafa  folamente 
colla  vergogna  di  averlo  tentato.  Non 
t’informero  deilc  particolarita  d’lina  rifo- 
luzione  non  cosi  toito  formata,  che  fvanita. 
Ardirei  10  alzar  giammai  in  prefenza  tua 
gli  occhj  miei,  le  i  tuoi  aveflero  vecuto  il 
mio  ecceffo  ? 

La  rag' one,  sbandita  dalla  mi  a  difpe- 
razione,  non  era  piu  afcoltata  :  10  non  fa- 
ceva  piu  verun  cento  della  vita,  aveva  di- 
menticato  iltuo  amore. 

Quanto  e  crudele  la  tranquil] i ta  dell" 
animo  dopo  il  furore  !  Quanto  ban  appa- 
renze  difsimdi  i  medeiimi  oggetti  !  Nell5 
error  della  di'perazione,  ti  reputa  la  fe- 
rocita  per  an  mo,  ed  il  liberarli  dai  mali 
per  generofita  :  ma  richiamati  alia  ra- 
gione  con  una  parola,  uno  fguardo  o  da 
qualfiia  altra  cofa,  reltiam  convinti  die 
la  noftra  magnanimita  non  aveva  altro 

K  2 
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1‘-  repentir,  &  que  le  mepris  pour 
penfe.  r  ^ 


recom- 


La  connoifTance  de  ma  faute  cn  eft  la 
p.us  revere  punition.  Abandonnee  a  l’a- 
mertume  des  remords,  enfevelie  fous  le 
voile  de  la  home,  je  me  dens  a  l’ecart; 
jp  crams  que  mon  corps,  n’occupe  tropde 
place;  je  voudrois  le  derober  a  la  lumiere  : 
iries  pleurs  coulenren  abondance;  madou- 
leureft  calme;  nul  fon  ne  l’exhale  :  mais 
je  f  is  toute  a  el  le.  Puis-je  trop  expier 
mon  crime  ?  11  etoic  concre  toi. 

Fn  vain,  depuis  deux  jours,  ces  Sau- 
vages  bienlaifants  voudroient  me  faire  par- 
tagei  lajoiequi  les  tranfporte  :  je  ne  fais 
qu’en  fouptponner  la  caufe;  mais,  quand 
elle  me  heroic  plus  connue,  je  ne  me 

trouverois  pas  digne  de  me  rosier  a  leurs 
fetes. 

Leurs  danfes,  leurs  cris  de  joie,  une 
liqueur  rouge,  femblable  au  Mays  (i), 
done  ils  boivent  abondamment,  leur  em- 


(i)  Le  Mays  eft  une  planle  dont  les  Indiens  font 
une  boilfon  forte  &  falutaire  ;  ils  en  prefentent  au 
Soleil  les  jours  de  fes  fetes,  &  ils  en  boivent  juf- 

«ju  a  1  ivreife  apres  le  facrifice,  Voytzl' Hijloirc  des 
Incas,  T.  2,  pag.  151. 
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fondamento  che  la  debolezza ;  per  frutto 
ne  raccogliam  il  pentimento,  e  per  premio 
il  difprezzo. 

La  piu  fevera  punizione  del  mio  fallo 
e  il  conofcerlo.  Lac  rata  da  pungen'ti 
rimorfi,  e  nafcofla  lotto  il  velo  della  ver- 
gogna,  mi  tengo  in  difparte;  temo  che 
il  mio  individuo  occupi  troppo  lpazio  : 
vorrei  fottrarlo  alia  luce;  diluviano  i 
miei  pianti,  il  mio  cordoglio  e  tran- 
quillo,  non  prorompe  in  alcun  gemito, 
ma  mi  divora  internamente.  Pofio  io 
pentirmi  troppo  del  mio  furore  ?  Effo  ti 
offend  eva. 

Indarno  quefti  generofi  felvaggj  pro- 
curanoda  due  giorni  in  qua  d’infpirarmi 
I’allegrezza  dalla  quale  fono  trafportati; 
la  cagione  non  men’  e  precifamente  nota  ; 
ma  quando  anche  mi  foffe,  non  mi  cre- 
derei  degna  di  partecipar  alle  loro  fefte. 


Nell5  udir  le  loro  efclamazioni  di  gio- 
ja,  nel  veder  le  loro  danze  cd  un  certo 
licor  roffo,  simile  al  Mays  (i)  di  cui  be- 


(1)  Il  Maysh  una  pianta  colla  quale  gl’  Jndiani 
fanno  una  be vanda  gagliarda  e  falutare  ;  ne  offenf- 
cono  ai  Sole  nei  giorni  deile  fue  fefte,  e  ne  be^ono 
dopod^cnfiao,  finche  siano  ubbiiachi.  Vcdi  La 
vtonadegl  Incas ,  T.  2.  p.  151. 
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preflement  a  contempler  le  Solei}  par  tous 
les  endroits  d’ou  ilspeuvent  1’appercevoir, 
ne  me  laifteroient  pas  douter  que  cette  re- 
jouiffance  ne  fe  fir  en  l’honneur  de  1’  Aftre 
divin,  li  la  conduite  du  Cacique  etoit  con- 
forme  a  celle  des  autres.  Mais,  loin  de 
prendre  part  a  la  joie  publique,  depuis  la 
faute  que  j’ai  commife,  il  n’cn  prend  qu’a 
ma  douleur.  Son  zele  ell  plus  refpedueux, 
fes  foins  plus  affidus,  fon  attention  plus 
penetrante. 

11  a  devine  que  la  prefence  continuelle 
des  Sauvages  de  fa  fuite  ajoutoit  la  con- 
trainte  a  mon  afflidlion ;  il  m’a  delivree  de 
leurs  regards  importuns  :  je  n’ai  prefque 
plus  que  les  liens  a  fupporter. 

Le  croirois-tu,  mon  cher  Aza  ?  il  y  a 
des  moments  ou  je  trouve  de  la  douceur 
dans  ces  entretiens  muets  :  le  feu  de  fes 
ye  ax  merappelle  l’image  de  celui  que  j’ai 
vu  dans  les  tiens  ;  j’y  trouve  des  rapports 
qui  feduifent  mon  coeur.  Helas  !  que  cette 
illufion  eft  paflagere,  &  que  les  regrets  qui 
la  fuivent  font  durables !  Ils  ne  finiront 
qu’  avec  ma  vie,  puifque  je  ne  vis  que 
pour  toi. 
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vono  copiofamente,  ed  in  fornma  la  loro 
premura  di  contemplar  il  Sole  per  qua- 
lunque  parte  poffano  fcoprirlo,  non  avrei 
dubitato  che  quefto  giorno  feftivo  foffe 
confacrato  all*  Aftro  divino,  fe  il  Cacique 
facelfe  come  gli  altri ;  ma  fcorgo  che  in 
vece  di  partecipar  all*  allegrezza  co- 
mune,  il  mio  affanno  e  l’unica  fua  in- 
quietudine,  onde  il  fuo  zelo  e  diveniito 
piu  rifpettofo,  piu  afsiduo  e  piu  folle- 
cito. 

Ha  indovinato  che  la  prefenza  continua 
de’  fuoi  felvaggj  aggiungeva  foggezione 
alia  mia  afflizione,  mi  ha  liberata  da’  loro 
uardi  incomodi ;  i  fuoi  fon 
eh*  io  abbia  da  foftenere. 

Lo  crederefti,  Aza  caro  ?  vi  fono  mo*, 
menti  nei  quali  piacciono  quefte  mute 
converfazioni ;  il  brio  de*  fuoi  occhj  mi 
rapprefenta  quello  che  fplende  ne*  tuoi  ; 
vi  novo  qualche  fomiglianza  che  inganna 
il  mio  cuore.  Ahi !  quanto  e  pafTaggiera 
1’illufione  !  Quanto  durevoli  al  contrario 
lepeneche  lefuccedono  !  non  finiranno  fe 
non  colla  mia  vita,  poiche  vivo  per  tc 
folo. 


quad  i  foli 


Il6  LEiTRES  D  UKE  PERUV1ENNE, 


lettre  HUITIEME. 


Q,UAND  un  feul  objet  reunit  toutes 
nos  penfees,  mon  cher  Aza,  Jes  evenements 
ne  nous  imcreiienr  quepar  Jes  rapports  que 
nous  y  trouvons  avec  iui.  Si  tu  n’etois  Je 
feul  mobile  de  mon  ame,  aurois-je  paife, 
comme  je  viens  de  faire,  de  1’horreur  du 
delefpoir  a  l'elperance  la  plus  douce  ?  Le 
Cacique  avoit  deja  efface  plufieurs  *  fois 
inurilement  de  me  faire  approcher  de  cette 
fenetre,  que  je  ne  regarde  plus  fans  fremir. 
Enfin,  prefee  par  de  nomelles  inffances, 
je  m  y  fu is  laiffe  conduire.  Ah  !  mon 
cner  Aza,  que  j  ai  ere  bien  recompenfee 
de  ma  complaifanre  ! 

Par  un  prodige  incomprehenlible,  en  me 
faifant  regareder  a  travers  une  rffece  de 
canne  percee,  ll  m  a  fait  voir  ‘a  tcrie  dans 
un  eloignement  ou,  fans  lefecours  de  cette 
merveilleufe  machine,  mes  yeux  n’aurcient 
p.u  atteindre. 

En  meme  temps.il  ma’a  fait  entendre, par 
des  fignes  qui  commenceni  a  me  deverur 
familiers,  que  nous.allons  a  cette  tcrre,  & 
que  fa  vue  etoit  1 ’unique  objet  des  lejouif- 


LETTERE  D’USA  FER V  VIA  HA, 


iry 


LETTERA  OTTAVA. 
Quando  {in’  oggetto  e  il  folo  di 

tutti  i  noftri  penfieri,  Aza  rmo  caro,  gli 
cventi  non  c’intereilano  fc  non  per  la 
contormita  che  vi  troviamo  con  elTo.  Se 
tu  non  foffi  l’unico  fcopo  dell’  anima 
mia,  farei  io  paifata,  come  ho  fatto  poco 
innanzi,  dall’  orror  della  difperazione 
alia  fperanza  la  piu  lufinghiera?  II  Caci¬ 
que  aveva  gia  tentato  piu  volte  indarno 
di  farmi  accollar  a  quella  fineltra,  che 
non  miro  piu  fenza  fpavento.  Sollecitata 
finalmente  di  bel  nuovo,  mi  fon  lafciata 
perfuader  d’andarvi.  Quanto  e  ftata  rimu- 
nerata  la  mia  condefcendenza  ! 

Oh  prodigio  incomprensibile !  Nel  far- 
mi  guardar  per  una  fpecie  di  canna  forata, 
egli  mi  ha  fatto  veder  la  terra  in  una  lon- 
tananza  tale,  che  fenza  1’aj.uto  di  quel 
maravigliofo  ordegno  i  miei  occhj  non 
avvrebero  potuto  arrivarvi. 

Nel  medelimo  tempo  mi  ha  fatto 
capir  con  certi  fegni  che  comminciano  ad 
eflermi  famigliari,  che  andiamo  a  quella 
terra,  e  che  la  di  lei  viita  eral’unica  ca— 


nS  LETTRES  D’UNE  PER  V  V1ENETE. 

ScS  qUC  J  a‘  Prifes  pour  un  Sacrifice  au 

cei'd^M  t0Ur  lavantaSe  de 

fond  t  ' ’  a  P'rrte  fa  clm*  jufqu’au 

me  coIa  "  "°eUr‘  11  cft  certain  que Von 
2i  ,  ]T'a  C,CttC  terrec3,ie  i'on  m*a  fait 
de  ton  F  ?vldent  qu’elle  elt  une  portion 

fes  ravn^h  lrCe  Y^1'"  le  Sf!leil  Y  repand 

e.  rayons  hienfa'fants  ( i ).  Je  ne  fuis  plus 
dans  les  fers  des  cruels  Efpagnols.  Qui 

teTYoTx  I**™  m’emP^cher  *de  rentrer  fbus 

Oui,  cher  Aza,  je  vais  me  reunir  a  ce 
que  j  aime.  Mon  amour,  ma  raifon,  mes 

defrs,  tout  m’en  allure.  Je  vole  dans  tes 
bras  un  torrent  de  joie  fe  repand  dans 
mon  ame,  le  pa  He  s’evanouit,  mes  malheurs 
onthnis;  lls  font  oublies:  l’avenir  feul 
m’occupe;  e’eft  mon  unique  bien. 

f  *• 


Aza,  mon  cher  efpoir,  je  ne  t’ai  pas 
peidu;  je  verrai  ton  vifage,  tes  habits,  ton 
ombre ;  je  t’aimerai,  je  te  le  dirai  a 
_ 


(0  Les  Indiens  ne  connoifToient  pas  notre  hemif- 
phere,  Sc  croyoient  que  le  Soleii  n’eclairoit  que  la 
ferre  de  tes  enfants* 


« 
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gione  di  quelle  allegrezze  che  mi  avcvan 
P-ario  un  facrificio  fatto  al  Sole. 

1  elice  fcoperta  !  La  fperanza,  come 
im  raggio  di  Idee,  ha  portato  il  fereno 
nell  intimo  del  mlo  cuore.  :  Non  polio 
uubitare  che  mi  conducano  a  quella  terra 
ehe  mi  hanno  mofirata ;  e  cofa  evidence 
ch  elia  e  una  porzione  del  tuo  imperio 
potche  il  Sole-vi  fparge  i  fu6i  ri 

Vim  (  I).  Non  I6„o  piu  fohiiva  M  em. 
delt  Spagnuoli ;  chi  potrebbe  adunque 
mpedirmi  di  viver  di  nuovo  fotto  lc  tde 

leggi?  uc 

Si,  Aza  caro,  vado  a  rium'rmi  alia  niu 
cara  parte  di  me  llelTa.  II  mio  am6re,  la 
.  m.a  ragione,  le  mie  ardenti  brame,  tdtto 
mene  alficuia.  M’involo  nelle  tue  brae- 
cia,  un  toi  rente  di  gioja  inonda  la  mia 
anima,  il  palTato  fparifee;  fon  finite  a^zi 
dimenticate  tutte  Ie  mie  pene,  l’avve 

bdne!0  °  mi  °CCUpa;  ^u6{io  e  1’unico  mio 

Aza,  fperanza  mia  cara,  non  ti  ho 
perduto,  vedro  il  tuo  fembiante,  ?  J£ 

abiti,  la  tua  ombra  ;  ti  amero,  telo  diro 

e}  Srs  Ss° «**■ 

serra  de  fuoi  figliudll.  uminaiTe  lolamente  la 
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toi-meme.  Eft-il  des  tourmens  qu'un  tei 
bonheur  n’efface  ? 

LETTRE  NEUVIEME. 

(^,UE  les  jours  font  longs,  quand  on 
les  compte,  mon  cher  Aza  !  Le  temps,  ainfi 
que  Tel  pace,  n’eft  connu  que  par  fes  limi- 
tes.  Nos  idees  &  noire  vue  fe  perdent 
egalement  par  la  conftante  uniformite  de 
l’un  &  de  l’autre.  Si  les  objets  marquent 
les  bornes  de  refpace,  il  me  femble  que  nos 
efperances  marquent  celles  du  temps,  & 
que,  fi  dies  nous  abandonnent,  ou  qu’elles 
ne  foient  pas  fenfiblement  marquees,  nous 
n’appercevons  pas  plus  la  duree  du  temps, 
que  l’air  qui  remplit  l’efpace. 

Depuis  Pinftant  fatal  de  notre  repara¬ 
tion,  mon  ame  &  mon  coeur,  egalement 
fletris  par  l’infortune,  refloient  enfevelis 
dans  cet  abandon  total,  horreur  de  la 
nature,  image  du  neant :  les  jours  s ecou- 
loient  fans  que  j’y  priffe  garde  :  aucun 
efpoir  ne  fixoit  mon  attention  fur  leur  lon¬ 
gueur  :  a  prefent  que  Pefperance  en  marque 


LETT  ERE  D*  UNA  PERU  V  IAN  A. 


Ill 


a  te  jtteflb.  Quali  fono  i  torment  i  a  cut 
una  tal  felicita  non  ripari  ? 


o 


LET  TER  A  NONA. 


H  _  quanto  ci  pajono  lunghi,  Aza 
caro,  i  giorni,  quando  viviamo  in  ua’ 
anfiofa  afpettatlva.  II  tempo,  come  an- 
che  io  fpazio,  e  folranto  conofciuto  per 
i  fuoi  Ixmiti.  Le  noilre  idee  ft  confondono 
e  fluttiiano  incerte  nell’  uniformita  del 
tempo,  come  fa  la  villa  nel  vago  dell’ 
aria.  Se  dagli  oggetti  vengono  determi- 
nati  i  limiti  dello  fpazio,  parmi  chc 
quelli  del  tempo  lo  fie  no  parimente 
dalle  noil  re  fperanze,  e  che  s’eife  ci 
abbandonano,  o  che  non  sieno  ben  im_ 
prede,  non  poiTiamo  meglio  diftinguer  la 

duiata  del  tempo,  che  1  aria  errante  nello 
fpazio. 

Dali’  indante  fatale  della  noftra  fepa. 
razione,  l’anima  ed  il  mio  cuore  uoua|* 
mente  opprefli  dalle  fciagure,  erano  fe~ 
polti  m  quell’  abbandono  totale,  orrore 
della  natura,  immagine  del  nulla  •  i  y,Ar 
n.fcorrevano  fenza  che  mene  avved*  ffi  • 
nefiuna  fpcranza  fiffava  la  mia  attenzione 
cnta  la  loro  lunghezza :  ora  che  ]a  fpe. 
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feus  les  inftants,  leur  duree  me  paroit  in- 
finie,  &  je  goute  le  plaifir,  cn  rccouvranc 
la  tranquillite  de  mon  efprit,  de  recouvrer 
la  facilite  de  penfer. 

Dep  uis  que  mon  imagination  eftouvcrte 
a  la  joie,  une  foule  de  penfees,  qui  s’y 
prefentcnt,  l’occupent  jufqu’a  la  fatigucr. 
Des  projets  de  plaifirs  &  de  bonheur  s’y 
fuccedent  alternativemcnt ;  les  idees  nou- 
velles  y  font  revues  avec  facihte  ;  celles 
meme  dont  je  ne  m’etois  point  appcrfue, 
s’y  retracent  fans  les  chercher. 

Depuis  deux  jours,  j’entends  plufieurs 
mots  de  la  langue  du  Cacique,  que  je  ne 
croyois  pas  fijavoir.  Ce  ne  font  encore  que 
les  noms  des  objets  :  ils  n’expriment  point 
mes  pen  fees,  &  ne  me  font  po,nt  entendre 
cedes  des  autres;  cependant  ils  me  four- 
nilTent  deja  quelques  eclairciffements  qui 
m  etoient  neceflaires. 

Je  ffais  que  le  nom  du  Cacique  eft 
Deierville ;  celui  de  notre  maifon  flottante, 
VaiJJeau ;  &  celui  de  la  terre  ou  nous  aU 
Ions,  France. 

Ce  dernier  nom  m’a  d’abord  effrayee ; 
je  ne  me  fouviens  pas  d’avoir  entendu  nom- 
"mer  ainfi  aucune  contreede  ton  Royaume; 
mais,  faifant  reflexion  au  nombre  infini 


/ 


LETTER  E  D*UNA  PERUVIANA,  jo? 

ranza  ne  fegna  tutti  g\y  inftanri,  la  lor 
durata  mi  par  infinua,  ed  a  poco  a  poco 
ricupero  quei  due  tefori  inellimabili 
dell’  anima,  cioe  la  puce  e  la  facilita  di 
penfare. 

Cache  la  mia  immaginaziotie  e  aperta 
all’  allegrezza,  miile  pen lieri  vi  abhon- 
dano  con  tanta  rapidita,  ch’  elTa  n’e  fati- 
cata,  Varj  progetti  di  piaceri  e  di  felicira 
vi  iuccedono  i  uno  al  auro  ;  Ic  nuovc  idee 
vi  fono  facilmente  accolte  ;  aozi  vi  torna- 
no,  lenza  cilcr  chiamate,  quelle  che  mi 
erano  gia  paflate  per  la  mente,  ma  fenza 
farmi  impreflione. 

Da  due  giorni  in  qua,  capifco  moire 
parole  della  lingua  del  Cacique ,  le  quaii 
10  credeva  ignorare.  Vero  e  che  non  fon 
altro  che  i  nomi  degli  oggetti,  non  efpri- 

rnoi?°  '  .'P'fj  Pen.fi^rij  e  non  mi  pdelano 
quedi  degli  alrri,  nienttdimeno  mi  fom- 

mmrllrano  gia  alcuni  lumi  che  mi  erano 
neceliarj. 

So  che  il  Cacique  fi  chiama  Detervtlle  • 
la  noftra  cafa  fluttuanre.  Nave  ;  e  la  terra 
ove  andiamo,  Franc  ia. 

**“  \ 

Queft’  ultimo  nome  mi  ha  fubito  fp a_ 
ventata:  non  mi  ricordo  di  aver  mai  uclito 
nominar  in  quefto  modo  alcuna  parte  del 

,uo  ReS"“>  ‘"i/itaendo  J 

L  2 
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de  celles  qui  le  compofent,  &  dont  les 
norns  me  font  echappes  ;  cemouvement  de 
crainte  s’efc  bientot  evanoui :  pouvoit  il 
iublifler  long-temps  a vecla  foSide  confiancc 
que  me  donne  fans  cefle  la  vue  du  Soleil  ? 
Non,  mon  chcr  Aza,  cet  Afire  divin 
n’eclaire  que  fes  cnfants  ;  le  feul  doute  me 
rendroit  criminclle,  Je  vais  rentrer  fous 
ton  Empire,  je  touche  an  moment  de  te 
voir,  je  cours  a  mon  bonheur. 

Au  milieu  des  tranfports  de  ma  joie,  la 
reconnoilTance  me  prepare  un  plailir  deli- 
cieux.Tu  combleras  d’honneur  &  de  richef- 
fes  le  Cacique  ( 1)  bienfaifant  qui  nous  rcn- 
dra  l’un  a  l’autre:  il  portera  dans  fa  Pro¬ 
vince  le  fouvenir  de  Zilia  ;  la  recompenfe 
de  fa  vertu  le  rendra  plus  vertueux  encore, 
&  fon  bonheur  fera  ta  gloire. 

Rien  ne  peut  fe  comparer,  mon  cher 
Aza,  aux  bontes  quhl  a  pour  moi  :  loin 
de  me  traiter  en  efclave,  il  lemble  etre  le 
mien.  J’eprouve  a  prefent  autant  decom- 
plaifances  de  la  part,  que  j’en  eprouvois 
de  contradictions  durant  ma  maladie  ; 
occupe  de  moi,  de  mes  inquietudes,  de  rnes 

( 1 )  Lcs  Caciques  ctoient  des  Gouverneurs  de  Pro¬ 
vince,  tribute  re  &  des  I tic  as  , 


■  mgm 
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infinito  delie  regioni  chc  Io  cornpon- 
gono,  e  delle  quali  mi  fono  sfuggiti  i 
nomi,  quefto  moto  di  timore  li  e  in  breve 
fvanito,  eflendo  incompatibile  colla  fer> 
ma  buucia  che  m’infpira  di  continuo  la 
vida  del  Sole.  No,  Aza  caro,  quell’ 
Aflro  divino  non  iliumina  altri  fuorche  i 
fuoi  figliuoli  ;  il  dubitarne  folamente, 
farebbe  un’  empieta.  Sono  fu!  punto  di* 
rientrar  fotto  il  tuo  Imperio,  fono  giunra 

al  momeoto  di  vederti,  volo  nelle  braccia 
del  mio  bene. 


La  mia  allegrezza  e  coronara  dalla  dolce 
fpcranza  di  appagar  fra  poco  la  mia  gra- 
litudme  verfo  il  benefico  Cactquc  che 
ciriumra;  egli  da  te  colmato  d’onore  e 
ai  richezze,  porrera  nella  fua  Provincia 
a  memoria  diZilia:  da!  premio  eccitata, 
1  perfezzionera  ancora  la  iua  virtu,  e  la  fua 
felicita  fara  la  tua  gloria. 

,  lN,on  Puo  efprimerfi  quant’  egli  sia  at- 
tento  a  compiacermi  in  tutto  ;  in  cambio 
di  trattarmi  da  fchiava,  fi  direbbe  quafi 
ch  egli  sia  il  rmo;  provo  ora  da  liii  altret- 
tante  condefcendenze,  quante  io  ^nro- 
vava  contradizion,  durante  la  mia  malat- 
tia ;  Pare  111  *°mma  che  non  sia  occupato 


,(0t  ^  Caciques  erano 

tributaij  degl’  Incas, 


Governat on  di  Provincia, 
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amufements;  il  paroit  n’avoir  plus  d'autres 
foins.  Je  les  ret^ois  avec  un  peu  moins  d’em- 
barras,  depuis  qu’eclairee  par  1’habitudc 
&  par  la  reflexion,  je  vois  que  j’etois  dans 
l’erreur  fur  1’idolatrie  dont  je  le  foup^on- 
nois. 

Ce  n’eft  pas  qu’il  ne  repete  fouvent  a- 
peu  pies  les  memes  demonftrations  queje 
prenois  pour  un  culte  ;  mais  le  ton,  l’air 
&  la  forme  qu’il  y  emploie,  me  perfuadent 
que  ce  n’eft  qu’un  jeu  a  l’ufage  de  fa  Na¬ 
tion. 

II  commence  par  me  faire  prononcer 
diftindfement  des  mots  de  fa  Langue.  Des 
que  j’ai  repete  apres  lui,  oui,  je  vous 
dime,  ou  bien,  je  vous  promets  d'etre-  d 
vous,  la  joie  fe  repand  fur  fonvifage;  il 
me  baife  les  mains  avec  tranfport  &  avec 
un  air  de  gaiete  tout  contraire  au  serieux 
qui  accompagne  le  culte  divin. 

Tranquille  fur  fa  Religion,  je  ne  le  fuis 
pas  entierement  fur  le  pays  d’ou  il  tire  fon 
origine.  Son  langage  &  fes  habillements 
font  ft  differents  des  notres,  que  fouvent 
rna  confiance  en  eft  ebranlee.  De  facheufes 
reflexions  couvrent  quelquefois  de  nuages 
ma  plus  chere  efperance  ;  je  pafle  fuccefli- 
vement  de  la  craiate  a  la  joie,  &  de  la  joic 
a  1’inquiei.ude. 
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d’altro  che  di  me,  delle  mie  inquietudini, 
e  de’  miei  trattenimenti.  Ricevocon  mi¬ 
nor  ripugnanza  i  fuoi  fervigj,  dache 
l’abitudine  e  la  rifleflione  mi  han  f'atto 
conofcere,  ch’io  m’era  ingannata  intorno 
all’  idolatria  che  gli  attribuiva. 

Non  e  pero  ch’  egli  non  ripeta  fpefio, 
e  quad  nell ’  ideffa  maniera,  le  medefime 
dimoftrazioni  ch’  10  ftimava  efler  un  cul- 
to ;  ma  nel  farle,  ll  fuono  della  voce, 
1  aria  del  iuo  volto,  mi  perluadono  che 

quefto  e  unicamente  uno  fcherzo  naturale 
alia  fua  Nazi  one. 


Comincia  a  farmi  pronunciar  diflinta- 
mente  alcune  parole  della  fua  lingua  • 
subito  che  ho  ridecto  quello  che  mi  dice: 

Sl>  V!  “ m°>  ovvero,  vi  prometto  d'e/fer 
tnteramente  vojlra,  l’allegrezza  fpica  nel 
iuo  volto,  mi  bacia  le  mani  con  ardore 
e  con  un*  aria  giuliva  del  tutro  contraria 
ai  ieno  che  accompagna  il  culto  divino. 

I  ranquilla  intorno  alia  fua  Keligione 
non  la  fono  totalmente  circa  il  paefe  dal 
quale  egli  cava  la  fua  origine.  La  fua 
faveha  ed  il  fuo  vedimento  fono  cosi 
diverfi  da^  nodri,  che  fpeffe  volte  la  mia 
duucia  n  e  agitata.  Certe  ridelTioni  fp ia 

che'  Sf 7:  aJ  in.t0'bid"">i,  d.  modo 

consi"uo  fra  11  ' 
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Fatiguee  de  la  confufion  de  mes  idees, 
rebutec  des  incertitudes  qui  me  dechirent, 
j’avois  refolu  de  ne  plus  penfer ;  mais 
comment  ralentir  le  mouvement  d’une  ante 
priveede  toutc  communication,  qui  n’agit 
que  fur  clle-meme,  &  que  de  fi  grands 
interets  excitent  a  reflechir?  Je  ne  le  puis, 
mon  cher  Aza  ;  je  cbercbe  des  lumieres 
avec  une  agitation  qui  me  devore,  &jeme 
trouve  fans  cefie  dans  ia  plus  profonde 
obfcurite.  Je  favois  que  la  privation  d’un 
fens  peut  tromper  a  quelques  egards,  &  je 
vois  avec  furprife  que  1’ufage  des  miens 
m’entrame  d’errcur  en  erreur.  L’intelli- 
gencc  des  langues  feroit-elle  celle  de  l  ame? 
O  cher  Aza !  que  mes  malheurs  me  font 
entrevoir  de  facheufes  verites !  Mais  que 
ces  trifles  penfees  s’eloignent  de  moi :  nous 
touchons  a  la  terre.  La  lumiere  de  mes 
jours  dilftpera  en  un  moment  les  tenebres 
qui  m’cnvironnent. 

lettre  dixieme. 

I  E  fuis  enfin  arrivee  a  cetre  terre,  1’objet 
de  mes  defies,  mon  cher  Aza;  mais  je  n’y 
vois  encore  rien  qui  m’annonce  le  bonheur 
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Affaticata  dalla  confufione  delle  mie 
idee,  ributtata  dalle  incertezze  che  mi 
crucciano,  io  aveva  rifolto  dj  non  dar 
piii  stogo  alia  nda  immaginazione ;  ma 
come  raiirenar  il  moto  di  un’  anima  priva 
d’ogni  communicazione,  tutta  rinchiufa 
in  fe  ftefla,  e  che  vien  eccitata  a  rifletter 
da  i  mere  Hi  cosi  gravi  ?  Non  lo  poflo, 
in  10  ca.ro  Aza  ;  cerco  ad  iflruirmi  con  un’ 
agitazione  che  mi  divora ;  e  mi  trovo  di 
*contmuo  involta  nelle  tcnebre.  Ben  fa- 
peva  che  la  privazione  d’un  fenfo  puo 
ingannar  in  certi  ( afi,  ma  fcorgo  con 
ft  u  pore  che  I’ufo  de*  miei  mi  va  precipi- 
tando  d’errore  in  errore.  L’intelligenza 
dell’  anima  procedeiebbe  forfe  dalla 
fcienza  delie  Hague  ?  Quante  faflidiofe 
verita  mi  ta  antiveder  rinfelicc  rnio  (la- 
to!  Ma  Icoftatevi  da  me,  infaufti  pre- 
%j  i .  approdiamo  al  lido.  La  luce  dei 
gioini  miei  t ark  fparir  in  un  moment o  le 
tenebre  che  mi  circondano. 

lettera  decima. 

c 

OON'O  finalmente  giunta,  Aza  caro, 
a  queila  terra,  1’oggetto  de’  miei  defi- 

dtlJ  *  ma  nra  non  vi  vedo  nulla  che 


*10 
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d9un 


£  reruvienne. 


}  i.Je  vm’en  et01s  promis:  tout  ce  oui 
°  r,e  a  mcs  yeux  me  frappe,  me  fur- 
prendj ,  m’etonne  &  ne  me  I  a  i  fi  e  qu’une 
impremon  vague,  une  perplexite  ftupide, 
acnt  je  ne  cherche  pas  meme  a  me  delivrer; 
rnes  ctreurs  repriment  mes  jugemensj  ie 

emeu  re  incertaine,  je  douteprefque  dece 
queje  voi s. 


A  peine  etions-nous  fortis  de  la  maifon 
nottante,  que  nous  fornmes  entres  dans 
une  ville  batie  fur  le  rivage  de  la  mer. 
Le  peuple,  qui  nous  fuivoit  en  foule,  me 
paioit  etre  de  la  meme  Nation  que  le 
Cacique  ;  mais  les  maifons  n’ont  'aucune 
rdfemblance  avec  celles  des  vil les  du 
Soleil  :  fi  celles-ci  les  furpaflent  en  beaute 
par  la  richeffe  de  leurs  ornemens,  celles- 
la  font  fort  au  deffus  par  les  prodiges  dont 
dies  font  re  m  plies. 

I-n  entrant  dons  la  c  ha  mb  re  ou  Deter- 
ville  m’a  logee,  mon  cceur  a  trelTailli  ; 
j  at  vu  dans  renfoncement  une  jeune 
perfonne  habillee  comroe  une  Vierge  du 
Soleil  ;  j’ai  couru  a  elle  les  bras  ou  verts. 
Quelle  furprife,  men  cher  Aza,  quelle 
furprife  extreme,  de  ne  trouver  qu’une 
refinance  impenetrable,  ou  je  voyois  une 
figure  humaine  fe  mouvoir  dans  un  efpace 
fort  etendu  ! 


/ 
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mi  annunzi  il  contentocV  m  fperava  tro 

varci  ^  tutio  quello  che  fi  oiferifce  alia 

mu  villa>  mi  lorprcnde,  mi  ftupifce  c 

null  alcro  produce  nella  mi'a  mente  -’he 

impreffiom  vaghe  ed  una  perpleflira’  flu! 

pid.g  da! ia  quale  non  procure  neppure  di 

i-beiarm,;  ,  rmei  sbaglj  raffienano  i  mi 6 

g. adizj  nmango  incerta,  dubito  quad  d 
cio  ch’  10  veggo.  4  11  Ul 

Ufciu  dalla  cara  fiuttuante,  fiam  en- 
tiaci  in  una  citta  tabbricaca  lul  lido  del' 

mare.  11  popolo  che  feguiva  in  f6n7 
m>  fembra  della  medefimt  Nazionl  del 
Uaque;  ma  le  cafe  non  hanno  form 

IbTe  feV£rU;r  c°n  qi‘61lc  dd,e  citta  del 

bole  :  fe  quelle  fono  lliperiori  in  bdlbvt 
per  la  richezza  de’ lor  ornamenti,  quelle 

chioZo  m  pcr  ‘  prod,a  d*  ™- 


Nell’  enrrar  nella  camera  in  cui  D 
terville  mi  ha  alloeiata  I  '  De~ 

i»  ,  ho*x.vrw  rte 

giovmetta  vdipa  di  V-  ,£*  Una 

le  fono  corfa  dll-  I  >rSme,  dd  bole ; 
.  ;  1  a  i  incontro  colfe  h r'  • 

aperte.  Ma  che  maravjVlja Aza  ^ 
che  maravigliaeftrema  dtnon.nr  *'?’ 
che  una  relillenza  irnoenerm’  i  °mrar 
vedeva  una  m-ura  Omani'  e>.  °ve  jo 

fpazio  molto  Impio  »  *  nn'0Vei'fi  in  iino 
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L’etonnement  me  tenoit  immobile,  les 
yeux  attaches  fur  cette  ombre,  quand 
Deierviile  m’a  fait  remarquer  fa  propre 
figure  a  core  de  celle  qui  occupoit  toute 
mon  attention :  je  le  touchois,  je  lui  par- 
lois,  &  je  le  v^-yois  en  meme  temps  fort 
pres  &  tort  loin  de  moi. 

Ces  prodigcs  troublent  la  raifon  ;  i Is 
oftufqucnt  le  jugement :  que  faut  il  p enter 
des  habitans  de  ce  pays  ?  Faut-il  les  crain- 
dre,  faut  il  les  aimer  ?  Je  me  garderai  bien 
de  rien  determiner  la  delfus. 

Le  Cacique  m’a  fait  comprendre  que  la 
figure  que  je  voyois  etoit  la  mienne,  mais 
de  quoi  cela  m’inftruit  il?  Le  prodigeen 
eft  il  moins  grand  ?  Suis-je  moiiis  morti- 
fiee  de  ne  trouver  dans  mon  elprit  que 
des  erreur.s  ou  des  ignorances  ?  Je  le  vois 
avec  douleur,  mon  cher  Aza;  les  moins 
habiles  de  cette  contree  font  plus  ffavans 
que  tou$  nos  Amauias. 

Deu  rville  m’a  donne  une  China  ( i )  jeune 
&  fort  vive ;  c’eft  une  grande  douceur  pour 
rnoi  que  celle  de  revoir  des  femmes  &  d’en 
etre  fervie  :  plufteurs  autres  s’empreflent 
a  me  rendre  des  foins  ;  &  j’aimerois 

autant  qu’elies  ne  le  fiflentpas;  leur  pre- 


(i)  Servante  ou  Femme* de  chambre* 
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Immobile  di  ftupore,  io  ftava  fiftando 
gli  occhj  topra  quell’  ombra,  quando  De- 
terville  mi  ha  fatto  oflejrvar  la  fua  propria 
figura  a  canto  di  quella  che  occupava  tutta 
la  mia  attenzione  :  io  lo  toccava,  gli  par- 
lava,  e  lo  vedeva  nel  medelimo  tempo 
molto  vicino  e  molto  lontano  da  me. 

Quefti  prodigi  confondono  la  ragione 
offufcano  l’intelletto.  Che  ideadevc 
formarlx  degli  abitanti  di  quefto  paefe  * 
Bifogna  temerli,  ovvero  amarli  ?  Per  certo 

non  determine™  mente  circa  quefto 
dubbio.  n 


W  Cacique  mi  ha  facto  comprendere 
che  la  figura  ch’  10  vedeva,  era  la  mia  • 
ma  quefio  di  che  rn’iftruifce  ?  II  prodigio 
ne  tors’  egli  rmnore,  come  pure  la  mia 
contuhone  e  la  mia  ignoranza  ?  Men* 
avvedo  con  rincrefcimento,  mlo  caro  Aza  • 

\  men°  c™diti  di  quefto  paefe  fono  pA 
dotti  di  tutu  i  noftri  Amautas.  ‘ 

Deterville  mi  ha  dato  una  China  fit 
giovme  e  molto  vivace ;  quefta  e  per  me 
una  gran  foddisfazione  di  riveder  per 
tone  del  mio  fetid,  e  di  eflerne  fervfta  • 
parecchie  altre  fanno  a  gara  per  efibi  mi 

1  ]°r  fervi^J »  loro  prefenza  mi 

(1)  Serva  o  Cameriera. 
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fence  reveille  mes  craintes.  A  la  fa£on 
done  elles  me  regardent,  je  vois  bien 
qu’elles  n’ont  point  ete  a  Cuzco  (i  j.  Ce- 
pendant  je  ne  puis  encore  juger  de  rien  : 
inon  efprit  flotte  toujours  dans  une  mer 
d’incertitudes ;  mon  coeur  feul  inebran- 
lable  nc  defire,  n’efpere  &  n  attend  qu’un 
bonheur,  fans  lequel  tout  ne  peut  etreque 
peines. 


LETTRE  ONZIEME. 


(^UOIQUE  j’aie  pris  tous  les  foins 
qui  font  en  mon  pouvoir  pour  requerir 
quelque  lumiere  fur  mon  fort,  mon  cher 
Aza,  jc  n’en  fuis  pas  mieux  inftruite  que 
je  l’ecois  il  y  a  trois  jours.  Tout  ce  que 
pai  pu  remarquer,  c’eft  que  les  Sauvages 
de  cette  contree  paroiffent  auffi  bons,  auffi. 
humains  que  le  Cacique ;  ils  chantent  & 
dan  fen  t,  comme  s’ils  avoient  tous  les 
jours  des  terres  a  cultiver  (2).  Si  je  m’en 


ii)  Capitale  du  Perou. 

(  a)  Les  ten  es  fe  cultivoient  en  comtnun  au  Perou  ; 
&  les  jours  de  ce  travail  etoient  des  jours  de 

rejoin  CLnce. 
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piuttofto  fallidiofa  ch’  utile,  attefo  che 
rifvegli  i  miei  timori.  Dal  loro  ftupore 
a  confiderarmi,  ben  m’accorgo  che  non 
fono  ftate  in  Cuzco  (i);  tuttavia  non 
poffo  ancora  decider  affolutarnente  di 
nulla  :  la  mia  mente  va  fempre  fluttuando 
in  un  mare  d’incertezza;  il  mio  cuore  folo 
immobile  non  brama,  non  fpera  e  non 
afpetta  fe  non  quell’  unico  bene,  fenza  il 
quale  non  vi  fara  mai  nel  Mondo  cofa  che 
non  sia  tormento. 

>  *,)■;'  ‘■'r  •.  >1  i  ' ' :  \ 

- - 

LETTERA  UNDECIMA. 
SeBBEN  ho  potto,  Aza  caro,  ogni 

cura  per  indagar  qual  sia  la  rnia  forte, 
non  ne  ho  maggior  contezza  di  queila 
che  ne  aveva  tre  giorni  fa.  Dal  poco  che 
ho  potuco  ottervare,  i  felvaggj  di  quefto 
paefe  non  mi  pajono  men  buoni  e  umani 
del  Cacique;  cantano  e  ballano  come  fe 
doveflero  giornalmente  coltivar  terre 
Se  giudicaffi  dall*  oppofizione  de’  16ro 
cofturm  a  quelli  della  noftra  Nazidne 

(1)  Capitale  del  Peru.  .. 

(2)  Lc  lerre  fi  coltivavano  nel  Peru  in  comdne, 
ea  i  giorm  di  quefto  lavoro  erano  giorni  d’allegrez- 
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rapportois  a  1’oppofition  de  leurs  ufages 
a  ceux  de  notre  Nation,  je  n’aurois  plus 
o’efpoir ;  rnais  je  me  fouviens  que  ton  au- 
gulte  pere  a  foumis  a  fon  obeiffance,  des 
Provinces  fort  eloignees,  &  dont  les  Peu- 
ples  n  avoient  pas  plus  de  rapport  avec 
ies  notres  :  pourquoi  celle-ci  n’en  feroit- 
elle  pas  une  t  Le  Soleil  paroit  fe  plaire  a 
1  eAairer ;  il  efi  plus  beau,plus  pur  que  je  ne 
i’ai  jamais  vu,  &  j'aime  a  me  livrer  a  lacon- 
iiance  qu’il  m’inipire  :  il  ne  me  refte  d’in- 
quietude  que  fur  la  longueur  du  terns  qu’il 
tiudra  pall’er  avant  de  pouvoir  m’eclaircir 
tout  a- fait  fur  nos  interets ;  car,  mon  cher 
Aza,  je  n’en  puis  plus  douter :  le  feul  ufage 
de  la  langue  du  pays  pourra  m’apprendre 
la  verite,  &  finir  mes  inquietudes. 

Je  ne  laifTe  echapper  aucune  occafion 
de  m’inflruire  ;  je  profite  de  tous  les  mo- 
mens  ou  Deterville  me  laifTe  en  Jiberte 
pour  prendre  des  le^ns  de  ma  China ; 
c’eft  une  foible  reffource :  ne  pouvant  lui 
faire  entendre  mes  penfees,  je  ne  puis  for¬ 
mer  aucun  raifonnement  avec  elle.  Les 
lignes  du  Cacique  me  font  quelquefois 
plus  utiles.  L’habitude  nous  en  a  fait  une 
efpece  de  langage  qui  nous  fert  au  moins 
a  exprimer  nos  volontes.  Il  me  mena  hier 
dans  yne  maifon,  ou,  fans  cette  intelli¬ 
gence,  je  me  ferois  fort  mal  conduite. 


I 
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ahime  !  potrei  io  immaginarmi  d’efleran- 
cora  nel  tuo  imperio  ?  JVia  quello  che 
fofliene  la  mia  fperariza,  fi  e  che  mi  ri- 
cordo  d’aver  udito  dire  che  il  tuo  Augufto 
Padre  ha  conquiftato  Provincie  molto 
,difcofte,  e  di  cui  Popoli  non  avevano 
maggior  relazione  co’  noftri ;  pcrche  non 
puo  quefta  ell  erne  una  ?  Pare  che  il  Sole 
fi  diletti  ad  illuminarla:  non  P  ho  mai 
veduto  piu  puro,  e  mi  abandono  volen- 
tieri  alia  fiducia  ch’egli  m'infpira;  Pu- 
nica  mia  inquietudine  e  di  faperc,  quanto 
tempo  vi  vorra  per  effer  interamente  al 
:  fatto  de’  noltri  intereffi,  perciocche  e  in- 
dubitato,  mio  caro  Aza,  che  Pufo  folo 
della  lingua  del  paefe  potra  iftruirmi  del 
vero,  e  terminar  le  mie  inquietudini. 

Procuro  adunque  d’impararla,  e  mi 
prevagi io  di  tutti  i  moment!  nei  quali 
Detervilie  mi  lafcia  in  liberta,  per  eifer 
iftruita  dalla  mia  China ;  ma  efia  mi  e  di 
poco  ajuto,  perche  non  mi  e  pofsibile  di 
farle  intender  i  miei  penfieri,  ne  per  con- 
feguenza  di  entrar  in  alcun  ragionamento 
con  efia  lei.  1  cenni  del  Cacique  mi  idno 
alcune  volte  piu  utili;  Pufo  cene  ha  fatto 
una  Ipezie  di  linguaggio  ch’  efprime  alme- 
no  le  noftre  voglie.  Egli  mi  conduffe  jeri 
in  unacafa,  ove  fenza  queft’  ajuto  rnifarei 
eovernata  molto  male. 

M  3 
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Nous  entrames  dans  une  chambre  pluj 
grande  &  plus  ornee  que  celle  que  j  'habite : 
beaucoup  de  monde  y  etoit  aifemble.  JL’e- 
tonnement  general  que  l’on  temoigna  a  ma 
vue,  me  deplut :  les  cris  exceffifs  que  plu- 
fieurs jeunes  filles  s’efforfoient  detouffer, 
&  qui  recommen^ient,  lorfqu’elles  le- 
voient  les  yeux  fur  moi,  e>c;terent  dans 
mon  coeur  un  fentiment  fi  facheux,  que  je 
l’aurois  pris  pour  de  la  home,  fi  je  me 
fuffe  fentie  coupable  de  quelque  faute. 
Mais,  ne  me  trouvant  qu’une  grande  re¬ 
pugnance  a  demeurer  avec  elles,  j’allois 
retourner  fur  mes  pas,  quand  un  figne  de 
Deterville  me  retint. 

Jecompris  queje  commettrois  une  faute, 
fi  je  fortois,  &  je  me  gardai  bien  de  rien 
faire  qui  meritat  le  blame  que  l’on  me 
donnoit  fans  fujet ;  je  reftai  done,  &, 
portant  tout  mon  attention  fur  ces  fem¬ 
mes,  je  crus  demeler  que  la  fingularite  de 
mes  habits,  caufoit  feule  la  furprife  des 
unes,  &  les  ris  offenfans  des  autres ; 
i’eus  pitie  de  leur  foiblelfe  ;  je  ne  penfai 
plus  qu’a  leur  perfuader,  par  ma  conte- 
nance,  que  mon  ame  ne  differoit  pas  tant 
de  la  leur,  que  mes  habillemens  de  leurs 
parures. 
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Entrammo  in  una  camera  piu  grande  e 
meglio  ornata  di  quella  in  cui  io  abito  5 
vi  era  adunata  molta  gente.  Lo  ftupor 
generale^  che  dimoftrarono  nel  vedermi, 
diTpiacque  ;  le  rifa  eccefsive  che  mblte 
zitelle  procuravano  di  fopprimere,  e  che 
ricominciavano  ogni  qual  volta  volgevan 
gli  occhj  verb  di  me,  eccitarono  nel 
ammo  un  fentimento  cosi  molefto,  che 

1  un  m6to  di  vergogna,  fe 

mi  fofli  credutacolpevole  di  qualchc  fi llo, 
onde  infaftidita  di  liar  con  ef Te,  Jo  6ra 

per  ufcire,  allorche  un  cenno  di  Deterville 
nil  ntennc.  1 

Comprefi  fubito  che  avrei  pecca'to 
comro  la  decenza,  fe  foffi  ufcita  non 

voll.  far  cofa  veruna  che  potefle  dar  un 
gmfto  fondamento  al  loro  modo  di 
ceder  verfo  d!  me ;  rimafi  dunque,  ePp0 
nendo  ogni  mia  attenzione  ad  olTervt 
quelle  femme,  credei  accogermi  ch/T 
flu  pore  delle  une,  e  le  rifa  pungenti  dell. 

a^cre,  procedevano  dalla  fingolarita  de‘ 
miei  abiti,  compatn  la  loro  debolezza  Hi 
fpirito,  e  non  attefi  piu  ad  alrro  A  d 

perfuader  loro  col  Jo  contegno  che'la 

ima  amma  non  differiva  tantoS.  '  h 
quanto  i  miei  abiti  da  lor  ornam^mb  ^ 
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Un  homme  que  j’aurois  pris  pour  un 
Caracas  (1),  s’il  n’eut  ete  vetu  de  noir, 
vint  me  prendre  par  la  main  d’un  air 
affable,  &  me  conduifit  aupres  d’une 
femme,  qu’a  fon  air  fier,  je  pris  pour  la 
Pallas  (2)  de  la  Contree.  II  lui  dit  plu- 
lieurs  paroles  que  je  fais,  pour  lcs  avoir 
entendu  prononcer  mille  fois  a  Deter- 
ville.  Qulelle  eft  belle  !  Les  beaux yeux  !.... 
Un  autre  homme  lui  repondit :  Des  gra¬ 
ces  ,  une  taille  de  Nymphe Hors  les 
femmes  qui  ne  dirent  rien,  tous  repe- 
terent  a-peu-pres  les  memes  mots  :  je  ne 
fais  pas  encore  leur  fignification,  mais 
ils  expriment  surement  des  idees  agreables^ 
car,  en  les  pronon^ant  leur  vifage  etoit  tou 
jours  riant. 

,  Le  Cacique  paroiffoit  extremement  la 
lisfait  de  ce  que  bon  difoit ;  il  fe  tint  tou- 
jours  a  cote  de  moi,  ou,  s’il  s’en  eloi- 
gnoit  pour  parler  a  quelqu’un,  fes  yeux 
ne  me  perdoient  pas  de  vue,  &  fes  fignes 
m’avertiffoient  de  ce  que  je  devois  faire  ; 
de  mon  cote,  j’etois  fort  attentive  a  l’ob- 
ferver;  pour  ne  point  bleffer  les  ufages 
d’une  Nation  fi  peu  inftruite  des  notres. 

-  '  -  ^  ‘  5  * 

( t )  Les  Curacas  etoient  de  petits  Souverains  d’une 
contree;  ils  avoient  le  privilege  de  porter  le  meme 

habit  que  les  Incas . 

{  2)  Nom  genenque  des  Princelies# 
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Un’  uomo  che  avrei  flimato  un  G/- 

ra/as  XO,  fe  non  fofle  flato  veftito  di 
nero,  venne  a  pigliarmi  per  la  mano  con 
un’  ana  affabile,  e  mi  condufTe  preflo  ad 
una  donna  di  afpetto  imperiofo,  la  quale 
mi  parevala  Pallas  (2)  del  paefe;  egli  le 
difle  alcune  voci  che  ho  udite  pronunziar 
rni  le  volte  da  Deterville.  Oh  quanto  d 
bella!  che  belli  dccbj!....  Un’  altro  fog- 
giunfe  :  Cerle  grdzie,  una  Jlatura  di 
i  inja..".  Eccettuate  le  donne  che  non 
diiiero  nulla,  tutti  replicarono  le  mede- 
hme  parole ;  non  ne  fo  ancor  il  fignifica- 
to,  ma  efprimono  certamente  ideegraziofe 

perche  nel  pronunziarle,  il  lor  volto  era 
lempre  ridente. 

Il  Cacique  pareva  fommamente  con- 

nl''qUe  0  che  fl  dic6va  5  e  fe  talora 
fi  fcoftava  da  me  per  parlar  a  qualche- 

f™V,r  mi  I?CrdJ6va  Per  cIU(-‘fto  di  villa, 
fuoi  cenm  m’  indicava  come  dovefll 

dd  camomi°.  1’offervava  con 
cog  T‘0ne-KfPCr-  non  pcccar  c6ntro  i 

M  NaZ'0,,C  cosi  iftruita 

(*)  Caracas  erano  Principetti,  avevann  il 
(2)  Nome  generico  delle  Principefle. 
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■"  Jene  fais,  mon  cher  Aza,  fijepourrai 
tc  tail e  comprendre  combicn  les  maniere# 

de  ces  Sauvages  m’ont  paru  extraordi- 
naires. 

IJs  ont  une  vivacite  fi  impatiente,  que, 
les  paroles  ne  leur  fuffifant  pas  pour 
s’exprimer,  ils  parlent  autant  par  le 
mouvement  de  leur  corps,  que  par  le  fon  de 
leur  voix :  ce  quej’ai  vu  de  leur  agitation 
continuelle,  m’a  pleinement  perfuadee  du 
peu  d  importance  des  demonftrations  du 
Cacique ,  qui  m’ont  tant  caufe  d’embarras, 
&  fur  lefquelles  jai  fait  tant  de  fauffes  con¬ 
jectures. 

>  I!  baifa  hier  les  mains  de  la  Pallas>  & 
celles  de  toutcsjes  autres  femmes  ;  il  les 
baifa  meme  au  vifage;  ce  que  je  n’avois 
pas  encore  vu  :  les  hommes  venoient  l'em- 
braffer ;  les  uns  le  prenoient  par  une 
main,  les  autres  le  tiroient  par  fon  habit; 
&  tout  cela  avec  une  promptitude  done 
nous  n'avons  point  d’idee. 

A  juger  de  leur  efprit  par  la  vivacite  de 
leurs  gefl.es,  je  fuis  sure  que  nos  expref- 
fions  mefurees,  que  les  fublimcs  compa- 
raifons  qui  expriment  fi  naturellement  nos 
terodres  fcptimens  &  nos  penfees  affec- 
tueufes,  kur  paroitroient  infipides  :  ils 
prendroient  notre  air  ferieux  &  modefle 
pour  de  la  ftupidite;  &  la  gravite  de  notre 
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Non  fo,  Aza  caro,  fe  potro  farti  com- 
prendere  quanto  mi  abbian  parfo  ftraordi- 
narie  le  maniere  di  quefti  felvaggj. 

•'  •  '  *  •  ’  4  •  V  .  i 

Hanno  tanta  vivacita,  che  le  parole  non 
baftando  loro  per  efprimerfi,  parlano  col 
geito,  quanto  col  fuono  della  voce  •  la 
loro  agitazione  continua  mi  ha  fatto’  co- 
nofcere,  quanto  foflero  poco  important! 
quelle  dimoftrazioni  del  Cacique,  che  m’ 
mtrigavano  tanto,  e  circa  le  quali  ho  fatto 
tante  ralfe  congetture. 


T  17  ■  -  *  A  *1 

■  .  "  ’  -  •  •* . , 

Bacio  jeri  le  mani  della  Pallas,  come 
pure  quelle  di  turte  le  altre  donne  ed 
eziandio  ,1  volto,  xl  che  io  non  aveva  an- 
cor  veduto:  gli  uomini  vemvano  ad  afc. 
bramar  o ;  chi  lo  pigliava  per  una  mano, 
chi  Jo  tirava  per  il  veftito,  etuttoquefto 

c“„pTo?  PrtW2Za  d‘  ™  abqb,t° 

Se  fi  giudicafle  del  lor  iniremin  Ai\u 
"/f*  dc-  loro  gem,  Bno  efr “ht  e 
n  o  (ire  efpreffioni  compafiate,  ed  i  fu 

na ?8O-0  Ch'  e*Pr>mono  ,into 

Sri  V  ri-te,,cri  brntimenti  ed  i 

!  °,  rj  penfien  affettuofi,  parrebhem  i  ° 
nsipidi  j  la  noth’  aria  feria  e  modefta  fa° 
*«beq„,  ripmta  ftopidw,  c  u  tUti 


•[  ; 


■  *  •  -  *■*  _ 
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demarche .  pour  un  engourdiflement.  Le 
croirois— tu,  mon  cher  Aza,  malgre  leurs 
imperfections,  fi  tu  etois  ici,  je  me  plai- 
rois  avec  eux?  Un  certain  air  d’affabilite 
repandu  fur  tout  ce  qu’ils  font,  les  rend 
aimables ;  &,  fi  mon  ame  etoit  plus  heu- 
reufe,  je  trouverois  du  plaifir  dans  la  di- 
verfite  des  objets  qui  fe  prefentent  fuc- 
celfivement  a  mes  yeux ;  mais  le  peu  de 
rapport  qu’ils  ont  avec  toi,  efface  les  agre- 
mens  de  leur  nouveaute  :  toi  feul  fais  mon 

bien  8c  mes  plaifirs. 

/ 

4-J - 
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_  I  !  |  ■ 

J  ’AI  pafle  bien  du  terns,  mon  cher 
Aza,  fans  pouvoir  donner  un  moment  a 
ma  plus  chere  occupation;  j’ai  cependant 
tin  grand  nombre  de  chofes  extraordi- 
naires  a  t’apprendre;  je  profile  d’un  peu 
de  loifir  pour  effayer  de  t’en  inftruire. 

Le  lendemain  de  ma  vifite  chez  la  Pallas, 
Deterville  me  fit  apporter  un  fort  bel  ha- 
billement  a  Pufage  du  pays.  Apres  que 
ma  petite  China  Peut  arrange  fur  moi  a 
fa  fantaifie,  elle  me  fit  approcher  de  cette 
ingenieufe  machine  qui  double  les  obiets: 
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del  noftro  portamento,  mdenfaggine. 
Lo  crcderefti  tu,  Aza  caro  ?  Non  ollantc 
le  loro  imperfezioni,  fe  tu  foffi  qui,  la  lor 
compagnla  mi  aggradirebbe.  Una  cert' 
ailabilita  fparfa  in  tutte  le  lor  azioni, 
previene  a  favor  loro;  e  fe  lanimo  mio 
fbfle  piu  tranquillo,  mi  piacerebbe  aflat 
la  diverfita  degli  oggetti  che  ft  offerifcono 
fuccdTivamenre  a'  miei  occhj  ;  maliccome 
ban  teco  poca  relazione,  mi  diventano  in- 
sipidi,  benche  nuovi :  in  te  folo,  Idolo 

cam,  e  ripofta  ogni  mia  fclicita  ed  ooni 
nna  con tentezza.  ° 
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^UAN  x  O  tempo  peno,  Aza  mtocaro, 
poic.ie  non  ho  potuto  impiegarne  un  fol 
rnomento  nella  mia  piu  grata  occupazione  ! 
Ho  nulladimeno  una  quantita  di  cofc 
itraordinane  da  farti  fapere  ;  ora  che  polTo 
errettuarlo,  voglio  informartene 

11  giorno  dopo  ch’ebbi  fat  to'  vifita  alia 
f  L)c-rerville  mi  fece  portar  im 
belhfiimo  vedimento  dll’  ufo  del  paefe 
Aggmfiato  che  l’ebbe  la  China  alia  mia 

Mta  mi  fece  avvicinar  a  quellWgnofo 

ordegno  che  doppia gli  oggetti  t  qZl 

N 
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quoique  je  duffie  etre  accoutumee  a  fes 
cliets,  je  nc  pus  encore  me  garantir  de  Ja 
iurprile,  en  me  voyant  comme  fi  i’etois 
vis-a-vis  de  moi-meme. 

Mon  nouvel  ajuftement  ne  me  deplut 
pas;  peut-etre  je  regretterois  davantage 
celui  que  je  quitte,  s’d  ne  m ’avoir  fait 

regarder  par-tout  avec  une  attention  in¬ 
commode. 

Le  Cacique  entra  dans  ma  chambre  au 
moment  que  ia  jeune  fi  1  le  ajoutoit  encore 
pluiieurs  bagatelles  a  tna  parure  ;  il  s’ar— 
reta  a  1  ’entree  de  la  porte,  &  nous  regarda 
long-terns  Ians  parler  :  fa  reverie  etoit  fi 
proionde,  qu’il  le  detourna  pour  laiffer 
ibrtir  la  China,  &  fe  remit  a  fa  place  fans 
sen  appercevoir:  les  yeux  attaches  fur 
moi,  il  parcouroit  toute  ma  perfonrie  avec 
line  attention  lerieufe}  dontj  etois  embar— 
ralfee,  fans  en  favoir  la  raifon. 

Cependant,  afin  de  lui  marquer  ma 
reconhoi fiance  pour  fes  nouveaux  bien- 
faits,  je  lui  tendis  la  main  ;  &,  ne  pou- 
vant  exprimer  mes  fentimens,  je  crus  ne 
pouvoir  lui  rien  dire  de  plus  agreable  que 
quelques-uns  des  mots  qu’il  fe  plait  a  me 
faire  repeter  ;  je  tachai  menre  d’y  mettre  le 
ton  qu’il  y  donne. 

je  ne  fais  quel  effet  ils  firent  dans  ce 
moraent-la,  fur  lui ;  rnais  fes  yeux  s’a- 
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tunque  i  .fuoi  effetti  mi  foffcro  gia  non: 
non  potei^  far  a  meno  di  non  offer  di  be  l 
nuovo  attonita,  nei  vedcrmi  come  fe  fotii 
itata  di  nmpetto  a  meftella. 

Queflo  nuovo  affcttamento  non  mi 
dnpiacqne  ;  forfe  avrei  lafciato  il  mio  con 
rmcreJcimentOj  fe  non  mi  aveffe  fatta  guar- 

cal  da  per  tuito  con  un’  attenzione  mco- 
moda. 

II  Cacique  entro  neila  rma  camera, 
quaodoJa  China  aggiungeva  ancor  al  mio 
acconcia  men  to  alcune  minuzic  a  li  fi 
tcunr°  f‘]la  Ponat  e  ci  guardo  moko'tem- 
r  !-^  a  p^-laic:  era  raimente  immerib 
"e,  fu«;  pen  fieri,  che  fi  fcansb  per  far 

dSFV’m  ?J^a  rhe  ufdva»  e  fl  ripofe 
ntfio  ftefio  luogo  fenz’ accorgerfene ;  efio 

-  ,va  efammandomi  da  capo  a  pied!  con 

U,\  attenzi°ne  fcna  che  m’incrigava,  ben¬ 
ch  e  non  ne  fapefil  Ja  cagione. 

Nientedimeno  per  dimoftrargli  la  mU 
gmnuume  per  x  fuoi  nuovi  favori,  P\i 
po-.n  la  to  a  ii  o;  e  non  potendo  clbrimer  i 
mei  entnnenti,  credei  non  potergh  dir 

co- pu  grata  di  alcune  parole  che  it  d, 16  I 

ta  m  farnn  r.petere :  anzi  procnrai  ri’ 

pTSie  *  ™CC’  Co1  cl'»le  %!'  Ic 

Cffin°  Prod(*™  in 

3  '  lUante  ndl  ammo  fuo:  ma  i  fi,6i 


lettr.es  n'uxr  pjzruvir n ke* 

nimerent,  fon  vifage  s’enflamma  ;  il  vint 
<•,  rnoi  d  un  air  agile  :  ii  parut  vouloir  me 
prendre  dans  fes  bras  ;  puis,  s’arretant 
tom  a-coup,  il  me  lerra  fortement  la 
main,  en  prononcpant  d’une  voix  emuc ; 

.  ie  refpeCt. _  fa  verru . . 

de  plufieurs  autres  mots  que  je  n’en  tends 
pas  mieux,  &  puis  il  courut  fe  jetter  fur 
ion  liege,  a  l’autre  cote  de  la  chambre, 
ou  il  demeura,  la  tete  appuyee  dans  fes 
mains,  avec  tous  les  lignes  d’une  profonde 
douleur. 

Je  fus  allarmee  de  fon  etat,  ne  doutant 
pas  que  je  ne  lui  eufie  caufe  quelque  pei¬ 
ne  :  je  m’approchai  de  lui  pour  lui  en  te- 
moigner  men  repentir;  mais  il  me  re- 
poufla  doucemcnt  fans  me  regard er,  &je 
ifofai  plus  lui  rien  dire:  j’etois  dans  le 
plus  grand  embarras,  quand  les  domelll- 
ques  ent rerent  pour  nous  apporter  a  man¬ 
ger  ;  il  fe  leva  :  nous  mangeames  enfemble 
a  la  maniere  accoutumee,  fans  qu’il  pa¬ 
rut  d’autre  fuite  a  fa  douleur,  qu’un  peu 
de  triftelfe  ;  mais  il  n’en  avoit  ni  moins  de 
bonce,  ni  moins  de  douceur  :  tout  cela  me 
parcit  ineoncevable. 

Je  n’ofois  lever  les  veux  fur  lui,  ni  me 
fervir  des  lignes  qui  ordinairement  nous 
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gcc hj  sfaviJJarono,  il  fuo  volto  s’accefe  5 
venne  al  mio  incontro  con  un*  aria  agr 
taCa  ;  parve  voler  pigliarmi  nelle  file  brac- 
oa  ;  polcia  fermandoli  in  un  tratto,  mi 
timie  forremente  la  mano,  pronun- 
ziando  con  una  voce  commoila  :  No....  il 

nfpetro  la  fua  virtu .  e  molte  alt  re 

paroie  che  non  capifco  meglio;  Indi  corfe 
a  gettarh  lovra  la  fua  fedia  dall’  altra 
parte  deWa  camera,  ove  rimafe  col  cano 

rratonie  fGe  m£ni  in  a«od’uno 

che  11a  immerfo  in  un  cordoglio  profon- 

•  tandr/k  ftato,mi  afflhce,  e  non  dub:-. 
tando  di  avergli  cagionato  qualche  pena 

“I’T1”'  «•  .«*>  Wi  per  dimolirar- 

g‘  il  nuo  pentimento  ;  ma  mi  rjfnjnfe 

con  un  leggier  moto  di  mano  fenza  guar 

daimi,  onde  non  ardii  piu  dirgli  nifnte  • 

to  ftava  dunque  penfola  e  moito  intri— 

f1  ’  quando  la  fervitu  entro  per  portarci 
da  mangiare  •  eo-li  fi  ri-.-o  ■  F^uirci 

a  tavok  e  ’  ■ -  ’  C1  mettemmo 

ta  ola,  e  mangiammo  infieme  come  -,I 

folno  :  regnava  pero  ancora  nel 
_anguiaeuo  unaheve  maninconia,  redo  del 
fuo  alianno  ;  ma  non  aveva  ne  minor  bon 
ta,  ne  minor  piacevolezza ;  tilt  to  nuelk 
par  incomprensibile.  qUe(io 

lo  non  ardiva  mirarlo  ne  • 

de‘  in  vc«  d,  Z' 
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tenoient  lieu  d’entretien  :  ccpendant  nous 
mangions  dans  un  tems  fi  different  de 
1  heure  ordinaire  des  repas,  que  je  ne  pus 
m  empecher  de  lui  en  temoigner  ma  fur- 
pnfe.  Tout  ce  que  je  compris  a  fa  re- 
ponfe3  fut  que  nous  allions  changer  de  de¬ 
ni  cure.  En  eftet,  le  Cacique ,  apies  etre 
forti  &  rentre  plufieurs  fois,  vint  me 
prendre  par  la  main  ;  je  me  laiffai  con- 
du  ire,  en  revant  toujours  a  ce  qui  s’etoit 
paffe,  &  en  cherchant  a  demeler  ii  le  chan- 
gement  delieu  n’en  etoit  pas  une  fuite. 

A  peine  eumes-nous  pafse  la  derniere 
porte  de  la  maifon,  qu’il  m’aida  a  monter 
un  pas  affez  haut,  &  je  me  trouvai  dans 
une  petite  chambre  ou  I’on  ne  pent  fe  tenir 
debout  fans  incommodite,  ou  il  ivy  a  pas 
affez  d’efpace  pour  marcher,  mais  ou  nous 
fumes  affis  fort  a  i’aife,  le  Cacique ,  la 
China  &  moi ;  ce  petit  endroit  eft  agrea- 
falement  meuble;  une  fenetre  de  chaque 
cote  Teclaire  fuffifamment. 

Tand  is  c]ue  je  le  confidents  avec  fur- 
prife,  &  que  je  tachois  de  deviner  pour- 
quoi  Deterville  nous  enfcrmoit  fi  etroite- 
ment,  (6,  mon  cher  Aza  !  que  les  prodiges 
font  familiers  dans  ce  pays]  !  je  fentis 
cette  machine  ou  cabanne,  je  ne  fais 
comment  la  nommer;  je  la  fentis  fe  mou- 
Yoir  &  changer  de  .place ;  ce  mouvement 


- '  • 
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verfazione,  nondimeno  come  I’ora  del 
noil ro  pallo  era  di  rnolto  anticipata,  gli 
diedi  da  conofcere  che  quefto  mi  pare va 
ftraordinario.  Tutto  quello  che  compreli 
dalla  iua  rifpofta,  iu  che  ftavamo  per  can- 
giar  dimora  :  infatti,  il  Cacique  dopo  eiler 
uicico  e  rientrato  parecchie  volte,  venne  a 
pigliarmi  pci  la  mano,  mi  lafeiai  condur- 
re>  Pen(ando  fempre  a  quello  ch’  era  fuc- 

e  can^Umento  del  luogo  non  ne 
ioiie  un  efletto. 

Quando  fummo  ufeiti  dall*  ultima  porta 
della  cafa,  Deterville  mi  ajuto  a  far  un 
paifo  aitetto,  dopo  il  quale  mi  trovai  irj 
un  ca merino,  i„  cui  non  fi  pu6  cammi- 
nare  ne  ltar  in  piedi  fenza  incomodo  • 
ma  ove  fedemmo  commodiffimamente 

,  Cacique ,  la  China ,  ed  io  .•  quello  picciol 
nogo  era  addobbato  con  eleganza ;  una 
imeltra  1'illuminava  da  ogni  parte  fuffici 
entemente. 

Mentre  io  lo  confiderava  con  ifln, 
pore,  e  che  m’ingegnava  d’indovinar 
per  qual  motiyo  Deterville  ci  rinchm 
defle  m  un  luogo  cosi  ftretto,  foh  Aza 
caro  !  .  prodigj  fono  pur  famigWri  in 
quefto  paeiej  !  fentn  quella  machfnao  sir 
capanna  non  fo  come  chiamarla  f/f.-tV 
jnuoverfi  e  canmar  c Ur*  •  1  lcnt11 

c  nsmi  SIt°i  nil  rammentai 
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nie  fit  penfer  a  la  maifon  flottante :  la 
frayeur  me  iaifit ;  le  Cacique ,  atteniif  a  mes 
moindres  inquietudes,  me  ralfiira,  en  me 
lailunt  voir,  par  une  lies  fenetres,  que  cette 
machine,  fufpendue  aff  z  pres  de  la  terre. 
ie  mouvoit  par  un  lecret  que  je  ne  compre- 
nois  pas.  r 

Deterville  me  fit  aufii  voir  que  plufieurs 
Hamas  (1)  d’une  efpece  qui  nous  eft  in- 
connue,  marchoient  devant  nous,  &  nous 
trainoient  apres  eux. 

II  faut,  6  lurniere  de  mes  jours,  un¬ 
genie  plus  qu’humain  pour  inventer  des 
chofes  fi  utiles  &  fi  fingulieres  ;  mais  il 
faut  aufii  qu’d  y  ait  dans  cette  Nation 
quelques  grands  defauts  qui  moderent  fa. 
puifiance,  puifqu’elle  n’eft  pas  la  maitrefle 
du  Monde  entier. 

II  y  a  quatre  jours,  qu’enfermes  da  ns 
cette  merveilleufe  machine,  nous  n’en 
fortons  que  la  nuit  pour  prendre  du  re¬ 
pos  dans  la  prem.ere  habitation  qui  fe 
rencontre,  &  je  n’en  fors  jamais  fans  re¬ 
gret.  Je  te  l’avoue,  mon  cher  Aza,  mal- 
gre  mes  tendres  inquietudes,  j’ai  goiite, 
pendant  ce  voyage,  des  plaifirs  qui  m’e- 
toient  inconnus.  Renfermee  dans  Ie  Tern- 


(i)  Nom  generiquc  des  bites 
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fubito  la  cafa  fluttuantc,  e  gia  frcrrieva 
di  paura  ;  ma  il  Cacique  attento  allc  mi- 
nime  mie  inquietudini,  mi  raflicuro  col 
farmi  veder  per  una  hneltra,  che  quella 
machina  fofpefa  affaivi'rino  a  terra,  fi  muo- 

veva  per  mezzo  d’un  fecreto  che  non  ca- 
p  lfco.- 

Deterville  mi  moftro  parirnente  al-r 
cum  Hernias  ( i )  di  una  Ipecie  ihcognita 
nel  Peru,  i  quali  camminavano  avanti  noi^ 

e  tiravano  dietro  di  loro  la  capanna  roto- 
lante. 


Vi  vuole,  oh  lume  de’  giorni  miei, 
un  ingegno  piu  che  umano  per  inventar 
cofe  tanto  utili  e  cosi  fingolari  ;  ma  bi- 
fogna  altresi  che  vi  siano  in  quefta  Na— 
zione  gran  difetti  che  feemino  la  fua 

potenza,  poiche  non  iignoreggia  tutto 
1  Univerlo. 


Sono  quattro  giorni  che  rinchiufi  ir 
queha  maravigliofa  machina,  non  ne 
uiciamo  fe  non  la  notte  per  riftorarci  nel 
primo  luogo  che  s’incontra,  e  non  la 
la  cio  mat  lenza  difpiacere.  Telo  con- 
e  °,  Aza  caro,  non  oflante  la  mia  in- 
quietudine  amorofa,  ho  provato  du¬ 
rante  quefto  viaggio  placed  che  mi  erano 
fconofcmti.  Allevata  nel  Tempio  dalPeta 
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p]e  des  ma  plus  tendre  cnfance,  je  ne  con 
noifTois  pas  les  beautes  de  1’Univirs  •  quel 

bien  aurois-je  perdu  !  qUd 

1  four,  o  1  ami  de  mon  coeur^  oue  la 
,Nl.,u.re  air  place  dans  fe  ouvrages  ' .  ‘  a 

,c  plnfadZ  * 

*  -  *  j  ai  vu  des  prodiges 

cauf^Te  Par -<rS  hommes>  ne  ™’a  point 
,,  .  ie  . ravi  iTcmcnt  que  j’eprouve  dans 

1  admiration  de  bUnivers/  Les  camp" 
gnes  immenfes,  qui  fe  changent  &  fe  re- 
nouva  ent  fans  cefle  a  nos  regards,  cm  nor- 

zz:vz?z m  dc  r>i,iditi  ^ 


Les  yeux  parcourent,  embrafTent  &  fe 
repofenr  tout-a-la  fois  fur  une  infinite 
d  objets  auffi  varies  qu’agreables.  On 
cron  ne  trouver  de  homes  a  fa  vue,  que 
cellos  du  Monde  entier.  Cette  erreur  nous 
riane,  elle  nous  donne  une  idee  fatisfai- 
fante  de  notre  propre  grandeur,  &  fernble 

nous  mpprochcr  du  Createur  de  tant  de 
mervcilles. 


A  ia  fin  d’un  beau  jour,  le  Ciel  pr< 
fente  des  images  dont  la  pornpe  &  la  nr 

gnificence  furpalFent  de  beaucoup  celles 
la  terre. 


t 
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rm'a  piu  tenera,  non  conofceva  le  vaghezze 
deJ  bmverfo ;  chc  perdua  avrei  lac- 

Non  cvvi  dubbio,  Aza  caro,  che  vi 

.  n.eli<p  °Perc  Natura  un  non  fo 
che  di  leave  e  dameno,  inimitable  all’ 
aue  la  piu  mduftriofa.  Queilo  che  ho 
xcrvara  nei  prodigj  inventati  dagli  uo- 
mini,  non  ha  mai  prodotto  in  me  1’am- 

qu611e  campagne  immenfe  “he 

e  fi  rmnovano  ad  ogm  momento  al  noftro 

pctt°  5oiIa  ftdUl  vciocira  con  cui  le  at 
traverliamo.  au 

¥1'Ue  °gge«i  altrettanto  diverfi  nuanto 

ameni,  li  offenfmnn  a-  *  ^Uanta 

.Vrhi  ’  eu!cono  di  continuo  all’ 

du.°’  che  m  un  tratto  li  vede  li  COm 

Prende  e  vi  ripofa  deliziofamln  e  ST 

crede  allora  che  la  vMa  non  abb a‘ab 
l.m.c.che  quelli  di  tmta  terra.  Q^]d; 

Sul  fine  d’un  giorno  fereno  il  C'l 

i>"ft  e  magmfice,  che  fuperano  di  * 
lunga  quelle  della  terra,  P  graa 


■■■■■■■a 


D’un  cote,  des  nues  tranfpa rentes, 
affemblees  autour  du  Soleil  couchant, 
otfrent  a  nos  yeux  des  montagnes  d 'om¬ 
bres  &  de  lumiere,  dont  le  majeftueux 
defordre  attire  notre  admiration  jufqu  a 
I’oubli  de  nous-memes  :  de  1’autre,  un 
Aftre  moins  brillant  s’eleve,  refoit  &  re- 
pand  une  lumiere  moins  vive  fur  les  ob- 
jets  qui,  perdant  leur  activite  par  Tab- 
fence  du  Soleil,  ne  frappent  plus  nos  fens 
que  d’une  maniere  douce,  paifible  &  par- 
faitement  harmonique  avec  le  lilence  qui 
regne  fur  la  terre.  Aiors,  revenant  a  nous- 
memes,  un  calme  delicieux  penetre  dans 
notre  arne  :  nous  jouiffons  de  TUnivers, 
comme  le  pofledant  feuls;  nousn’y  voyons 
rien  qui  ne  nous  appartienne  :  une  ferenite 
douce  nous  conduit  a  des  reflexions  agrea- 
bles ;  &  fi  quelqucs  regrets  viennent  les 
troubler,  ils  ne  naiflent  que  de  la  ne- 
ceffite  de  s’arracher  a  cette  douce  reverie, 
pour  nous  renfermer  dans  les  foibles  pri- 
fonsque  les  hommes  fe  font  faites,  &  que 
toute  leur  induftrie  ne-  pourra  jamais  ren- 
dre  que  meprifables,  en  les  comparant  aux 
ouvrages  de  la  Nature. 

Le  Cacique  a  eu  la  complaifance  de 
me  faire  fortir  tous  les  jours  de  la  cabanne 
roulante,  pour  me  buffer  contempler  a  loi- 


I.ETTERE  D'UHA  PERUVIANA,  /j- 

Da  una  parte,  ccrte  nuvole  rrafpa- 
renti,  adunate  all’  intorno  del  Sole  tra- 
montante,  pajono  monti  d’ombra  e  di 
luce,  la  di  cui  maeftofa  confulione  ra- 
pifce  lo  Spettatore  fudr  di  lui  ftellb  :  dell' 
altra,  un’ Aftro  meno  rifplendente  fpun- 
ta,  riceve  e  fparge  un  lume  meno  vivace 
fo vra  gli  oggetti,  che  perdendo  la  lor 
attivita  per  l'all'enza  del  Sole,  non  fanno 
piu  impreffione  ne’  no  (In  fenfi,  fuorche 
in  un  modo  foave,  pacifico  ed  intern- 
mente  armonico  col  lilenzio  che  regna 
fovra  k  terra.  Allora  rientrando  in  noi 
fteifi,  una  calma  deliziofa  penetra  neli* 
animo  noftro,  godiamo  1’Univerfo,  co¬ 
me  fe  lo  polledeffimo  fob,  non  vi  vel 
diatno  cos’  alcuna  che  non  ci  appartenm  . 
una  dolce  ferenita  c’induce  a  Dr 
fioni  dilettevoli,  dalle  quali,  L  c£ 
ire  occupato,  non  fi  diftacca  mat,  fe  non 
luo  malgrado,  e  foltanto  per  la  ddra  necef 
lua  di  rinchiuderfi  nelle  infenfate  prip-ibnf 
che  gh  uomini  ft  fono  fabbricate  e  che 
non  oflante  tuna  la  lor  induftria,  Varanno 

S&voh-  parag0,“,t  c611e 

II  Cacique  fi  e  compiacciuto  di  fi rmi 
ufcir  ogm  giorno  dalla  nottra  mobile*  cT 
fetta,  per  lafciarmi  contemplar,  a  jJd 
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lir  ce  qu’il  me  voyoit  admirer  avec  tant  de 
fatisfadion. 

Si  les  beautes  du  Ciel  &  de  la  Terre  ont 
un  attrait  fi  puiffant  fur  notre  ame,  celles 
des  forets,  plusfimples  &plus  touchantes, 
ne  m’ont  caufe  ni  moins  de  plaifir,  ni 
moins  d’etonnement. 

Que  les  bois  font  delicieux,  mon  cher 
Aza  !  En  y  entrant,  un  charme  univerfel 
fe  repand  fur  tous  les  fens,  &  confond 
leur  ufage.  On  croit  voir  la  fraicheur 
avant  de  la  fentir  :  les  different.es  nuan¬ 
ces  de  la  couleur  des  fcuilles,  adouciffent 
la  lumiere  qui  les  penetre,  &  femblent 
irapper  le  fentiment  aufli-tot  que  les 
yeux> 

Une  odeur  agreable,  mais  indetermi- 
nee,  laiffe  a  peine  difcerner  11  elle  affede 
le  gout  (1)  ou  l’odorat  :  fair  meme,  fans 
£tre  appertpu,  porte  dans  tout  notre  et re 
une  volupte  pure,  qui  femble  nous  donner 
un  fens  de  plus,  fans  pouvoir  en  defigner 
1’organe. 

%  - 

\* 

^*1.  nmmTOKWi  ■■■■*—'  n  wmm  ^  ■-  ■  lllTn  iwwiinwii  mi  11,1  1  "■  lia*al  ,WI  11  ■"■■■'"  lwrn 11 

I 

J’ai  cru,  aprcs  avoir  bieti  reflechi  fur  cette 
phrafe,  que  le  terme  gout  devoir  (ignifier  ici  palais  ; 
cn  efTet,  les  odeurs  agiflent  fur  le  palais  comme  fur 
Fodorat,  ces  deux  Tens  ayant  une  intime  communica¬ 
tion  Fun  avec  l’autre. 
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agio,  cio  ch’lo  ammirava  con  tanta  foddiii- 
fazione. 

Se  le  bellezze  del  Cielo  e  della  Terra  cl 
abbagliano  tanto  colla  loro  magnificenza, 
quelle  delle  felvc,  piu  femplici  e  lufin- 
ghiere,  non  infplrano  ne  minor  piacere,  ne 
minore  ftupore. 

Quanto  fono  deliziofe  le  felvc,  Aza 
nrio  carol  Nell’intrarvi,  un  diletto  uni- 
veriale  fi  fparge  in  tutti  i  noftri  fenfi,  e 
ne  confonde  l’ufo  ;  ii  crede  veder  il  frefco 
prlma  di  fentirlo  :  le  diverfe  mefcolanze 
delle  foglie  temperano  il  lume  che  lepene- 
tra,  e  pajono  iniinuarfi  nel  fentimento,  nel 
medefimo  tempo  chp  giungono  a<di 
occhj.  0 

.  Sl  refPi™  un  cert’  odore  foave,  ma 
mdeterminato,  dal  quale  non  fi  difcerne 
quafi,  fe  1  odoiato  sla  piu  lufingato  ovvero 
il  palato  fi);  laria  parimente,  benche 
mipercettibile,  comunica  a.tutto  il  noftro 
individuo  una  volutta  pura  che  ci  da  per 
cosi  dire,  un  fenfo  di  piu,  fenza  che  pof- 
liamo  aetermmarne  l’organo. 


n/,2^  d6P°  ayer  pefato  con  ogni 

flud.oqueftafrateofcureua,  che  il  tennine  franc* fe 

deoba  fignifiear  in  quefta  occafione  pala'o  • 
ed  mfatti  gli  odor,  fanno  rmpreffidne  Id, ra  ,1  La, o’ 
come  fuil  odorato,  avendo  quefti  due  fenfi  un* 
iniima  comumcazione  l’uno  coll’  aitro 

o  2 
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0}  men  cher  Aza !  que  ta  prefencc 
embelliroit  des  plaifirs  fi  purs!  Oue  j’ai 
deiire  de  !es  partager  avec  toi  !  Temoin 
dc  rnes  tendres  penfees,  je  t’aurois  fait 
trouver  dans  les  fentimens  de  mon  coeur, 
des  charmes  encore  plus  touchans  queceux 
dcs  beautes  de  l5  Uni  vers. 


lettre  treizieme. 

Me  voici  enfin,  moil  cher  Aza,  dans 
une  Ville  nommee  Paris  ;  c’efl  le  terme  de 
notre  voyage:  mais,  felon  les  appa- 
rences,  ce  ne  ftra  pas  celui  de  mes  cha¬ 
grins. 

Depuis  que  je  fuis  arrivee,  plus  atten¬ 
tive  que  jamais  fur  tout  ce  qui  fe  pa (Te, 
mes  decouvertes  ne  produifent  que  de 
tourment,  &  ne  me  prefagent  que  des 
malheurs  ;  je  trouve  ton  idee  dans  le  moin- 
dre  de  mes  dehrs  curieux,  &  je  ne  la  ren¬ 
contre  dans  aucun  des  ohjets  qui  s’offrent 
a  rna  vue.  Autant  que  j’en  puisjuger  par 
le  terns  que  nous  avons  employe  a  tra- 
verfer  cette  Ville  ;  &  par  le  grand  nombre 
d’habitans  done  les  rues  font  remplies, 
elle  contient  plus  de  monde  que  n’en  pour- 


LETTER  E  D’UNA  PERUVIANA .  l6* 

Oh,  Aza  caro,  che  piaceri !  Sc  fof- 
fero  accompagnati  da  quello  di  vederti  J 
Quante  volte  ho  10  bramato  di  goderli 
tec o  !  Teftimonio  de’  miei  piu  intimipen- 
fieri,  avrefti  trovato  nei  fentimenti  del  mio 
cuore  delizie  anche  fuperiore  alle  vaghezze 
dell'  Univerfo. 

t==v^===  - . - 

LETTERA  DEC  I M  A-  TERZ  A . 

ILCCOMI  finalmente,  Aza  mio  caro, 
in  una  Citta  nominata  Parigi ;  quefio  e 
il  termine  del  nofiro  viaggio  :  ma  fecondo 

apparenze,  non  faia  quello  delle  mie  in- 
quietudini. 

Dacche  ion  giunta,  piu  attenta  che 
mai  ad  oflervar  quanto  avviene,  le  rnie 
fcoperte  non  producono  altro  che  tor- 
rnento,  e  mi  predicono  foltanto  fven- 
ture;  il  minimo  de’  miei  defiderj  cu- 
riofi  va  cercando  la  tua  immagine  in 
tutti  gli  oggetti  che  fi  offerifeono  Ilia  mia 
vifta;  ma  ahi  laflTa !  non  ven’  e  alcuno 
Aza  caro,  che  mela  rapprefenti.  11  tern1 
po  che  yi  vuole  per  attraverfar  quefta 
Utta,  ed  il  gran  numero  d  abitanti  di 
cui  fon  riempite  le  firade,  fanno  con- 
getturare  ch’  efla  contenga  maggj&r  nu- 
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roient  raflembler  deux  ou  trois  de  nos 
Contrees. 

Je  me  rappelle  les  merveilles  que  1’on 
m  a  racontees  de  §Htito ;  je  cherche  a  trou- 
ver  ici  quelques  traits  de  la  peinture  que 
J’on  m’a  faite  de  cette  grande  Ville  j  mais, 
nelas !  quelle  difference  ! 

.  Celle-ci  contient  des  ponrs,  des  ri¬ 
vieres,  des  arbres,  des  campagnes ;  elle 
me  paroit  un  Univers  pi u tot  qu’une  habi¬ 
tation  particuiiere.  j’eilaierois  en  vain 
de  te  donner  une  idee  juilede  la  hauteur 
des  maifons  :  dies  font  11  prodigieufe- 
ment  elevees,  qu’il  eft  plus  facile  de° croire 
que  la  Nature  les  a  produites  telles  qu'elles 
font,  que  de  comprendre  comment  des 
hommes  ont  pu  les  conftruire. 

C  eft  ici  que  la  famille  du  Cacique  fait 
fa  rendence.  La  mailon  qu’elle  habite  eft 
prefque  aufti  magnifique  que  celle  du 
Soleil ;  les  meubles  &  quelques  endroits 
des  murs  font  d’or;  le  refte  eft  orne  d’un 
tiffu  varie  des  plus  belles  couleurs,  qui 
reprefentent  affez  bien  les  heautes  de  la 
Nature. 


En  arrivant,  Deterville  me  fit  entendre 
qu’il  me  conduifoit  dans  la  chambre  de  fa 
mere.  Nous  la  trouvames  a  demi  couchee 
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mero  di  gente,  che  non  nc  potrebbcro 
contener  due  o  tre  de’  noftri  Terri- 
torj. 

Le  maraviglie  di  Parigi  mi  rammen- 
tano  quelle  che  mi  fono  flare  raccontate  di 
t^uito :  paragono  alcune  volte  quefte  due 
Citta  cofpicue,  cercando  fra  elle  qualche 
conformita  ;  rna  che  dilferenza  ! 

Queda  contiene  ponti,  fitimi,  alberi, 
campagne,  di  modo  ch’effa  mi  par  piut- 
tofto  un  Mondo  intero,  che  una  flanza 
partkolare.  lenterei  indarno  di  darti  un’ 
idea  delle  cafe;  eife  fono  di  un’  altezza  cosi 
frnifuiara,  ch  e  piu  facile  di  credere  che 
la  Natura  le  abbia  prodotte,  quali  fono, 
che  di  comprendere  come  g!i  uomini  ab- 
bian  potuto  coftruirle. 


,  ^  *a.  ^itta  i'1  cui  la  famiglia 

oel  Cacique  fa  la  fua  refidenza.  La  cafa 

nella  quale  egli  abita,  e  quad  altrettanto 

magmfica,  quanto  quella  del  Sole-  le 

fuppellettili  ed  alcuni  luoghi  dellepa- 

reti  fono  d’oro,  il  rimanente  e  ornato 

di  un  teffuto  de*  piu  bei  color!,  rappre- 

fentanti  allai  bene  le  bellezze  della  Na 
tura. 


.  9llfntl  chs  ffimmo,  Deterville  mi  fece 

intendere  che  mi  conduceva  nella  camera 
di  fua  madre;  la  trovammo  mezzo  coricata 
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fur  un  lit  a  peu-pres  de  la  meme  forme 
que  celui  des  Incas ,  &  de  meme  metal  (1). 
Apies  avoir  prefente  fa  main  au  Cacique , 
qui  la  baifa  en  fe  profternant  prefque  juf- 
qu’a  terrc,  elle  l’embralla,  mais  avee  une 
bonte  li  froide,  une  joiefi  contrainte,  que, 
li  je  n’eufte  ete  avertie,  je  n’aurois  pas  re- 
connu  les  fentimens  de  la  Nature  dans  les 
cardies  de  cette  mere. 

Apres  s’ecre  entretenus  un  moment 
le  Cacique  me  fit  approcher:  die  jetta  fur 
moi  un  regard  dedaigneux  ;  fans  re- 
pondre  a  ce  que  Ion  fils  lui  difoit,  die 
continua  d’entourer  gravement  fes  doigts 
d’un  cordon  qui  pendoit  a  un  petit  mor- 
ceau  if  or. 

Deterville  nous  quitta  pour  aller  au- 
devant  d’un  grand  homme  de  bonne  mine, 
qui  avoit  fait  quelqucs  pas  vers  lui ;  il 
rembralla,  auili  bien  qu’une  autre  femme 
qui  etoit  occupee  de  la  ineme  maniere  que 
la  Pallas . 

Des  que  le  Cacique  parut  dans  cette 
chambrc,  une  jeune  fille  a-peu-pres  de 
mon  age  accourut ;  elle  le  fuivoit  avec  un 
erapreflement  timide  qui  etoit  remarqua- 
ble.  La  joie  eclatoit  fur  foil  vifage,  fans 

. ■  wmnmmmmm 

(i)  Les  fits,  leschaifes,  les  tables  des  Incas  etoient 
d’or  mail'd 
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fopra  un  letto  quail  della  medefima  forma 
di  quello  degl’  Incas  e  dello  lleffo  me- 
tallo(i).  Dopo  aver  porfo  la  mano  al 
Cacique  che  la  bacio,  proftrato  quail  sino 
a  terra,  ella  1  abbraccio,  ma  con  una 
bonta  cosi  fredda,  un'  allcgrezza  cosi 
compofta,  che,  fe  non  foffi  ftata  prove- 
nut  a,  non  avrei  in  quell’  accoglienza  ri- 
conofeiuto  una  mad  re. 

Dopo  efTeril  trattenuti  un  momento,  ii 
Cacique  mi  fece  avvicinare ;  efla  mi 
diede  un’  occhiata  fdegnofa :  e,  fenza 
rifponder  a  quello  che  fuo  figliole  diceva  ; 
continuo  ad  avolger  gravemente  alle  fue 
dita  un  cordoncino  che  pendeva  ad  un  pe- 
zetto  d’oro. 


DeterviUe  ci  lafcio  per  andar  air  in- 
contro  d’un’  uomo  di  aita  ftatura  e  di  bel 
garbo,  che  aveva  fatto  alctini  pafli  verfo 
di  lui egli  l’abbraccio,  come  pure  un’ 
altra  donna  ch’era  occupata  ad  un  lavoro 
simile  a  quello  della  Pallas. 

Subito  che  i!  Cacique  comparve  in 
quella  camera,  una  zitella  quafi  della 
mia  eta  vi  accorle  :  quella  lo  feguiva  con 
una  premiira  timida  e  facile  da  fcorgere  • 
lallegrezza  fpiccava  nel  fuo  volto,  fenza 


M  (0  I  letti ,  le  fedie,  e  1c 
d’oi'o  mafsiccio. 


tavole  degl*  Incas  erano 
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cn  bannir  un  fond  de  trifteffc  intereflant. 
Detcrvmc  Pembraffir  la  derniere,  mais 
avec  unc  tend  re  fie  fi  naturelle,  que  mon 
coeur  s  en  emut.  He  las  !  mon  cher  Aza, 
quels  feroient  nos  tranfports,  li,  apres 

tanr  de  malheurs,  le  iort  nous  reunify 
1 01 1 ! 

Pendant  ce  terns,  j'etois  reflee  aupres  de 
,  \a^as  Par  refpedt  (i);  je  n’ofois  m’en 
eloigner,  ni  lever  lesyeux  fur  elle.  Quel- 
cjues  legatds  ieveres,  qu  ellejettoit  de  terns 
cn  terns  fur  moi,  achevoient  de  m’intimi- 

^  ^ ^  donnoient  une  contrainte,  qui 
genoit  jufqu’a  mes  penfees. 


.  Enfin,  comme  fi  la  jeune  fille  cut  de- 
vine  mon  embarras,  apres  avoir  quitte 
Deterville,  elle  vint  me  prendre  par  la 
rnain,  &  me  conduifit  pres  d’une  fcnctre 
ou  nous  nous  afsimes.  Quoique  je  n’en- 
tendifle  rien  de  ce  qu’elle  me  difoit,  fes 
yeux  pleins  de  bonte,  me  parloient  le  lan- 
gage  univerfel  des  cceurs  bienfaifans  ;  ils 
m’infpiroient  la  confiance  &  famine ; 
j’aurois  voulu  lui  temoigner  mes  fenti- 
mens;  mais,  ne  pouvant  nVexprimer  fe- 


(i)  Les  filles,  quoique  du  fang  Royal,  portoient 
Un  grand  refpeft  aux  iemme-s  mariees. 
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fhacciarne  un  non  so  che  di  maninconico 
c  d’interefFante.  Detcrville  l’abbraccio 
I  ultima,  ma  con  una  tenerezza  cosi  lin- 
cera,  che  il  mio  cuore  ne  fu  comtnofTo. 
Ahi  1  qua!  farebbe,  Aza  miocaro,  Ja  nollra 
contentezza,  fe  dopo  tante  proce.le  Ja  forte 
ci  ritiniiie  parimente  !  . 

Duiance  quelto  tempo,  lo  era  rimafi 
appielFo  la  Pallas  (i)per  convenienza; 
non  ardiva  allontanarmene,  ne  mirarla  in 
iaccia.  Certi  fguardi  feveri  ch’  elFa  mi 
lanciava  di  quando  in  quando,  m’inti- 
morivano  talmente,  ed  in  tanta  f0crffe_ 
zione  mi  tenevano,  che  la  mia  mente  ftelfa 
nu  rimaneva,  per  cosi  dire,  opprelFa  e 
pnva  della  facolta  di  penfare. 

..  Final  men  re  la  zitella,  come  fe  avelFe 
indovinato  la  mia  noja,  dopo  aver  la- 
fuato  Deter valle,  venne  a  pigliarmi  per 
a  mano,  e  mi  condulFe  vicino  ad  dna 
nneitra,  ove  ci  mettemmo  a  federe  Ben 
che  n„„  capiffi  nulla  di  quello  clrtfli  ml 
diceva  i  fuoi  occhj  amorevoli  mi  tene- 
vano  diinguaggio  del  cudri  afFcttuoli  e 
m  ilpu-avano  fiducia  ed  amicizia,  onde 
mi  farebbe  ftfito  caro  di  fpiegarle  i  miei 
fentimenti ;  ma,  non  potendomi  efprimer 

(i)  Le  zi telle,  benche  del  faneue  realc 
un  gran  rifpetto  per  le  donne  marfiate.  ’  aVtVano 
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Ion  mes  defirs,  je  prononpai  tout  ce  que  je 
favois  de  fa  langue. 

Elle  en  fourit  plus  d’une  foos,  en  regar¬ 
dant  Deterville  d’un  air  fin  &  doux. 

. 

Je  trouvois  du  plaifir  dans  cette  efpece 
d’entretien,  quand  la  Pallas  prononpa 
quelques  paroles  alfez  haut,  en  regardant 
la  jeune  fille,  qui  bailfa  les  yeux,  repoufia 
ma  main  qu’elle  tenoit  dans  les  fiennes,  8c 
ne  me  regarda  plus. 

A  quelques  terns  de-la,  une  vieille  fem¬ 
me  d’une  phyfionomie  farouche,  entra, 
s’approcha  de  la  Pallasy  vint  enfuite  me 
prendre  par  le  bras,  me  conduifit  prefque 
malgre  moi  dans  une  chambre  au  plus  haut 
de  la  maifon,  &  rrfy  lailfa  feule. 

Quoique  ce  moment  ne  dut  pas  etre  Ic 
plus  roalheureux  de  ma  vie,  mon  cher  Aza, 
il  n’a  pas  ete  un  des  moins  facheux.  J  at- 
tendois  de  la  fin  de^mon  voyage  quelque 
foulagement  a  mes  inquietudes  ;  je  comp- 
tois  du  moins  trouver  dans  la  famille  du 
Cacique ,  les  memes  homes  qu’il  m’avoit 
temoignees.  Le  froid  accueil  de  la  Pallas , 
le  changement  fubit  des  manieres  de  la 
jeune  fille,  la  rudelfe  de  cette  femme  qui 
m’avoit  arrachee  d’un  lieu  ou  j’avois  in- 
teret  de  refter,  l’inattention  de  Deterville 
qui  ne  s’etoit  point  oppofe  a  l’efpece  dc 
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fecondo  i  miei  defiderj,  pronunziai  quanto 
to  fapeva  della  fua  lingua. 

Ella  ne  forriie  piu  d’una  volta,  guar- 
dando  Deteiville  con  un  ana  Icaltra  c 
piacevole.  Io  mi  dilettava  in  quelta  fpc- 
cie  di  converfazione,  quando  la  Pallas  pro- 
nunzio  alcune  parole  ad  alta  voce,  filFando 
la  zitella  che  aDballo  fubito  gb  occhj'i  ril— 

pinfe  la  mia  mano  che  tcneva  nelle  fue  e 
non  mi  guardo  pm.  * 

Un  momenta  dopo,  entro  una  donna 
attempata,  e  di  una  fifonomia  ruvida  fi 
accofto  alia  Pallas,  venne  pofcia  a  pren- 
denm  per  i!  braccio,  mi  condufle  quad 

T/,?  malgrado  ln  una  camera  nel  piu  alto 
della  cafa,  e  mi  lafcio  cola  foletta. 

in  fe  ft0?*- 1  qu6vfto  rmomc'nto  non  folTe 
in  fe  fteffo  il  pm  infelice  della  mia  vita 

fafHd?'rat°T  4za,c*ro>  dno  dei  mend 
uliofi.  Io  fperava,  finito  il  mio  via s 

gio,  di  trovar  qualche  follievo  alle  mtc 

c  che  la  famiglia  del  Cacique 
mi  avrebbe  continuato  i  buoni  tratia 

ch  10  aveva  da  lui  ricevuti  La 
Iredd  accoglienza  della  Pallas  .  if  Ca„ 

giamento  fubitaneo  delle  man  ere  d,  " 

™,‘C  ;  dl  Sa  he 

mi  aveva  fvelta  da  un  luogo,  6ve  m’im 

portava  di  dare ;  I’inattenzione  di  Deter" 
vile  che  non  t,  era  opp6fto  m  fp " T 
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violence  qu’on  m’avoic  faite,  enfin  toutes 
les  circonftances  done  une  ame  malheu- 
reufe  fait  augmenter  fes  peines,  fe  pre- 
fenterent  a  la  fois  fous  les  plus  trifles  af- 
peds  ;  je  me  croyois  abandonnee  de  tout 
le  monde,  je  deplorois  amerenient  mon 
atfreufe  deftinee,  quand  je  vis  entrer  ma 
China. 

Dans  la  iituation  ou  j’etois,  fa  vue 
me  parut  un  bonheur;  je  courus  a  elle, 
je  l’embraffai  en  verfant  des  larmes :  elle 
en  fut  touchee ;  fon  attendrilfernent  me 
fut  cher.  Quand  on  fe  croit  reduit  a  la 
pi  tie  de  foi-meme,  celle  des  autres  nous 
eft  bien  precieufe.  Les  marques  d’affec- 
tion  de  cette  jeune  fille  adoucirent  ma 
peine :  je  lui  comptois  mes  chagrins, 
comme  li  elle  eut  pu  m’entendre;  je  lui 
faifois  mille  quefhons,  comme  ft  elle  eut 
pu  y  repondre  :  fes  larmes  parloient  a  mon 
coeur;  les  miennes  continuoient  a  couler; 
mais  elles  avoient  moins  d’amertume. 

J’efperois  encore  de  revoir  Deterville  a 
1’heure  du  repas ;  mais  on  me  fervit  a 
manger,  &  je  ne  le  vis  point.  Depuis  que 
je  t’ai  perdu,  cher  idole  de  mon  coeur, 
ce  Cacique  eft  le  feul  humain  qui  ait  eu 
pour  moi  de  la  bonte  fans  interruption  : 

1’ habitude  de  le  voir  s’eft  tournee  en  befoin, 
fon  abfence  redoubla  ma  triftelfe.  Apres 
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vioienza  che  mi  era  fiata  fatta,  in  fom- 
ma  tutte  le  circoftanze  di  cui  un’ anima 
fventurata  s’in^esna  di  efacerbar  le  fine 

o  o 

pene,  fi  offrirono  ad  un  tratto  lotto  i 
piu  funefli  afjpetd  ;  io  mi  ftimava  abban- 
donata  da  ognuno,  deplorava  la  mia 
forte  infelice,  quando  vidi  entrar  la  mia 
China. 

In  tal  difpofizionc,  la  fua  vifta  mi  raU 
legro,  cord  al  fuo  incontro,  l’abbracciai 
code  lagrime  agli  occhj  ;  eiia  ne  fu  com- 
mofia,  ed  a  me  fu  caro  di  vederla  inte- 
nenre.  Quando  ci  crediam  ridotti  alia 
piera  di  noi  fteffi,  quella  degli  altri  ci  e 
molto  preziofa.  Le  dimoftrazioni  after- 
tuofe  di  quefta  giovinetta  alleggerirono 
il  mio  cordoglio,  io  le  raccontava  le  mie 
pene5  come  fe  avefie  potuto  rifpon- 
dervi  :  le  fue  lagrime  mi  penetravano  il 
cuore,  ma  diventavano  infenfibilmente 
meno  amare. 


v  1°  fperava  ancor  di  veder  Detcrville 
aib  ora  della  cena  ;  ma  mi  fii  portato  da 
mangiare,  e  non  lo  vidi.  Dacche  t’  ho 
perfo,  idolo  mio  caro,  quefto  Cacique  c 
liata  l’unica  perfona  dalla  quale  io  abbia 
ricevuto  confolazioni  nelle  mie  penc  ; 
1  abitudine  di  vedeilo  fi  e  ^angiata  in  rte- 
ceffita:  la  lua  aflenza  raddoppid  la  mia 

P  2 
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I’avoir  attendu  vainemenr,  jc  me  couchai 1 
mais  le  fommeil  n 'avoir  point  encore  tar* 
rncs  ^  1  mcs,  quand  je  le  vis  entrer  dans 
ina  chambie,  liiivi  de  la  jeune  perfonne 
aont  le  brufque  dedain  m’avoit  ete  fi  fen- 
ii.)!e.  tile  fe  jetta  iur  mon  lit,  &  par 
millecareffes,  elle  fembloit  vouloir  repa¬ 
ir  le  mauvais  traitemcnt  qu’elle  m’avoit 
fait. 

he  Cacique  s’affit  a  cote  du  lit;  il  pa- 
rojfloir  a  v  pir  autant  de  plailir  a  me  revoir, 
que  j  en  fentois  de  n’cn  etre  point  aban¬ 
donee;  it  fe  parloient  en  me  regardant, 
be  m  accabloient  des  plus  tendres  marques 
d’affeCLon. 

Infenfiblement  leur  entretien  devintplus 
ferieux.  Sans  entendre  Ieurs  difcours,  il 
nbctoit  aife  de  juger  qu’ils  etoient  fondes 
fur  la  confiance  &  1  amine:  je  me  gardai 
bien  de  les  interrompre  :  mais  quMs 

revmrent  a  moi,  je  tachai  de  ? irer  du  Ca~ 
cique  des  eclaircilfemens  fur  ce  qui  m’a~ 
voit  paru  de  plus  extraordinaire  depuis  mon 
arrivee. 

Tout  ce  que  je  pus  comprendre  a  fes  re- 
ponfes,  fut  que  la  jeune  filleque  je  voyois, 
fe  notnmoit  Celine ,  qu’elle  etoit  fa  foeur  ; 
que  le  grand  horn  me  que  j’avois  vu  dans  la 
charnbre  de  la  P  alias  >  etoit  fen  frere  ai.ne, 
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afflizione.  Dopo  averlo  afpettato  in  va- 
no,  mi  coricai;  ma  il  lonno  non  aveva 
ancor  fatto  celfar  le  mie  lagrimc,  quando 
io  vidi  entrar  nella  mia  camera,  feguito 
dalla  zitella,  il  di  cui  precipitofodifdegno 
mi  era  ftato  cosi  lens! bile.  Ella  li  gecto 
ful  mio  letto,  e  con  mille  carezze  pareva 
che^  voleli'e  riparur  il  cattivo  trattamento 
ch’io  aveva  da  ella  lei  ricevuto. 


11  Cacique  fi  pole  a  feder  a  canto  del 
mio  letto;  egli  dimolhava  altrettanto 
piacere  nel  rivedermi,  quanto  io  ne  pro- 
vava  di  non  efierne  abbandonata  ;  li 
parlavano^  guardandomi,  e  mi  colma- 

vano  del  le  piu  tenere  dimoftrazioni 
d’affetto. 


.  A  P°co.a  ,P°co  la  loro  converfazione 
divenne  p:u  ferta.  Benche  io  non  potclli 
capina,  mi  era  facile  di  giudicare  ch’era 
inlpirata  dada  fiducia  e  da.ll*  amicizia  :  io 
temeva  d’interrompcrli ;  ma  void  che  fi 
lurono  verfo  di  me,  pregai  il  Cacique  di 
xpiegarmi  quello  che  mi  aveva  parfo  piu 
Itraordinario  dopo  il  mio  arrlvo. 


Quello  che  comprefi  dalle  fue  rifpofte 
nr  che  la  zitella  ch’io  vedeva,  fi  chiamava 
Ce/iua  ed  era  fua  forella ;  che  l’uomo 
d  atta  ftatura  ch’io  aveva  veduro  nella  r  J 
rncra  della  Pallas ,  era  luo  fratvllo  priino- 

p  3 
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&  l’autre  jeune  femme,  l’epoufe  de  ce 
fie  re. 

Celine  me  devint  plus  chere,  en  appre- 
fnant  qu’elle  etoit  foeur  du  Cacique ;  la 
compagnie  de  l’une  &  de  l’autre  m’etoit  fj 
agreable,  que  je  ne  m’appenpjs  point  qu’il 
etoit  jour  avant  qu’ils  mequittaffent. 

Apres  leur  depart,  j’ai  paffe  le  refte  du 
terns  deftine  au  repos  a  m’entretenir  avec 
toi  :  c  eft  tout  mon  bien,  c’cft  toute  ma 
joie ;  c  eft  a  toi  feul,  chere  ame  de  mes 
penfees,  que  je  developpe  mon  coeur  ;  tu 
feras  a  jamais  le  feul  depofuaire  de  mesfe- 
crets,  de  ma  tendrefiedc  de  mesfentimens. 

*$'==Ba==^^ 

LETTRE  QUATORZIEME. 

Si  je  ne  continuois,  mon  cher  Aza,  a 
pi  entire  fur  mon  fommeille  temps  queje  te 
donne,  je  ne  jouirois  plus  de  ces  momens 
delicieux  cu  je  n’exiiie  que  pour  toi.  On 
m’a  fait  reprendre  mes  habits  de  Viergc, 
&  Ton  m’oblige  de  refler  tout  le  jour  dans 
une  chambre  remplied’une  foule  de  monde 
qui  fe  change  &  fe  renouvelie  a  tout  mo¬ 
ment,  fans  pre^que diminuer. 

Cette  difpoiuion  involontaire  m’arrache 
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genito,  e  l’altra  donna  giovine,  moglie  di 
quefto  fuo  fratello. 

Cetina  mi  fu  piu  cara,  allorche  feppi 
ch’era  iorella  del  Cacique  ;  la  compagnia 
dell’  uno  e  dell’  altra  mi  gradiva  tanto, 
che  non  mi  accord  che  fpuntava  il  giorno 
prima  chc  fen’  andaffero. 

Dopo  la  lor  partenza,  ho  paflato  il  ri- 
manente  del  tempo  deftinato  al  ripofo, 
a  trattenermi  teco  ;  quefto  e  l’unico  mio 
riftoro  e  tutta  la  mia  gioja  :  tu  fei  il  lolo, 
anima  mia  cara,  a  cui  fvelo  il  mio  cuore  : 
tu  farai  per  fempre  il  folo  depolitario  de’ 
miei  fegreti,  del  mio  tenero  aftetto,  e  de’ 
miei  fentimenti. 

LETTERA  DECIMA-QUARTA. 

S’lO  non  continual,  Aza  mio  caro 
a  privarmi  del  lonno  per  fcriverti,  non 
god  ere  1  pm  quefti  dolci  momenti’  nei 
quad  io  vivo  per  te  folo.  Mi  han  farm  ri- 
pighar  i  miei  abiti  da  Vergine  :■  e  vengo 
coftretta  dt  liar  tutto  il  giorno  in  una  cl 
mera  plena  di  genre ;  che  ii  cangia  e  ft 

rinnova  ad  ogm  momenta,  fenza  quad 
diminuire.  ^  1 

Quefta  diflrazione  involontaria  mi 
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louvent  malgrc  moi  a  mes  tendres  penfees; 
mais  fi  je  perds,  pour  quelques  inflans’ 
cctte  attention  vive  qui  unit  fans  ceffc 
mon  ame  a  la  tienne,  je  te  retrouve  bien- 
tot  dans  les  comparaifons  avantageufes 
queje  fais  de  toi  avec  tout  ce  qui  m’en- 
vironne. 

Dans  les  differentes  contrees  que  j’ai 
paicourueSy  je  n  ai  point  vu  de  Sauvages 
li  orgueilleulement  familiers  que  ceux-ci. 
Les  temmes  fur-tout  me  paroiffent  avoir 
une  bonte  meprifable  qui  revoke  l’Hu- 
manite,  &  qui  m’infpireroit  peut-etre 
autant  de  mepris  pour  elles,  qu’elles  en 
temoignent  pour  les  autres,  fi  je  les  con- 
noilTois  mieux. 

Une  d’entr’elles  m’occafionna  hier  un 
affront  qui  m’afflige  encore  aujourd’hui. 
Dans  le  temps  que  l’aflemblee  eroit  la. plus 
nombreufe,  elle  avoit  deja  parle  a  plu- 
fieurs  perfonnes  fans  m’appercevoir ;  foie 
que  le  hafard,  ou  que  quelqu’un  m’eut  fait 
remarquer,  eile  fit  un  eclat  de  rire  en  jet- 
rant  les  yeux  fur  moi,  quitta  precipitam- 
menl  fa  place,  vint  a  moi,  me  fit  lever;  &, 
apres  m’avoir  tournee  &  retournee  autant 
de  fois  que  fa  vivacite  le  lui  fuggera,  apres 
avoir  touche  tous  les  morceaux  de  mon 
habit  avec  une  attention  fcrupuleufe,  elle 
fit  figne  a  un  jeune  homnie  de  s’approchera 
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Jvelle  fpeflo  de’  miei  delizioli  penfieri  ; 
nia  lc  vicn  fopita  qualche  volta  l’atten- 
zion  viva  che  uniice  di  continue  l’amma 
niia  alia  tua,  non  tarda  ad  elfer  nfve— 
gliata  da  contralto  chc  vi  e  fra  lc  tuc 

perfez.oni  cd  1  dife.ti  di  tutti  quellt  che  mi 
circondano. 


Nei  diverfi  paefi  che  ho  fcorfi,  non 
ho  vedtiio  felvaggj  d’una  famigliarita 
cost  orgogliofa,  come  quefti.  Offervo 
pnncipahnente  nelle  donne  una  certa 
bonta  fprezzante  che  ripugna  all’  Uma- 
n\:a,  e  che  m’infpirerebbe  forfe  altret- 
ranto  difpregio  per  loro,  quanto  ne  di- 

mofirano  per  gli  altri,  fe  mi  foffero  piu 
cognite.  •  r 

.  Una  d’eiTe  mi  cagionojeri  un’affronto 
cne  mi  afflige  ancor  attualmente.  Nei 
tempo  che  l’adunanza  era  piu  numerofa, 

a™  Sia  parlato  a  moire  perfone 
lenza  fcorgermi  ;  ma  vedutami  ;  sia  che 
il  cafo  o  qualcheduno  mi  avelTe  fatta  da 
lei  olfervare)  ella  icoppio  di  rila  nei  mi. 
rarmi,  abbandono  precipitofamente  il  fuo 
Juogo,  venne  verfo  di  me,  mi  fece  rizzare, 
c  dopo  avermi  volfata  e  rivoltata  quante 
f  a  fua,  V1  vacua  ghelo  fuggeri,  dopo 
veimi  toccata  tutti  i  pezzi  del  mio  abito 

no  a<Tunatte"Z’0nC  [CrUPuI6fa>  cen. 
no  ad  tin  giovanc  di  accoftarfi,  c  rico. 


I 
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&  rccommep.ra  avec  lui  l’examen  de  ma 
figure. 

Qhoic1uc  je  repugnafle  a  la  liberte  que 
]’un  &  1’autre  fe  donnoient,  la  richeife 
des  habits  de  la  femme  me  la  faifant 
prendre  pour  une  Pallas ,  &  la  magnifi¬ 
cence  de  ceux  du  jeune  homme  tout  couvert 
de  plaques  dor,  pour  un  Anqui  (i),  je 
11  ofois  m  oppofer  a  Ieur  volonte  ;  mats  ce 
Sauvage  temeraire,  enhardi  par  la  fami- 
liarite  cie  la  Pallas ,  &  peut-etre  par  ma 
retenue,  ayant  eu  l’audace  de  porter  fa 
main  fur  ma  gorge,  je  le  repouffai  avec 
une  furprife  &  une  indignation  cjui  lui 
firent  connoitre  que  j’etois  mieux  inftruite 
que  lui  des  loix  de  Thonnetete. 

Au  cri  que  je  fis,  Deterville  accourut  : 
il  n’cut  pas  plutot  dit  quelques  paroles  au 
jeune  •  &auvage>  que  celui-ci,  s'appuyant 
d’une  main  fur  ton  epaule,  fit  des  ris  fi 
violens,  que  fa  figure  en  etoit  contrefaite. 

»  *■  ’ 

Le  Cacique  s’en  debarrafla,  &  lui  dit, 
en  rougiffant,  des  mots  d’un  ton  fi  froid, 
que  la  gaiete  du  jeune  nomine  s‘evanouit; 


(1)  Prince  du  Sang:  il  falloit  une  permiffion  de 
V Inca  pour  porter  de  l’or  fur  fes  habits.  Sc  il  ne  le 
permettoit  qu’aux  Princes  du  Sang  Royal,. 


/ 
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mincio  con  elTo  lui  1’efame  della  mia 
figura. 

Come  io  vedeva  la  donna  magnifica- 
mente  veftita,  ed  il  giovane  tutto  co- 
perto  di  lame  d'oro,  1’una  parendomi 
una  Pallas ,  e  1’altro  un  Anqui  ( r ),  non 
ardii  oppormi  alia  lor  voglia  ;  ma  quefto 
felvaggio  temerano  fattofi  ardito  per  la 
famigliarita  della  Pallas,  e  forfe  anche 
per  la  mia  moderazione,  avendo  avuto 
i’audacia  di  toccarmi  il  feno,  lo  rifpinfi 
tutca  attonita  e  fdegnata,  il  che  gli  fece 
conofcere  ch'io  fapeva  meglio  d*x  lui  le 
Ieggi  deH’  onefta.  b 

9 

A1  grido  ch’io  feci,  Detervillc  acc6r- 
le  :  egn  ebbe  appena  parlato  al  giovine 
felvaggio  che  quefti,  appoggiandofi  fo- 
vra  la  di  lui  fpalla,  comincio  a  rider  cosi 
fmifuratamente,  che  la  fua  figura  ne 
contrafatta. 

Il  Cacique  fene  ftrigo,  e  gli  diffe,  tutto 
infiammato  nel  volto,  alcunc  parole  con 
una  voce  cofi  feria,  che  le  immoderate 


(x)  Pnncipe  del  Sangue  Reale;  vi  voleva  la  11- 
cenza  dell  Inca  per  portar  oro  fovra  gli  abiti  ;  e  non 
lo  permetteva  le  non  ai  Piincipi  del  Sangue  Reale 
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&  n’ayant  apparemment  plus  rien  a  re~ 
pondrc,  il  s  eloigna  fans  repliquer,  &  nc 
revmc  plus. 


O  mon  cher  Aza,  quc  les  moeurs  de 
ee  pays  me  rcndent  refpeclables  celles  des 
enfans  du  Soleil  !  Que  la  temerite  du  jeune 
Anqui  rappel  I  e  cherement  a  mon  fouvenir 
ton  tcndre  refpeft,  ta  fage  retenue,  &  les 
charmes  de  l’honnetete  qui  regnoient  dans 
nos  entretiens  !  Jel’ai  fenti  au  premier 
moment  de  ta  vue  :  toi  feul  reunis  toutes 
les  perfections  que  la  Nature  a  repandues 
feparement  fur  les  humains,  comme  elle 
a  raffemble  dans  mon  coeur  tous  les  fenti- 
mens  de  tendrefle  &  d ’admiration,  qui 
m’attachent  a  toijufqu’a  lamort. 


•v. 


!$>«• 
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Plus  jc  vis  avec  le  Cacique  &  fa  fosur, 
mon  cher  Aza,  plus  j’ai  de  peine  a  me  per- 
fuader  qu’ils  foient  de  cette  Nation  :  eux 
feuls  connoiffent  &  refpedtent  la  vertu. 

Les  manieres  fimpies,  la  bonte  na'ive, 
la  mode  h  e  gaiete  de  Celine ,  feroient  vo- 


rifa  di  quell’  infolente  giovane  ceflarono; 
c  non  avcndo  egli  probabilmente  nulla 
da  rifpondere,  ii  fcoiio  jfenza  replicare,  c 
non  torno  piu. 

Oh,  Aza  caro,  chc  differenza  tra  i 
coftumi  di  quefto  paefe  e  quelli  dei  figlj 
del  Sole  !  Che  differenza  gloriofa  per  re, 
fe  cornparo  alia  temerita  del  giovane 
Anqui  il  tuo  affettuofo  offequio,  la  tua 
prudente  moderazione,  e  Ponefla  che 
regnava  nelle  noftre  converfazioni !  Lo 
fperirnentai  dal  primo  momento  che  ti 
vidi,  e  lo  penfero  finche  avro  vita  ;  tu 
^®)°>  c^izie  care  dell’  anima  mia,  riu- 
rdlci  tutte  le  pcrfezioni  che  la  Narura  ha 
fparfe  lovra  i  mortali,  com*  effa  ha  adu~ 
nato  nel  mio  cuore  tutti  i  lentimenti  d'a- 
more  e  di  ammirazione*  che  la  morte  fola 
potra  eftinguere. 

LETTERA  DECIMA-QUINTA. 

P IU  vado  conofcendo  il  Cacique  e  fua 
for  ell  a,  Aza  caro,  men  poffo  perfuadermi 
che  sieno  di  quefta  Nazione :  eglino  foli 
conofcono  e  rifpettano  la  virtu. 

i\el  veaer  1c  maniere  fchiette,  la  bonta 
fmcera  e  modefta  giocondita  di  Cetina 
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penfer  qu’elle  a  ete  elcvee  parmi 

*ergcs.  La  douceur  honnete,  le  ten- 

dre  ieneux  de  fon  frere  perfuaderoient  fa¬ 
ction  cm  qu’il  eft  ne  du  fang  des  Incas. 

^  J  autre  me  traitent  avec  autant 
u  numanue  que  nous  en  exercerions  a  leur 
c^ar  ,  i  cics  malncurs  les  euftent  conduits 
parmi  nous  .  Je  ne  dome  meme  plus  que  le 

L  act  que  ne  foie  ton  tributaire  (i). 

J\ n’entre  jamais  dans  ma  chambre,  fans 
m  ofirir  un  prefent  de  quelques-uncs  des 
chofes  merveiileufes  dont  cette  contree 
abonde  ;  tantot  ce  lone  des  morceaux  de  la 
machine  qui  double  les  objers,  renfermes 
dans  de  petits  coffees  d’une  maniere  ad- 
mirable.  L^ne  autre  fois3  ce  font  des  pier— 
ics  iegeres  oc  d  un  eclat  lurprenanr3  dont 
on  oi ne  ici  prefque  toutes  les  parties  du 
corps .  on  en  pa  fie  aux  oreillcs^  on  en  met 
furl’eftomac,  an  cou,  fur  la  chauflure ;  & 
cela  eft  tres-agreable  a  voir. 

Mais  ce  que  je  trouve  de  plus  amufant, 


(l)  ^es  Caciques  &  les  Caracas  efo’’ent  obliges 
de  fournir  les  habits  &  l’cntretien  de  Vinca  & 
cte  la  Reine.  I  Is  ne  fe  prefentoient  jamais  devant 

*  on  cc  )  autre,  Ians  leur  ofFnr  un  tnbut  des  cu- 

*  owes  que  pioduiioit  la  province  ou  its  comman- 
doient. 

» 
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fi  crederia  quad  che  sia  llara  educata  fra 
le  noftre  Vergini;  come  la  piacevolezza 
onefta,  la  dolce  ferieta  di  fuo  fratello, 
perfuaderebbero  facilmente  ch’  egli  sia 
nato  dal  fanguc  degl’  Incas .  Mi  trattano 
1’uao  e  l’altra  con  quell’  umanita  che  pra- 
ticheremmo  verfo  di  loro,  fe  qualche 
difgrazia  li  avelle  condotti  tra  noi  :  anzi 
non  ho  piu  verun  dubbio  che  il  Cacique 
sia  il  tuo  tributario  (1). 

Egd  non  entra  mai  ne!!a  mia  camera, 
fenza  offerirmi  in  dono  alcune  delle  cofe 
m era vigli 6 fe  di  cui  abonda  quedopaefe: 
ora  iono  pizzi  dell’  ordegno  che  doppia 
gh  oggetti,.  rinchiufi  in  caffettine  di  una 
maieria  mirabile,  ora  pietre  legcdere  e 
di  uno  fplendore  abbagliante,  delle  quali 
ornano  in  quell  o  paele  quaff  tutte  le  parti 
del  corpo  ;  ne  portano  a!le  orrechia,  ful 

perto,  fovra  la  calzatura,  e  do  egratiffimo 
alia  villa. 

Ma  quello  che  mi  fembra  piu  dilette- 


fi  )  I  Caciques  ed  i  Caracas  erano  tenuti  di  fom- 
mini  (bar  gl,  abm  cd  il  mantenirhenfo  all  ’  Incaec 
a;la  Regina.  Ron  comparivano  mai  neila  loro  pre- 

nrod3’  T  P°rtar  un.triWto  <>e!le  curiof.ta  chs 
produceva  iaprovinc.a  in  cui  comandavano. 
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ce  font  de  petits  outils  d’un  metal  fort 
oc  cl  une  commodite  finguliere  ;  jcs 
uns  fervent  a  compofer  des  ouvrages  que 
Celine  m’apprend  a  faire  ;  d  autres  d’une 
iorme  tranchante  fervent  a  divifer  routes 
fortes  detoffes  dont  on  fait  tant  dc  mor- 

ccaux  que  I’on  veut,  fans  effort  &  d’une 
maniere  fort  divertiffante. 

J  ai  une  infinite  d’autres  raretes  plus 
,  extraordinaires  encore;  mais,  -n’etant 
point  a  notre  ufage,  je  ne  trouve  -dans 
not  re  langue  aucuns  termes  qui  puiffent 
t’en  donner  1  "idee. 

Je  te  garde  foigneufement  tous  ces  dons, 
mon  cher  Aza  :  outre  le  plaifrr  que  j’aurai 
oe  ta  furprife,  lorfque  tu  ies  verras,  c’eft 
qu’afTurement  ils  font  a  toi.  Si  le  Cacique 
n'etoit  pas  founds  a  ton  obeiffance,  me 
paieroit-il  un  tribut  qu’il  faitri’etre  duqu’a 
ton  rang  fupreme  ?  Les  refpedis  qu’il  in’ a 
toujours  rendus,  m’ont  fait  penfer  que 
ma  nailfance  lui  etoit  connue.  Les  prefens 
dont  il  rrfhonore,  me  perfuadent,  fans 
aucun  doute,  qu’il  n’ignore  pas  que  je 
dois  etre  ton  epoufe,  puifqu’il  me  traite 
d’avance  en  Mama  Delia  (i). 


(i)  C’eft  le  nom  que  prenoient  les  Reines  en 
montant  fur  le  Trorie, 
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vole,  e  chc  ferve  a  trattcnerfi  grata- 
mente,  fono  certi  ftrumenti  di  un  me- 
tallo  duriffirno  e  di  un  comodo  fingolare  : 
gli  uni  ii  adoprano  per  compor  certi  la- 
vori  che  Celt n a  m’infegna  a  fare  :  gli  a!cri 
d’una  forma  tagliame,  per  divider  ogni 
forra  di  drappi,  de’  quali  facciam  tanti 
pezzi,  quanti  ne  vogliamo,  fenza  sforzo 
ed  in  un  modo  gulf  6fo. 

.  miile  alcre  rarita  anche  piu  Ifraor- 
dinarie  ;  nia  non  elfendo  al  noftro  ufo, 
noa  tr°vo  nella  noifra  lingua  termini 
proprj  per  poter  dartene  un’  idea. 

T  i  fei  no,  Aza  caro,  con  gran  cura  tutti 
quelti  dong  poiche  oltre  il  piacere  che 
avro  del  ruo  llupore,  e  indubicato  ch’elli 
ti  appaitengonoo  Sc  il  Cacique  non  folie 
il  tuo  vaffalo,  mi  pagherebb’  egli  un  tri- 
buto,  che  fa  eller  foltanto  dovuro  al  ruo 
fupremo  gra  jo  ?  Dalla  lux  oflervanza 
veiio  di  me,  ho  fempre  conghietturato 
che  la  mia  condizione  gli  fdfTe  nora. 

m’inducono  a  credere 
cn  egli  iappia  ch’io  Ion  deflinara  ad  elfer 
tui  con  lone,  giacche  mi  tratta  anticipa- 
tamente  da  Ivlama  Ocl!a  (i). 

neli’akeUnd6rful  Tr6no!  ^  p!sl,avrano  le  Regina 

Q,  3 


« • 
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Cette  conviction  mf: raflure  &  calme  une 
paities  de  mes  inquietudes :  je  comprends 
qu  1  i  ne  me  manque  que  la  Iiberte  de  m’ex- 
primer,  pour  favoir  du  Cacique  les-rai- 
lons  qui  l’engagent  a  me  retenir  chez  lui, 
u  Pour  le  determiner  a  me  remettreen  ton 
pouvoir ;  mais  jufquesda,  j'aurai  encore 
bien  des  peines  a  fouffrir. 

Ii  s  en  faut  beaucoup  que  l’humeur  de 
Madame  (c’eft  le  nom  de  la  mere  de 
Deterville)  ne  foil  aufli  aimable  que  celle 
de  fes  enfans.  Loin  de  me  trailer  avec 
autant  de  bonte,  die  me  marque,  en  toutes 
occasions,  une  froideur  &  un  dedain  qui  me 
mortifient,  fans  que  je  puifie  endecouvrirla 
caufe;  &,  par  une  oppofition  de  fentimens 
que  je  comprends  encore  moins,  elle  exige 
que  je  fois  continuellement  avec  elle. 

C'eft  pour  moi  une  gene  infupportable  : 
la  contrainte  regne  par-tout  ou  elle  efr.  Ce 
n’eft  qtfa  la  derobeeque  Celine  &  fan  frere 
me  font  des  fignes  d’amirie.  Eux-memes 
n’ofent  fe  parler  librement  devant  die: 
auffi  continuent-ils  a  pa  Her  une  partie  des 
nuits  dans  in  a  chambre  :  Left  le  feul  temps 
ou  nous  jouiffons  en  paix  du  plaifir  de  nous 
voir,  &,  quoique  je  ne  participe  gueres  a 
leurs  entretiens,  leur  prefence  m’eft  tou- 
jours  agreable.  II  ne  tient  pas  aux  foins  de 
Tun  &  de  l’autre  que  je  ne  fois  heureufe* 
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Quefta  certezza  mi  rafticiira,  e  cal_ 
maxima  parte  del le  mie  inquietudini  ; 
capifco  che  non  mi  manca  altro  che  il 
poter  efprimermi,  per  Taper  dal  Cacique 
quali  sieno  i  motivi  che  lo  muovono  a 
ritenermi  in  cafa  fua,  e  per  determinarlo 
a  rimettermi  in  tuo  potere :  ma  fin  allora 
avro  ancor  molto  da  lbffrire. 

Ci  manca  molto  che  Undole  di  Ma- 
dama  (quefto  e  il  nome  della  mad  re  di 
Deterviile)  sia  cosi  generofa  come  quella 
dc-  fuoi  figliuoli.  I„  vece  di  traS 
colla  ftefla  benignita,  mi  dimoftra  in  omii 
occafione  un’  aufterita  ed  tin  difdegno  i 
quali  non  fo  donde  procedano ;  e  per 
una  ipecie  di  contradizione  con  fe  ftelia 
ancorche  non  pofla  foffrirmi,  pretende 
ch  10  ltia  contmuo  con  lei. 

Queli-o  e  per  me  un  vero  tormento, 
perche  dove  U  trova  quefta  fevera  donna 
vi  regna  fempre  la  foggezione.  Celhta 
e  fuo  fratello  non  mi  fanno  cenni  d’ami- 

C1ZIa  lc  "on  furtivamente ;  eglino  ftelli 
non  ardifeono  converter  liberamente  in- 
fieme  nella  di  lei  prefenza,  onde  con- 
tinuano  a  pafsar  infieme  una  parte  delle 

rimpo'ln  1"  cS?'ra:  qua°  *  ''S 

il  Xere  di  f°dlamo  ^nquillamente 
upi  poco  a  He  lor  converfazioni,  if  loro 
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Helas !  mon  cher  Aza  !  ils  ignorent  que  je 
ne  puis  l’etre  loin  de  toi,  &  que  je  ne  crois 
vivre  qu’autant  que  ton  fouvenir&  ma  ten- 
dreffe  m’occupent  toute  entiere. 


LETTRE  SEIZIEME. 

*  *  ' 

Jl  me  refte  fi  peu  de  §>uiposy  mon  cher 
Aza,  qu’a  peine  j’ofe  en  faire  ufage* 
Quand  je  veux  les  nouer,  la  crainte  de  lea 
voir  linir  m’arrete,  com  me  11,  en  les 
epargnant,  je  pouvois  les  multiplier.  Je 
vais  perdre  le  plaifir  de  mon  ame,  le  fou- 
tien  de  ma  vie  :  rien  ne  foulagera  le  poids 
de  ton  abfence;  j’en  ferai  accablee. 


Je  goutois  une  volupte  delicate  a  con- 
ferver  le  fouvenir  dcs  plus  fecrets  mouve- 
mens  de  mon  coeur  pour  t’en  offrir  l'hom- 
mage.  Je  voulois  conferver  la  memoire  des 
principaux  ufages  de  cette  Nation  fingu- 
Here,  pour  amufer  ton  loifir  dans  des  jours 
plus'heureilx.  Helas !  il  me  refie  bien  peu 
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preienza  mi  e  fempre  aggrade  vole.  Fan- 
no  quanto  poffono,  aifinche  io  siu  fe- 
licc.  Ah  !  mio  caro  Aza,  ignorano  che 
non  poiTo  eil'erla  lungi  da  re,  e  che  non 
C'edo  vivere,  fe  non  a  proporzione  che 
la  tua  memoria  ed  il  mio  tenero  affetto  mi 
occupano  interamente. 


•a; 
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_I  rimangono,  Aza  caro,  cosi  pochi 

^hu'poSi  che  ^ardifeo  appena  valermene. 

Li  nodo  con  una  mano  timida,  e  per  cosi 

dire,  ayara,  come  s’io  poteffi  multipli- 

carne  il  numero,  rifparmiandoli.  Finiti 

can.  Ion  finite  le  delizie  della  mia  ani- 

nia,  mi  e  tolto  i!  fofiegno  della  mia  vita, 

non  vi  fara  cos’  alcuna  che  poilh  alleg- 

genr  il  pefo  della  tua  affenza,  ne  faro 
opprefla. 

nern?  I  mi"l  ^°S'  io  confervava 
per  rl  lor  mezzo  la  memoria  dei  pin  fe_ 

cieu  mot i  del^  mio  cuore,  fperando  offe- 

rmene  un  giorno  la  dolce  pittura  :  vole- 

d,  ZZ  P«nnvnV  PfindPM  coOumi 

!,  "g"S“r  per  ricream 

nc  1110  0210  1,1  u"  ternpo  feliee.  Ah,  i 
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d  efperance  dc  pouvoir  executer  rncs  pro* 

Jets.  ^ 

.  Sl  Je  trouve  a  prefent  rant  de  difficult^ 
a  mettre  de  1’ordre  dans  mes  idees,  com. 
ment  pourrai-je,  dans  la  fuite,  me  Jes  rap- 
peler  fans  un  fecours  ctranger  ?  On  m’cn 

un*  £ft  vrai ;  mais  {'execution  cn 
cit  ft  difficile,  que  je  la  crois  impoffifalc. 

Lc  Cacique  m’a  amene  un  Sauvage  de 
cette  contree,  qui  vient  tous  les  jours  me 
donner  des  lemons  de  fa  langue,  &  de  la 
methode  dont  on  fe  fert  ici  pour  donner 
une  forte  d’exiftence  aux  penfees. 

Cela  fe  fait  en  tra^ant  avec  une  plume 
de  petites  figures  que  Pon  appelle  lettres> 
fur  une  matiere  blanche  &  mince  que  Pon 
nomme  papier  :  ces  figures  ont  des  noms ; 
ces  noms  meles  enfemble  reprefentent  les 
fons  des  paroles ;  mais  ces  noms  &  ces 
Tons  me  paroiftent  fi  peu  diftincls  les  uns 
des  autres,  que,  fi  je  reuffis  un  jour  a  les 
entendre,  je  luis  bienafiuree  que  ce  ne  fera 
pas  fans  beaucoup  de  peines.  Ce  pauvre 
Sauvage  s'en  donne  d’incroyables  pour 
m’inftruire,*  je  nfen  donne  bien  davantage 
pour  apprendre :  cependant  je  fais  fi  peu 
deprogres,  que  je  renoncerois  a  Pentre- 
prife,  li  je  Ifavois  qu’une  autre  voie  pul 
m’eclaircir  de  ton  fort  &  du  mien.  II  n’en 
eft  point,  mon  cher  Aza.  Auffi  ne  trou- 
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rm  nmane  pochidima  fperanza  di  potcr 
efeguir  1  miei  progetti.  1 

„3*e, 'r6-°  T  tfa."  dlfficolti  Per  ordi- 
nar  ie  mie  idee ;  come  potrb  nel  proccffo 

del  tempo  rammcntarmele  fenza  fin’ 

ajuto  ftramero  ?  Veto  e  che  mene  vien 

">»  I'efecuzionc  mono  * 

u„  n’'  •  dr  la5rfdo  mpofsibile? 
Un  felvaggio  di  queila  paefe  viene  6mi 

P™°.  per  firdine  del  dacique,  a  2 

ezioni  della  fua  lingua,  e  del  mecodo  chc 

adop^qn.  per  dar  una  fpecie  di  efiftiS 

r,  n  ta  delineando  eon  una  penna 

«,te  figurine,  che  fi  chiamano 

lopra  una  materia  bianca  e  forrllc  r>  •* 

nata  carta ,  quelle  figure  hanno’  ' 

raie  mentedimeno  appro  firm  r  v 
to  die  rinunzierei  dll’  imprefa  fi.  Pf°~ 

per  d,fgrfcia'  e  il  f6|„,°"i0; 


.•'1;  ?  f  ^ 

_ 


I92  LETTRES  DjUNE  PERUVJENNE . 

verai  je  plus  de  plaifir  que  dans  cettc 
nouvelle  &  finguliere  etude.  Je  voudrois 
vivre  feule,  afin  de  m’y  livrer  fans  rela- 
che;  &  la  neceffite  que  l’on  m’impofe 
d’etre  toujours  dans  la  chambre  de  Ma¬ 
dame ,  me  devient  un  fupplice. 

Dans  les  commencemens,  en  excitant 
la  curiolite  des  autres,  j’amufois  la  mienne  ; 
mais,  quand  on  ne  peut  faire  ufage  que 
des  yeux,  ils  font  bientot  fatisfaits.  Tou- 
tes  les  femmes  fe  peignent  le  vifage  de  la 
meme  couleur :  elles  ont  toujours  les 
memes  manieres ;  &  je  crois  qu’elles  di- 
fent  toujours  les  memes  chofes.  Les  appa- 
rences  font  plus  variees  dans  les  hommes. 
Quelques-uns  ont  Pair  de  penfer;  mais 
en  general,  je  foup9onne  cette  Nation  de 
n’etre  point  telle  qu'elle  paroit ;  Paffeda- 
tion  me  paroit  fon  caradere  dominant. 

Si  les  demonftrations  de  zele  &  d’em- 
prelTement  dont  on  decore  ici  les  moindres 
devoirs  de  la  Societe,  etoient  naturels,  ll 
faudroit,  mon  cher  Aza,  que  ces  peuples 
euffent  dans  le  coeur  plus  de  bonte,  plus 
d’humanite  que  les  notres  :  cela  fe  peut-il 
penfer  ? 

S’ils  avoient  autant  de  ferenite  dans 
lame  que  fur  le  vilage  ;  fi  le  penchant  a  la 
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Aza.  Quefto  nuovo  e  fingolarC  lludio  fara 
dunque  orrnai  l’unico  mio  piacere  :  vor- 
rei  efier  tutto  il  giorno  fola,  per  atten- 
dervi  di  continuo ;  e  la  needfua  che  mi 
viene  impofta  di  itar  fempre  nelia  camera 
di  Madam  a,  ii  convene  per  me  in  un 
iupplicio. 

A1  principioy  mentre  io  eccitava  l’al- 
trui  curiofita,  appagava  la  mia  ;  ma 
quando  non  ii  puo  metter  in  ufo  altro 
fenfo  fuorene  quello  della  vifta,  egli 
e  in  breve  fazio.  Tutte  le  donne  ii  dipin- 
gono  ii  volto  di  un’  i  lie  ilia  coldre,  hanno 
fempre  le  medeiime  maniere,  e  credo 
che  dicano  fempre  le  fleil'e  c6fe;  le  ap- 
paienze  fono  piu  variate  negli  uomini. 
bembra  che  alcuni  penfino  fodamente  - 
ma  dubito  che  quefta  Nazione,  general! 
niente  pai  lando,  sia  quale  ii  mamfelia  ■ 

J  anetiazione  mi  par  ii  iuo  carattere  dc- 
nunante. 

Se~  folfero  naturali  le  dimoftrazioni  di 
zdo  c  d’affetto,  di  cui  s’  ornano  qui  i 
nnninu  ooblighi  della  focieta,  queiri  P6 
poll  farebbero  dunque,  Aza  cam,  piu 

generoii  e  pm  umam  de’ noftri ;  e  quefto 
crediDiie  ?  iULUU 


r;„:  ! v  I  animo  cos]  fc- 

m'°  co,n'  11  tolt°;  ft  I’indinazionc  air 

1<  ' 
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joieque  je  remarque  dans  routes  leurs  ac¬ 
tions,  etoit  fincere,  choifiroientdls  pour 
leurs  amufemcns  des  fpedaclcs  tels  que  celui 
que  l’on  rn’a  fait  voir. 

On  m’a  conduite  dans  un  endroit  ou 
l’on  reprefente,  a  peu-pies  cornme  dans 
ton  palais,  les  actions  des  hornmes  qui 
ne  font  plus  (i),  avec  cette  difference 
que,  fi  nous  ne  rappelons  que  la  memoirc 
des  plus  fages  &  des  plus  vertueux,  jecrois 
qu’ici  on  ne  celebre  que  les  infenfes  &  les 
mechans. 

Ceux  qui  les  reprefentent,  orient  &  s’a- 
gitent  comme  des  furieux  ;  j’en  ai  vu  un 
poulfer  fa  rage  jufqu’a  fe  tuer  luUmeme. 
De  belles  femmes,  qu’apparemment  ils 
perfecutent,  pleurent  fans  celfe,  &  font 
des  geftes  de  defefpoir,  qui  n’ont  pasbefoin 
des  paroles  dont  ils  lont  accompagnes, 
pour  faire  connoitre  l’exces  de  leur  dou- 
leur. 

Pourroit-on  croire,  tnon  cher  Aza,  qu’un 
Peuple  entier,  dont  les  dehors  font  fi  hu- 
mains,  fe  plaifent  a  la  reprefentation  des 
rnalheurs  ou  des  crimes  qui  ont  autrefois 
avili  ou  accable  leurs  femblables  ? 


Jxs  Incas  faifoient  repre  Tenter  des  efpeces  de 
Comedies  dont  les  fujets  etoient  tnes  des  mcdleures 
itClions  tie  leurs  pitrdeceiTcuis* 


LETTERE  D*  U  N  A  PERUVIANA. 


195 

allegrezza  che  olfervo  in  tutte  le  loro 
azioni,  foife  line  era,  potrebbero  efli  ri- 
c reai'ii  l’animo  con  fpettacoli,  qwali  ne  ho 
v e d u t i  in  quefto  paefe  ? 

Sono  data  condocta  in  un  luogo,  6ve 
fi  rapprefentano,  quail  come  nel  tuo  pa- 
iazzo,  le  azioni  degli  uomini  eftinti  (0  ; 
con  quefta  differenza,  che  noi  rammen- 
tiamo  agli  fpettatori  i  fatti  dei  piu  favj 
e  dei  piu  virtuoli,  in  vece  che  qutlta 
Nazione  non  celebra  quad  mai  altro  che  la 
memoria  de’  pazzi  e  de’  m  ilvagj. 

Qnelli  che  li  rapprefentano,  gridano 
e  s  agitano  come  fe  foflero  furiofi  ;  ne  ho 
veduto  uno  forfenato  a  tal  fegno,  che  fi 
e  ucciio  da  fe  fteffo.  Alcune  belle  doane, 
che  fecondo  le  apparehze  vengono  dai 
tiranni  perfeguirate,  piangono  di  conti^ 
nuo,  e  fanno  certi  gefti  di  difperaz  one, 
che  baftano  per  efprimer  il  lor  eccef  ivo 
cordogiio  fenza  1'ajuto  delle  parole. 

Si  potrebb’egli  credere,  iruo  caro  Aza, 
che  tutto  un  Popolo,  le  di  cui  apparenze 
fono  cost  umane,  fi  diletti  a  rapprefentar 
fciagure  fceleratezze  che  hanno  altre 
voire  avilico,  ovvero  opprelfo  i  loro 
simili  ? 


(1)  GV Incas  facevano  rapprefentar  una  Ipecie  di 
Commedie  i  di  cut  foggetti  erano  cavati  dalle  migliori 
azioni  de  loro  predeceflori. 

R  2 
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Mais  peut-etre  a-t-on  befoin  ici  de 
I’horreur  du  vice  pour  conduire  a  la  vertu. 
Cette  penlee  me  vient  fans  la  chercher  ;  fi 
tile  CEoit  julte,  que  je  plaindrois  cette 
Nation  !  La  notre,  plus  favorifee  de  la 
Mature,  cherit  le  bien  par  fes  propres 
attraits ;  il  ne  nous  faut  que  des  modeles 
de  vertu  pour  devenir  vertueux,  comme  il 
ile  taut  que  daimer  pour  devenir  aimable. 


LETTRE  DIX-SEPTIEMF. 

J  E  ne  fija'is  plus  que  penfer  du  genie  cje 
tctie  Nation*  mon  cher  Aza.  Il  parcourt 
ies  extremes  avec  rant  de  rapidite*  qu’il 
fauaroic  ecre  plus  habile  que  je  ne  le  fit  is* 
pour  affeoir  un  jugement  fur  fon  caraclere. 

On  in 'a  fait  voir  un  fpeckacle  totalement 
oppote  au  premier.  Celui-ia,  cruel,  ef= 
frayant*  revoke  la  raifon*  &  humilie 
I’Humanite:  celui-ci*  amufant*  agreable* 
imite  la  Nature,  &  fait  honneur  au  bon- 
fens ;  il  eft  compofe  d  un  bien  plus  grand 
nombre  d’hommes  que  le  premier.  On  y 
rcprefente  aufli  quelques  actions  de  la  vie 
humaine;  mais*  foit  que  Pen  exprime  la 
peine  on  le  plaifir*  la  joie  ou  ia  triftefie5 
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^  Ma  forfe  in  quefto  paefe  l'orror  del 
vizio  fara  neceflario  per  inclinar  al  bene. 
Quefto  penfiere  mi  viene  in  mente  fenza 
cercarlo ;  fe  foffe  vero,  quanto  com- 
piangerei  quefta  Nazione  !  La  noftra,  piu 
favorka  dalla  Nattira,  e  allettata  dalla 
virtu  ftefla;  ci  bafta  averne  modelli  per 
diventar  virtuofi,  come  bafta  1’amarti  per 
diventar  amabile. 


LETTERA  DECIMA-SETTIMA 


piu  che  pensare,  Azamiocarc 
di  quefta  Nazione;  effa  va  da  un*  eftrem. 
a:|  con  tanta  rapidita,  che  bifogne 
reoo  effer  pm  efperta,  che  non  fono,  pe 

determinaril  fuo  carattere. 

Mi  ha n  fatto  veder  ur/alrro  fpettacolr 
totalmente  oppofto  al  prfmo.  \)ue!!o 
per  eifer  crudele  e  fpaventeyole,  ripugn; 
aua  ragione  ed  umiiia  i’Umanita  :  quefto 

E,‘  w.,nCrerIV°  ed  aggrade  vole,  imm 

-mu,  e  1  mvenzione  mene  par  vera 

mente  g«on6fa  air  umano  incXJmo 

egli  e  molto  piu  numerofo  del  p:imo  ir 
t01,1  \  fi  raP?refentano  pari  mente  in 
Icui5e  azjoni  d‘-Ila  vita;  m a  sla  che 
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c’eft  toujours  par  des  chants  &  dcs  dan- 
fes. 

II  faut,  m on  cher  Aza,  que  l’intelli- 
gence  des  fons  foit  univerfelle;  car  il  ne 
m  a  pas  ete  plus  difficile  de  m’affecler  des 
differentes  pailions  que  l’on  a  reprefen- 
tees,  que  fi  elles  euflent  ete  exprimees 
dans  notre  langue ;  &  cela  me  paroit  bien 
naturel. 

Le  langage  humain  eft  fans  doute  de 
rinvention  des  homines,  puifqu’il  diftere 
iuivant  les  differentes  Nations.  La  Na¬ 
ture,,  plus  puiffante  &  plus  attentive  aux 
befoins  &  aux  plaiiirs  de  fes  creatures, 
leur  a  donne  des  moyens  generaux  de  les 
exprimer,  qui  font  fort  bien  imites  par  les 
chants  quej’ai  entendus. 

S’il  eft  vrai  que  des  fons  aigus  expri- 

ment  mieux  le  befoin  de  fccours  dans  une 

^  \ 

crainte  violente,  on  dans  une  douleur  vive, 
que  des  paroles  entendues  dans  une  partie 
du  Monde,  &  qui  n’ontaucune  fignification 
dans  1’autre ;  il  n’cft  pas  moins  certain 
que  de  tendres  gemiffemens  frappent  nos 
coeurs  d’une  compaffion  bien  plus  efficace, 
que  dcs  mots  dont  Tarrangement  bifarre 
fait  fouvent  un  effet  contraire. 

Les  fons  vifs  &  legers  ne  portent-ils  pas 
inevitablement  dans  notre  ame  le  plaifir 
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fi  efprima  ll  cordoglio  oppure  il  piacere, 
l’allegrezza  o  _  la  manincoma,  cid  fi  fa 
fempre  con  canti  e  balli. 

Bifogna,  Aza  caro,  che  I’intelligenza 
dc’  fuoni  sia  univerlale;  conciofiacofiache 
non  mi  e  ftato  piu  difficile  defier  com- 
moffa  dalle  diverfe  paffioni  in  quelto 
modo  rapprefentate,  che  fe  foii'ero  Rate 
•e/prelTe  nella  noftra  lingua  j  il  che  mi  par 
rnolto  naturale. 

La  favella  umana  e  fenza  dubbio  flata 
inventata  dagli  uomini,  poiche  varia  in 
ogni  Nazione.  La  Natiira  piu  potente  ed 
atrenta  ai  bifogni  ed  ai  piaceri  nelle  fue 
cieature,  ha  dato  loro,  per  elprimer  il 
fentimento,  mezzi  generali,  alTai  ben 
imitati  coi  canti  che  ho  uditi. 


Lgli  e  certo  che  in  uno  fpavento  o  in 
un,  violento  dolore,  le  grida  fono  piu 
energiche  per  efprimer  il  bifogno  d’a- 
jutoj  e  nel  languore,  i  gemiti  piu  cffi- 
caci  per  muovcr  a  compaffione,  delle 
parole  che,  intefe  in  una  parte  del  Mon- 
do,  nell’  altra  fon  prive  d’ogni  fionifi_ 
cato,  o  che  per  lo  piu  mal  ordinatebpro- 
ducono  un  effetto  del  tutro  contrary  alia 

Daflione.  u 


non  c’infpirano 
anch  elli  I  allegrezza  piu  infallibilmente 
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gai,que  le  recit  d’une  hiftoire  divertiflante, 
qu  une  plaifanterie  adroire  n’y  fait  jamais 
naitre  qu’imparfaitement  ? 

Eft— il  dans  ancune  langue  des  expref- 
lions  qui  puiffcnt  communiquer  le  plaiiir 
ingenu  avec  autant  de  fucces  que  font  les 
jeux  na'ifs  des  animaux  ?  11  lemble  que 
les  danfes  veulent  les  imiterj  du  moins 
infpirent-elles  a-peu-pres  le  meme  fenti- 
ment. 

Enfin,  mon  cher  Aza,  dans  ce  fpec- 
tacle  tout  eft  conforrne  ii  la  Nature  &  a 
l’Humanite.Eh !  quel  bien  peut-on  faire 
aux  homines,  qui  egale  celui  de  leur  inf- 
pirer  de  la  joie  ?  J’en  relfentis  moi-meme, 
&  j’en  emportois  prefque  malgre  moi, 
quand  elle  fut  troublee  par  un  accident 
qui  arriva  a  Celine. 


% 

E n  fortant,  nous  nous  etions  un  peu 
ecartees  de  la  foule,  &  nous  nous  fou reu¬ 
nions  Tune  I’autre  de  crainte  de  tomber. 
Deterville  etoit  a  quelques  pas  devant  nous 
avcc  fa  belle-foeur  qu’il  conduifoit,  lorf- 
qu’un  jeune  Sauvage,  d’une  figure  ai- 
mable,  aborda  Celine,  lui  dit  quelques 
mots  fort  has,  lui  laifla  un  morceau  de 
papier  qu'a  peine  elle  cut  la  force  de  rece- 
voir,  &  s’eloigna. 
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che  non  farrebbe  qualfisia  narrazione  pla¬ 
ce  vole  o  tacezia  fagace  ? 

In  che  lingua  fi  trovano  efpreffioni  che 
polFano  communicar  {in’  ingenuo  pia- 
cere  con  tanto  lucceiTo,  come  fanno  gli 
fcherzi  degli  animali  ?  Pare  che  le  danze 
vogliano  imirarii,  o  almeno  producono 
quail  il  medelimo  fentimento. 


x  In  fomma,  Aza  caro,  in  quefto  fpet- 
tacolo  tutto  e  conforme  alia  Natfinx  ed 
an’  Umamca.  Deh  !  qual  maggibr  bene 
puo  farfi  agii  uomim,  che  d’ifpirar  loro 
1  allegrezza?  Efla  fi  era  infinuata  nel  nuo 
Suore.  fteffo,  benche  oppreflo  da  tante 
fciagure  di  raamera  ch’xo  tornava  dallo 
ipertacolo  allegra  quafi  mi'o  malgrado, 

quando  fui  turbaca  da  un’  accidence  che 
avvenne  a  Celina. 

Ci  erav-arno,  nell’  ufcire,  un  poco  al_ 
Ion  tan  ate  dalla  calca,  e  camminavamo  fo- 
fcenendoci  l’una  c  61P  aitra  per  rimor  di 

Vr'rC;  ^eterville  Cl  precedeva  d’alcuni 
P.anin  <j?n  f!Ja  c°g»at a,  a  cui  dava  il  brae- 
al!^rthe  un  giovine  ielvaggio  di  bel 

{K  flaccofi?a  Cell'na,  le  difle  alcunc 
paroie  fotto  voce,  e  dopo  averle  dato 

hT™°/ ‘  -c-r“  ch:'®‘  "°"  «><*  quafi 
,a  tor/'a  di  ncevere,  egli  fi  fcofio. 


■  «■  •  -  u  .  '*•&&&.* 
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'.  rC^line»  qui  s’etoit  cffrayee  a  Ton  abord 
jufqu  a  me  faire  partager  le  tremblement 
qui  la  faifir,  tourna  la  tete  languiffam— 
ment  vers  lui,  Iorfqu’il  nous  quitta.  Elle 
nie  parut  fi  foible,  que,  la  croyant  atra- 
quee  d  un  mal  fubir,  j ’allots  appeler 
Deteryille  pour  la  fecourir ;  mais  elle 
m  arreta  &  m’impofa  lilence  en  me  met- 
tanc  un  de  fesdoigts  fur  la  bouche  ;  j’ai- 
mai  mieux  garder  mon  inquietude,  que  de 
lui  defobeir. 


Le  meme  foir,  quand  le  frere  &  la  four 
fe  fu  rent  rcndus  duns  ma  chambre,  Celine 
montra  au  Cacique  le  papier  quelle  avoir 
rc$u  :  fur  le  peu  que  je  devinai  de  leur 
entretien,  j’aurois  penfe  qu’elle  aimoit  le 
jeune  homme  qui  le  lui  avoit  donne,  s’il 
etoit  poffible  que  l’on  s’effrayat  de  la  pre¬ 
fence  de  ce  qu’on  aime. 


Je  pourrois  encore,  mon  cher  Aza, 
te  faire  part  de  beaucoup  d’autres  re- 
marques  que  j’ai  faitcs ;  mais,  helas  !  je 
vois  la  fin  de  mes  cordons,  j’en  rouche  les 
derniers  noeuds  ;  ces  nceuds,  qui  me  fern- 
bloient  etre  une  chaine  de  communication 
de  mon  coeur  au  tien,  ne  font  deja  plus 
que  les  trifles  objets  de  mes  regrets.  L’il- 
lufion  me  quitie,  i’affreufe  verite  prend 
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Celina,  che  al  di  lui  avvicinamenro  II 
era  talmente  sbigottita,  che  rifenni  \0 
fleifa  il  tremore  che  1’agno,  volfe  Ian- 
gtiidamente  il  capo  verlo  di  lui,  quando 
ciTo  fen’ando :  xdla  mi  parve  cosi  debole, 
clic  credendola  aflalira  da  qualche  male 
improvvilo,  10  era  per  chiamar  Deter- 
ville  per  porgerle  ajuto  ;  ma  elTa  mi  fer¬ 
ine,  e  m’impoie  iilenzio  col  mettermi  la 
mano  fulla  bocca,  onde  non  volendo 
dilobbligarla  per  troppo  ztlo,  rifolfi  di 
liai  colla  mia  inquietudine. 

La  len,  quando  il  fratello  e  la  forella 
furono  entrati  nella  mia  camera,  Celina 
communico  a  1  Cacique  la  carta  ch’elfa 
aveva  ricevuta  ;  dai  poco  che  potei  ar- 
gUite  della  loro  converfazione,  avrei 
conghietturato  ch5  ella  avelTe  amato  il 
g'ovqneao  che  gliel’  aveva  data,  fe  foffe 
pofsibiie  che  Ja  prefenza  dell’  oggetro 
aniato  p otefle  cagionare  fpavento. 

Pot  re  i  Aza  caro,  faru  partecipe  di 
mol.e  ali.re  oflervazioni  da  me  fajte  • 
ma  ahi  laffa  !  veggo  il  fine de’  miei  cordon’ 
dm,  eccomi  alle  ultime  fila,  formo  g|] 

1,1  ,mI  n!Ml  :  q^elti  nodi  che  pare  van  una 
catena  di  commumcazione  dal  mio  cuore 
&  tuo,  ora  non  fon  altro  che  logneto  do_ 

orofo  de’nnei  nnerefeimenti.  L’j'liufione 
mI  abbandona,  la  fpaventevole  venule 
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fa  place ;  mes  penfees  errantes,  egarees 
dans  le  vide  immenfe  de  l’abfence,  s’a- 
neantiront  deformais  avec  la  mcmc  rapi- 
dite  que  le  temps.  Cher  Aza,  il  me  fern-' 
ble  que  l’on  nous  fepare  encore  une  fois, 
que  Ton  m’arrache  de  nouveau  a  ton 
amour.  Je  te  penis,  je  te  quitte,  je  ne  te 
verrai  plus.  Aza,  cher  efpoir  de  mon 
coeur,  que  nous  allons  etje  eloignes  l’un 
dc  l'autre  l 
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CoMBIEN  de  temps  efface  de  ma  vie, 
mon  cher  Aza  !  Le  Soleil  a  fait  la  moitie 
de  fon  cours  depuis  la  derniere  fois  que 
j’ai  joui'  du  bonheur  artihciel  que  je  me 
faifois  en  croyant  m’entretenir  avec  toi. 
Que  cette  double  abfence  ma  paru  lon¬ 
gue4.  Quel  courage  ne  m’a-t-il  pas  fallu 
pour  la  fupporter  !  Je  ne  vivois  que  dans 
l’avenir,  le  prefent  ne  me  paroifloit  plus 
digne  d’etre  compte.  Toutes  mes  penfees 
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fuccede  ;  i  miei  penfieri  erranti  ncl  va¬ 
cuo  immenfo  dell’  allenza  li  annichile— 
ranno  per  l'avvenlre  colla  flelfa  rapidita 
con  cui  s’invola  il  tempo.  Oh,  fedeli  miei 
interpret  !  Oh,  miei  Quipos !  Oh,  mio 
caro  Aza  !  finifcono.  Celia,  cade  tre- 
mando  la  mia  languida  mano.  Mi  fem- 
bra,  Aza  caro,  che  il  crudo  deftin  ci 
fepari  un’  altra  volta,  e  ch’  io  venga  di 
bel  nuovorapita  al  tuo  amore.  Ti  perdo, 
ti  lalcio,  non  ti  vedro  piu.  Aza!  fpe- 

ranza  mia  cara  ;  oh,  quanta  lontananza  vi 
fara  fra  noi ! 


:  id 
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^  _,UANTO  tempo  tolto  dalla  mia  vita, 
Aza  caro !  Il  Sole  ha  fi n i to  la  meta  del 
fuo  corlo  dall’  ultima  volta  che  ho  go- 
ciito  il  contento  artiliciale  di  converiar 
teco.  Oh,  quanto  ha  durato  quella  dop- 
pia  allenza  !  Che  sforzo  non  ho  dovuto  io 
fare  per  foftenerla  !  Io  viveva  foltanto 
nell’  ayvenire  il  prefente  non  mi  pareva 
piu  degno  d  elfer  confiderato.  Tutti  i 
miei  penheri  erano  delideri ;  tutte  le  mie 
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n  etoicnt  quc  des  delirs;  routes  mes  refle¬ 
xions,  que  des  projets;  tous  mes  fentimens, 
que  des  efperances. 

A  peine  puis-je  encore  former  ces  fi¬ 
gures,  que  je  me  hate  d'en  faire  les  in- 
terpietes  de  ma  tendreile.  Je  me  fens  ra¬ 
mmer  par  cette  tendre  occupation.'  Ren- 
due  a  moi-meme,  je  crois  recommencer  a 
vivre.  Aza,  que  tu  m’es  cher  !  que  j’ai  de 
joie  a  te  le  dtrc,  a  le  pemdre,  a  donner 
a  ce  fentiment  toutes  les  fortes  d’exiftences 
qu  d  peut  avoir  !  je  voudrois  le  tracer 
lur  le  plus  dur  metal,  fur  les  murs  de  ma 
chambre,  fur  mes  habits,  fur  tout  ce, 

qui  m’environne,  &  l’exprimer  dans  toutes 
les  langues. 

Helas  !  que  la  connoiffance  de  celle 
dont  je  me  lers  a  prefcnt,  m’a  ere  funefte  ! 
Que  1’efperar.ce  qui  m’a  portee  a  m’en 
jntlruire,  etoit  trompeufe  !  A  rnefure  que 
j’en  ai  acquis  ^intelligence,  un  nouvel 
Uni  vers  sell  offert  a  mes  yeux.  Les  ob- 
jets  ont  pris  une  autre  forme,  chaque 
eclairciflement  m’a  decouvert  uW  nouveau 
inalheur. 

Mon  efprit,  mon  coeur,  mes  yeux, 
tout  m’a  feduit ;  leSoleil  meme  m’a  trom- 
pee.  II  eclaire  le  Monde  entier  dont  ton 
Empire  n’occupe  qu’une  portion,  ainfi 
que  bien  d’autres  Royaumes  qui  le  com- 
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rifleflioni,  progetti  ;  c  tutti  i  miei  fenti- 
menti,  fperanze. 

Benche  to  sia  ancor  molto  novizia  nell’ 
arte  di  formar  quefte  figure,  mi  aftretto 
di  fame  gP interpret!  del  niio  cuore,  mi 
fen  to  rinvigorir  da  quefta  dolce  occupa- 
zione.  Reilituita  a  me  ftefla,  credo  ri- 
cominciar  a  vivere.  Aza,  quanto  mi  fei 
carol  Che  contento  10  provo  nel  dirtclo, 
nel  dar  a  quefto  fentimento  tucte  le  for¬ 
me  che  puo  ricevere  l  ,  Vorrei  poterlo  de- 
1  inear  iul  piu  duro  metallo,  lulle  pared 
della  mia  camera,  iovra  i  miei  abiti,  fopra 
tutto  quello  che  mi  circonda,  ed  efpnmerlo 
in  tutte  le  lingue. 

Ahi  !  quanto  mi  e  ftata  funefta  Pintel- 
ligenza  di  quella  che  parlo  ora  :  quanto 
era  Wallace  la  fperanza  che  mi  ha  moffa 
ad  impararla  !  A  proporzione  ch’  10  vi 
faceva  progrefli,  vedeva  iorgere,  per  cosi 
cure,  un’  altro  Univerfo,  altri  mi  parevan 
gli  oggetti,  qgni  fcoperta  mi  ha  rivelata  una 
difgrazia. 


II  rmo  intelletto,  il  mio  cuore,  i  miei 
occhj,  tutto  itu  ha  fed 6 tta  ;  il  Sole  me~ 
d  eh  mo  mi  ha  ingannata;  egli  illumina 
tutto  1  (Jniveno,  di  cui  il  tuo  Imperio 
occ  upa  loir  an  to  una  porzione,  come  pa- 
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poient.  Necroispas,  mon  chcr  Aza,  que 
i  on  m’ait  abufee  iur  ccs  faits  incroyables  ; 
on  ne  me  ies  a  que  trop  prouves. 

.  Loin  d  cere  parmi  des  Peuples  foumis 
ton  obc , Ifince,  je  iu is  non.feulement 
ious  line  domination  etrangere,  mais  fi' 
eioignee  de  ton  Empire,  que  notre  Nation 
yleroit  encore  ignoree,  ii  la  cupidite  des 
It  i  peg  no  Is  ne  leur  avoit  fait  iurmonter 
des  dangers  affreux  pour  penetrer  iufqu’a 
nous.  i 

L’amour  ne  fera-t-il  pas  ce  que  3a  foif 
dec  ric Indies  a  pu  faire  ?  Si  tu  m’aimes, 
fi  tu  me  defires,  fi  tu  penfes  encore  a  la 
mnalheureufe  Zilia,  je  dois  tout  at¬ 
tendee  de  ta  tendreife  ou  de  ta  generefite. 
Que  i’on  m’enfeigne  les  chemins  qui  peu- 
vent  me  conduire  jufqu’a  toi  j  les  perils  a 
iurmonter,  les  fatigues  a  fupporter,  feront 
des  plaifirs  pour  mon  coeur. 
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recchj  altri  Regni  che  lo  compongono. 
Non  creder  gia,  Azicaro,  ch’ io  sia  flat  a 
delufa  circa  quefli  fatti  incrcdibih  :  mi 
fono  flati  pur  troppo  provati. 

Invece  d’abitar  fra  Popoli  fottomefli 
alia  tua  ubbidienza,  16 no  fotto  un  domi- 
nio  non  lolo  ftraniero,  ,ma  talmente  di- 
fcofto  dal  tuo  Imperio,  che  la  no  lira  Na-, 
zione  farebbe  in  queflo  paele  ancora 
fconofciura,  fe  la  cupidigia  degli  Spa- 
gnuoli  non  avefle  fatto  loro  fuperar  pe- 
ricoli  fpaventevoli,  per  penetrar  ncflla 
nortra  patria. 

L ’a more  non  fara  egli  quello  che  ha 
fatto  1’avidita  delie  ricchez’ze  ?  Se  mi 
an-ib  fe  mi  brand,  fe  pend  tuttavia  all’ 
infelice  Zilia,  io  debbo  tuito  fperar  dal 
tuo  aftetto  o  dalla  tua  generofita.  Mi  sia 
pur  infegnato  i!  cammino  che  puo  condurmi 
sinoa  te  ;  l  pericoit  da  luperare,  le  fatiche 

da  foflenere,  faranno  piaceri  per  U  mio 
cuore. 
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IE  fuis  encore  fi  pen  habile  dans  Part 
d’ecrire,  mon  cher  Aza,  qu’il  me  faut  un 
terns  infini  pour  former  tres  peu  de  lignes. 
11  arrive  fouvent  qu’apres  avoir  beaucoup 
ccrit,  je  ne  puis  deviner  moi-mcme  ce  que 
j’ai  cru  exprimer.  Cet  embarras  brouille 
mes  idees,  me  fait  oublier  ce  que  j’avois 
rappele  avec  peine  a  mon  fouvenir;  je 
recommence,  je  ne  fais  pas  mieux,  & 
cependant  je  continue. 


h  trouvcrois  plus  de  facilite,  fi  je 
n’avois  a  te  peindre  que  les  expreffions 
de  ma  tendreile;  la  vivacite  de  mes  fen- 
timens  applaniroit  toutes  les  difficuhes. 
Mais  je  voudrois  aulli  te  rendre  compte 
de  tout  ce  qui  s’eft  pafle  pendant  l’inter- 
valle  de  mon  filence.  Je  voudrois  que  tu 
n’ignorafies  aucunes  de  mes  adtions;  nean- 
moins  dies  font  depuis  long-terns  fi  peu 
intereflantes,  &  fi  uniformes,  qu’il  me 
feroit  impoflible  deles  diflinguer  les  tines 
des  autres. 


LETTERE  D'UNA  PERUVIANA. 


211 


•J==:==i^:  ======»• 

LETTERA  DECIMA-NONA. 

SoNO  ancor,  Aza  mio  caro,  cosi  poco 
perita  nell’arte  di  fcrivere,  che  vi  ftento 
aflai,  ed  ho  bifogno  di  un  tempo  infi- 
nito  per  formal'  pocniflime  linee.  Accade 
fpeiTo  che  dopo  aver  molt®  fchiccheraco, 
non  polio  indovinar  io  della  quelio  che 
ho  creduto  efprimere;  quelio  confonde 
le  mie  idee,  e  mi  fa  dimenticar  turto 
quelio  di  cui  mi  era  propofto  d’infor- 
marti ;  mi  pongo  di  nuovo  all’  opera, 
quella  non  riefce  meglio,  eppure  non  tra- 
lafcio  di  fcrivere. 

Vi  troverei  maggior  facilita,  fe  do- 
veffi  folamente  rapprefentarti  il  mio  te- 
nero  affetto  ;  la  vivacita  de’  miei  fenfi  ap- 
pianerebbe  tutte  le  difficolta:  ma  vorrei 
ragguagliarti  di  quanto  mi  e  occorfo  du¬ 
rante  l'intervallo  del  mio  iilenzio:  vorrei 
che  nelluna  delie  mie  azioni  ti  folle  ignota ; 
nondimeno  elle  fono  da  gran  tempo  di  cosi 
poco  moroento  e  tanto  uniformi,  che  mi 
farebbe  impofsibile  di  diftingucr  le  une 
dalle  alcre. 
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Le  principal  evenement  dc  ma  vie  a  etc 
Ic  depart  dc  Deterville. 

Oepuis  un  efpace  de  terns  que  I ’on 
no i n m e  Ji x  vi rJi s,  ll  eft  a  lie  taire  la  guerre 
pour  les  interets  de  (on  Souverain.  Corf- 
qu’il  parti t,  j’ignorois  encore  1’ufage  de 
fa  Jangue  ;  cependant  a  la  vive  douleur 
qu’il  fit  paroit re  en  fe  feparant  oc  fa  firur 
&de  moi,  je  compris  que  nous  le  perdions 
pour  long- terns. 

J’en  verfai  bien  des  larmes ;  mille 
craintes  remplirent  mon  coeur,  que  les 
bontes  de  Celine  ne  purent  dfacer.  Je 
perdois  en  lui  la  plus  folide  efperance  de 
te  revoir.  A  qui  aurois-je  pit  avoir  recours, 
s’il  m’etoit  arrive  de  nouveaiix  malheurs  ? 
je  n’etois  entendue  deperfonne. 

Je  ne  tardai  pas  a  fentir  les  effets 
de  cette  abience.  Madame,  dont  je  n’a- 
vois  que  trop  devine  le  dedain,  &  qui  ne 
m’avoit  tant  retenue-  dans  fa  chambre, 
que  par  je  ne  fais  quelle  vanite  qu’elle 
tiroit,  dit-on,  de  ma  naiflance  &  du  pou- 
voir  qifelle  a  iur  mop  me  fit  enfer trier 
avec  Celine  dans  une  rnaifon  de  Vierges> 
ou  nous  fommes  encore. 

Cette  retraite  ne  me  deplairoit  pas, 
au  moment  ou  je  fuis  en  etat  de  tout  en- 
tendre3  elle  ne  me  privoit  des  lnftrudtions 
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II  principal  evenro  della  nna  vita  e  flat  a 
la  partenza  di  Deterville. 

Da  uno  fpazio  di  tempo,  che  qui 
chiamano  Jci  mefi>  e  andato  a  guerreg-* 
giar  per  gl’  interefli  dd  fuo  Sovrano. 
Quando  parti,  10  ignorava  ancor  I’ufo 
della  fua  favella,  nientedimeno  dal  fom- 
mo  cordoglio  ch’egli  fece  apparir  nel 
licenziarfi  da  fua  forella  e  da  me,  com- 
-  prefi  che  ci  lafciava  per  molto  tempo. 

Ne  fparfi  molte  lagrime,  nacquero  nel 
nuo  cuore  mille  inquietudini  che  le  a  mo¬ 
re  volezze  di  Celina  non  poterono  acque- 
tare:  10  perdeva  colla  di  lui  partenza  la 
piu  foda  fperanza  di  rivederti.  A  chi 
avreijo  potuto  ricorrere,  fe  mi  foflero 
fuccelie  nuove  difgrazie  ?  Non  era  i  ate  fa 
d’alcuno. 

Non  tardai  a  rifentir  gli  effetti  di 
queit  aflenza.  Maddma>  di  cui  10  aveva 
pur  troppo  provato  il  difdegno,  e  che  mi 
aveva  tanto  ritenuta  aella  iua  camera  per 
la  fola  vanita  che  cavava,  per  quanto  ii 
dice,^  dalla  mia  condizione,  e  dalla  pa- 
dronanza  che  11  era  arrogata  fovra  di  me, 
mi  fece  rinchiuder  con  Celina  in  unacafa 
di  Vergini,  ove  fiamo  ancora. 

,  e ft ’  asilo  non  mi  difpiacerebbe,  fc 

0™ChC,  P,6lio  caPir  11  tutto,  non  mi  pri- 
vafie  delie  notizie  ncccflarie  al  difeano 
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uoiit  j  ai  befoin  fur  le  defiein  que  je  form 
ci  aiier  tc  rejoindre.  Les  Vierges  qui  Pha¬ 
rr  1  rent,  font  d’une  ignorance  ii  profonde 
qu’elles  nepeuvent  fatisfaire  a  mes  moin- 
dres  curiofues. 

Le  culte  qu’elles  rendent  a  ia  Divinite 
c.u  pays,  cxjge  qu’eiles  renoncent  a  tons 
ies  bienfaits,  aux  connoiflances  de  i’ef- 
ptit,  aux  fentimens  du  coeur,  &  je  crois 
ineme  ala  raifon  j  du  moins  leurs  difcours 
le  font-ils  penfer. 

Lnrermees  comme  les  notres,  cUes  ont 
mi  a  vantage  que  Ion  n’a  pas  dans  les 
lemples  du  Soieil  ;  ici,  les  rours  ouverts 
en  queiques  endrous,  &  feulement  fermes 
par  des  morceaux  de  fer  croifes  afiez  pres 
1  tin  de  1’autre,  pour  empecher  de  fortir, 
laiilent  la  liberte  de  voir  &  d’entretenir 
les  gens  du  dehors  :  c’eft  ce  qu’on  appelle 
des  Par  loirs.  - 

C’eft  a  la  favour  de  cette  commodite, 
que  je  continue  a  prendre  des  lemons  d  e- 
criture.  Je  ne  parle  qu’au  Maine  qui  me 
les  donne  ;  fon  ignorance  a  tous  autres 
egards  qu’a  celui  de  fon  art,  ne  peut  me 
tirer  de  la  inienne.  Celine  ne  me  paroit 
pas  rnieux  inllruite  ;  je  remarque  dans  les 
reponfes  qu’elle  fait  a  mes  queftions,  un 
certain  embarras  qui  ne  peut  partir  que 
d’une  diffimulation  mal-adroite  ou  d’une 
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che  formo  d’andar  a  trovarti.  Le  Vcrgini 
clic  qui  abitano,  fono  talmente  ignordnti, 
che  non  poifono  lodisfar  la  minima  mia 
curioiita. 


II  lorculto  verfo  la  Divinita  del  paefe 
richieJe  che  rinunzino  ai  di  lei  favori  piu 
pieziofi,  cioe,  ai  lumi  dell’intelletto,  ai 
fcntirnenti  del  cuore,  e  credo  eziandio  al 
iano  intendimento  •  almeno  i  loro  dill orfi 
inducono  a  penfarlo. 

Kinchiule,  come  Ie  noftre,  hanno  un 
vaniagg.o  d.  cui  fiam  prive  nei  Tempi 
del  bu.e:  qui  le  niura  aperte  in  alcuni 
luoghi,  e  chiuie  folamente  con  pezzi  di 
^rro  crociati,  v.cini  l’uno  all’,  ahro 
affinche  non  fi  polTa  ufeire,  lafciano  la 
i  utadi  vedere  e  di  converfar  con  quell! 

fart Jr^ ;  qUeftl  lu6shl  fl  chi^^o 
Per  mezzo  di  quefto  comodo,  lo  con 

S  avlp,^riar  ,lezi6;11  di  ferittura  :  non 
parm  aa  a.tn,  fuorche  al  Maeftro  che 

m  infegna,  e  com*  egli  non  fa  alfolula 
mente  a.  ro  che  la  fiia  arte,  non  pUo  ca 
varmi  dalla  mk  ignoranza/  CelfnV  „ 
parr  .fgHo  addottrinata  •  offto  n"Se 

fu-  rifpofte  un  non  Id  che  di  vao-0  e  d’in 
certo  che  non  puo  procedere,  fe  non  da 

UOa  mil  accdm,  o  da  dna 
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ignorance  honteufe.  .  Ouoi  qu’il  en  foit. 
Ion  entietien  eft  toujours  borne  aux  inte¬ 
nts  de  fon  cceur  &  a  ceux  de  fa  famille, 

Le  jeune  Francois  qui  lui  parla  un  jour 
en  fortant  du  Spectacle  ou  1’on  chante,  eft 
foil  Amant,  comme  j’avois  cru  le  deviner. 
Mais  Madame  Deterville,  qui  ne  veut 
pas  les  unir,  lui  defend  de  le  voir; 
pour  Ten  empecher  plus  surement,  elle  ne 
veut  pas  meme  qu’elle  parle  a  qui  que  ce 
foit. 

Ce  n’eft  pas  que  fon  choix  foit  indigne 
d’elle,  c’eft  que  cette  mere  glorieufe  &  de¬ 
nature  profile  d’un  ufage  barbare,  erabli 
parmi  les  grands  Seigneurs  du  pays,  pour 
obliger  Celine  a  prendre  l’habit  de  Vierge, 
afin  de  rendre  fon  fils  aine  plus  riche.  Par 
le  meme  motif,  elle  a  deja  oblige  Deter- 
ville  a  choifir  un  certain  Ordre,  don t  il 
ne  pourra  plus  fortir,  des  qu’il  aura  pro¬ 
nonce  des  paroles  que  Ton  appelle  Vceux. 

Celine  refifte  de  tout  fon  pouvoir  au  fa- 
crifice  que  Ton  exige  d’elle ;  fon  courage 
eft  foutenu  par  des  lettres  de  fon  Amant, 
que  je  re^ois  de  mon  Maitre  a  ecrire,  & 
que  je  lui  rends;  cependant  fon  chagrin 
apporte  tant  d’alteration  dans  fon  carac- 
tere,  que  loin  d ’avoir  pour  moi  les  memes 
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vergognofa  ignoranza.  Sia  come  fi  vo- 
glia,  la  fua  converfazione  e  fempre  limi- 
tata  agl’  inter  e  hi  del  fuo  cuore  ed  a  quelii 
della  lua  fanuglia. 

II  giovine  francefe  che  le  parlo  un 
giorno  nell’  ufeir  dallo  fpettacolo  in  cui 
fi  canta  ,  e  ii  fuo  innamorato,  come  10 
me  i’era  immaginato;  mala  Signora  De- 
terviile  che  non  vuol  congiungerli,  le 
proibifee  di  vcderlo;  e  per  impedirglielo 
con  maggior  ficurezza,  ha  dato  ordine  ch’ 
efia  non  parli  a  chilisia. 

Non  egiache  la  fua  fcelta  sia  indegna 
di  lei ;  ma  quella  madre  vanagloriofa  ed 
inumana,  fi  prevaie  d’un  ufo  barbaro, 
ftabilito  tra  i  gran  Signori  del  paefe,  per 
coftringer  Celina  a  pigliar  l’abito  da  Ver¬ 
ging,  aliine  d’arrichir  luo  figlio  primo- 
genito.  Per  il  medefimo  motivo  ha  dig- 
gia  obbligato  Detervrlle  ad  intrar  in  un 
certo  Ordine  religiofo,  dal  quale  non  potra 
piu  ufeire,  pronunziato  che  avra  certe 
parole  che  fi  chiamano  Voti. 

Ceiina  fa  ogni  refiftenza  pofsibile  al 
faerdiao  cie  le  vien  chieho  ;  ii  luo  cora^>- 
gia  e  foflenuro  da  alcune  lettcrc  del  ‘uo 
Amante,  clV  10  rieevo  dal  nuo  Maeftro 
cil  ienttura,  e  che  le  rimettoj  nulladi- 
men°  il  fuo  afSnno  cangia  in  raodo  tale 

•a  lua  uldole»  che  in  cambio  di  trartarmi 
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bontes  qu’elle  avoir,  avaht  que  je  parlaffe 
fa  langue,  elle  repand  fur  notre  commerce 
imc  amertume  qui  aigric  mes  peines. 

Confidente  perpetuelle  dcs  fiennes,  je 
l’ecoute  Ians  ennui,  je  la  plains  Ians  ef¬ 
fort,  je  la  confole  avec  amitie;  &,  fi  ma 
tendrefle,  reveillee  par  la  peinture  de  la 
fienne,  me  fait,  chercher  a  foulager  l’op- 
preflion  de  mon  coeur,  en  pronon^ant  feu- 
lernent  ton  nom,  l’impatience  &  le  mepris 
fe  peignent  fur  fon  vilage ;  elle  me  con- 
tefte  ton  efprit,  tes  vertus,  &  jufqu’a  ton 
amour. 

Ma  China  meme,  (je  ne  lui  fais  point 
d’autre  nom;  celui-la  a  paru  plaifant, 
on  le  lui  a  laifle:)  ma  China t  qui  fem- 
bloit  m’aimer,  qui  m’obeit  en  toutes  au- 
tres  occafions,  fe  donne  la  hardiefle  de 
m’exhorter  a  ne  plus  penfer  a  toi,  on,  fi 
je  lui  impofe  lilence,  elle  fort ;  Celine  ar¬ 
rive,  il  faut  renfermer  mon  chagrin.  Cette 
contrainte  tirannique  met  le  comble  a  mes 
maux.  II  ne  me  refte  que  la  feule  &  pemble 
fatisfadion  de  couvrir  ce  papier  des  ex~ 
preflions  de  ma  tendrefle,  puifqu’il  eft  le 
feul  temoin  docile  des  fentimens  de  mon 
cceur. 
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colla  ftelTa  benignita  che  mi  dimoftrava, 
prima  che  parlaHl  la  lua  lingua,  ell'a 
fparge  nel  noftro  comrnercio  un*  amarezza 
chc  inalprifcele  mie  pene. 

Confidente  perpetua  del  1c  fue,  I’afcolto 
fenz*  annojarmi,  la  compiango  fenza 
sforzo,  la  confolo  •amicalmente  ;  nia  fe 
il  iiiio  amore  nfvegliato  colla  delcrizione 
del  fuo,  ardifee  efaiarfi  dal  rmo  oppreffo 
cuore,  appena  ho  pronunziato  il  tuo  no- 
me,  che  l’impazienza  ed  \  1  difprezzo 
fono  dipinti  lul  (uo  volco  ;  ella  mi  niega 
che  tu  abbi  ingegno,  virtu,  anzi  amore 
per  me. 

La  mia  China  ftefla  (non  fo  darle  al- 
tro  nome,  perche  quefto  avendo  parfo 
lepido,  quelli  di  cafa  glielo  han  conti- 
nuato)  la  mia  China ,  che  pareva  amfir- 
mi,  che  mi  obbedifee  in  ogni  altra  oc- 
correnza,  araifee  efortarmt  tal  volta  a 
bandirti  dalla  mia  memoria ;  c  fe  le  im- 
pongo  filenzio,  fene  va  :  effa  partita, 
loppragiunge  Celina,  ed  allora  fono  co- 
ftreita  di  rinchiuder  il  mio  cordoglio  ; 
quefta  fuggeziane  tirannica  e  il  colmo  de* 
miei  mali.  Non  mi  rimane  dunque  altra 
confolazione,  che  quella  di  vergar  coll’ 
efpreflioni  del  mio  tenero  affetto  quefta 
carta,  l’unico  teftimonio  docile  dei  fen- 
timenti  del  mio  cuore. 
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•  ^ff^s  *  Je  Prends  peut-etre  des  peines 
'm‘tl!es\  Peut-etre  ne  fauras-tu  jamais 
que  je  n  ai  vecu  que  pour  toi.  Cette  hor- 
riblC  Pe;^ec  afTbiblit  mon  courage,  fans 
Tompre  ie  deflein  que  j’ai  de  continuer  a 
t  ecnre.  Je  conferve  mon  illufion  pour  te 

conferver  ma  vie  ;  j  ecarte  la  raifon  bar- 

oare  qui  voudroit  m’eclairer :  fi  je  n*ef- 

perois  te  revoir,  je  perirois,  mon  cher 

Aza,j  en  fuis  certaine  ;  fans  toi  ia  vie  m’eft 
un  fupplicc. 
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,  _  ICX  mon  cher  Aza,  route 
occupee  des  peines  de  mon  cceur,  je  ne 
t’ai  point  parle  de  celles  de  mon  efprit ; 
cependant  elles  ne  fontgueres  moins  cruel- 
les.  J’en  eprouve  une  dun  genre  inconnu 
parmi  nous>  caufee  par  les  ufages  gene- 
raux  de  cette  Nation*  fi  differens  des  no- 
tres,  qu’a  moins  de  Pen  donner  quelques 
idees,  tu  ne  pourrois  compatir  a  mon  in¬ 
quietude. 

Le  gouvernement  de  cct  Empire,  en- 
tierement  oppofe  a  celui  du  tien,  ne  pcut 
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Ahi !  forfe  mi  aflfatico  indarno,  forfe 
ignorerai  per  fempre  ch’io  vivo  per  te 
folo.  Queft’orrido  pen fi ere  abbatte  il  mio 
animo,  ma  non  cangia  pero  la  rifoluzione 
chc  ho  formata  di  continuar  a  fcriverti ; 
confervo  la  mia  illufione  per  confervarti 
la  mia  vita,  ed  allontano  la  ragion  bar- 
bara  che  vorrebbe  rifchiarar  la  mia  men- 
te  :  fe  non  fpcralli  di  rivederti,  Aza  ca- 
ro,  perderei  indubiratamente  la  vita, 
poiche  mi  e  penofa  ed  intollerabile  fenza 
te. 
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XmMERSA  finora  nelle  pene  del  cuore, 
Aza  caro,  non  ti  ho  parlato  di  quelle 
della  rm°  mente ;  eppure  lono  poco  men 
tormentofe.  Ne  provo  una  di  un  gene  re 
fconofriuto  fra  noi,  la  qua!  e  cagiondta 
dagli  uii  generali  di  quefta  Nazione,  tanto 
diverli  d<d  noftri,  che  fe  non  tene  defli 
qualche  idea>  non  potrefti  compatir  la  mia 
inquiet  udine. 

11  governo  di  quefto  Imperio  del  tut- 
to  oppofto  a  quello  del  tuo,  non  puo 
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manquer  d’etre  defedueux.  Au-lieu  que  le 

rlr~jnca  cft  obI'Si  de  pourvoir  a  la 
iubfi dance  de  fes  Eeuples,  en  Europe  les 

Souverams  ne  tirent  la  leur  que  des  tra~ 
vaux  de  leurs  fujets  ;  auffi  les  crimes  & 
les  malheurs  viennent-ils  prefque  tous  des 
befoins  mal  fatisfaits. 


_  m^lheur  des  Nobles,  en  general,  nait 
oes  difficultes  quffis  trouvcnt  a  concilier 
leur^  magnificence  appareme  avec  leur 
xn:sere  reelle. 


„  commun  des  hommes  ne  foutient  fbn 
ttat  que  par  ce  qu’on  appelle  commerce, 
ou  induftrie  ;  la  mauvaife-foi  eft  le  moin- 
dre  des  crimes  qui  en  refultent. 

.  ^ne  Parrje  du  People  ell  obligee,  pour 
vivre,  de  s’en  rapporter  a  Phumanite  des 
autrcs  ;  les  effets  en  font  ft  bornes,  qu’a 
peine  ces  malncuieux  ont-ils  fuffifam- 
ment  de  quoi  s’empecher  de  mourir. 

Sans  avoir  de  for,  il  eft  impoffible 
d’acquerir  une  portion  de  cette  ter  re  que 
la  Natuie  a  donnee  a  tous  les  hommes. 
Sans  poffeder  ce  qu’on  appelle  du  bien* 
il  eft  impoffible  d’avoir  de  for;  &,  par 
line  inconfequence  qui  olelfe  les  lumieres 
naturelles,  &  qui  impatiente  la  raifon5 
cette  Nation  orgueilleufe,  fuivant  les  loix 
d’un  faux  honneur  qu’elle  a  invente^ 
attache  de  la  honte  a  recevoir  de  tout  autre 
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effer  fe  non  diffettuofo.  In  vece  che  il 
Capa  Inca  e  in  obbligo,  di  proveder  alia 
fuHiftenza  de’  fuoi  Popoli,  in  Europa  i 
Sovrani  cavano  la  loro  dalle  fatiche  de* 
loro  fudditi,  percio  i  delitti  e  le  fciagure 
procedono  quafi  tutti  dalla  miferia. 

Tal  e  la  forte  dei  Nobili,  generalmente 
parlando,  ch’effi  fono  di  conunuo  intrigati 
per  conciliar  laloromagnificenza  apparente 
collaloro  miferia  effettiva. 

La  gente  del  cornu  ne  fufsifte  folamen- 
te  col  commercio  (come  II  efprimono)  e 
coll’  induftria  ;  la  mala  fede  e  il  minimo 
delitto  che  ne  rifulti. 

Una  parte  del  Popolo  e  coftretta  per 
vivere,  di  ricorrer  all’  altrui  umanita ; 
ma  gli  effetti  ne  fono  cost  fcarfi,  che  quefti 
infelici  hanno  appena  il  bifognevole'  per' 
non  morir  di  fame. 

Non  e  pofsibile,  fenza  aver  6ro,  di 
acquiflar  la  minima  porzione  di  quella 
terra  che  la  Natura  ha  ugualmente  con- 
ceffa  a  tutti  i  mortalq  ne  di  aver  oro, 
fenza  pofleder  quello  che  chiamano  beni ; 
e  per  un’  inconfeguenza  cheoffende  la  ra- 
gione,  quefta  Nazione  fuperba,  fecondo 
le  leggi  di  un  fals’  onore  da  lei  inventa- 
te,  reputa  a  difonore  il  ricever  da  qual- 
fisia  altro  che  dal  Sovrano,  do  ch’  e  ne- 
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que  du  Souverain,  ce  qui  eft  neceflaire 
au  fouticn  de  fa  vie  &  de  fon  etat  •  ce 
Souverain  repand  fes  liberaiites  fur  un 
ii  Petlt  sombre  de  fes  fujets,  en  compa- 
railon  de  la  quantite  des  malheureux 
qu  ii  y  auroit  autant  de  folie  a  pretendre 
y  avoir  part,  que  d’ignominie  a  fe  deli- 
vrer,  par  la  mort,  de  1’impoflibilite  de 
vivre  fans  honte. 

;  La.  connoilfance  de  ces  trifles  verites 
n  excita  d  abord  dens  mon  coeur  que  de 
la  pitie  pour  les  miferables,  &  de  l’indi— 
gnation  contre  les  loix.  Mais,  helas  !  que 
la  maniere  meprifante  dont  j’entendis 
parler  de  ceux  qui  ne  font  pas  riches, 
me  fit  faire  de  crueiles  reflexions  fur  rnoi- 
meme  !  Je  n’ai  ni  or,  ni  terres,  ni  induf- 
tric ;  je  fais  necellairement  partie  des 
citoyens  de  cette  ville.  O  Ciel!  dansquelle 
claife  dois-je  me  ranger? 

Quoique  tout  fentiment  de  honte,  qui 
ne  vient  pas  d'une  faute  commife,  me  foit 
etranger ;  quoique  je  fente  combien  il  eft 
infenle  d’en  recevoir  par  des  caufes  in- 
dependantes  de  mon  pouvoir  ou  de  ma 
volonte,  je  n;  puis  me  defendre  de  fou/frir 
de  l’idee  que  les  autres  out  de  moi ;  cette 
peine  me  i'eroit  infupportable,'  fi  je  n’ef- 
perois  qu’un  jour  ta  generofite  me  mettra 


LETT  ERE  D'UNA  PER  U  V 1  AN  A,  22$ 

eeflatio  al  foftentamento  della  vita  e  del¬ 
la  fua  condizione.  Quefto  Sovrano  com¬ 
part  i  fee  le  fue  munificenze  a  cosi  pochi 
de’  fuoi  fudditi,  attefa  la  quantita  de’  bi- 
fognofi,  che  vi  iarebbe  altrettanta  pazzia 
di  afpirarvi,  quanta  vi  farebbe  ignomi- 
nia  di  liberarfi  dall*  impoflibilita  di'viver 
fenza  obbrobrio. 

Quando  mi  furono  note  quefte  verita 
tanto  funefte,  fui  commoffa  di  pieta  per 
gl*  indigent!,  ed  infieme  indignata  con- 
tro  le  leggi.  Ma,  Aza  caro,  qual  fu  la  mia 
confufione,  e  quanto  dolor  ofe  le  mie 
rifleffioni,  nel  veder  il  difprezzo  coi 
quale  fi  park  univerfalmente  di  quelli 
che  non  Ion  ricchi!  Non  ho  ne  oro,  ne 
terre,  ne  induftria ;  fono  neceffariamente 
porzione  degli  abitanti  di  quefta  Citta. 
Oh  Dio  !  in  che  dalle  devo  io  effer  an- 
noverata  ? 

Quantunque  la  vergogna  che  non  pre¬ 
cede  da  un  fallo  comnieffo,  mi  sia  to- 
talmente  igno.a  ;  quantunque  io  fappia 
quanto  poco  ragionevde  sia  di  rifentirne 
per  caiife  independenti  dal  mio  potere  o 
dalla  mia  volonta,  non  polio  far  a  roeno 
di  attriflarmi  per  lhdea  che  gli  aim  han- 
nodi  me.  Quefta  pena  mi  fana  intolera¬ 
ble,  fe  non  fperafll  che  la  tua  genero- 
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en  etat  dc  recompenfer  ceux  qui  m’humi- 

qentj  malgte  moi,  par  dcs  bienfairs  dont 
jc  mecroyois  honoree. 

11  cl‘  Pas  flue  Celine  ne  metre  tout 
en  oeuvre  pour  calmer  mes  inquietudes  a 
cet  egard;  mais  ce  que  je  vois,  ce  que 
J  apprends  des  gens  de  ce  pays,  me  don- 
.  I1C»  cn  general,  de  la  defiance  de  leurs  pa¬ 
roles  ;  leurs  vertus,  mon  cher  Aza,  n’ont 
pas  plus  de  realite  que  leurs  richefles.  Les 
meubles  que  je  croyois  d’or,  n’en  ont 
,  fiiperficie,  leur  veritable  fubftance 
elt  deboisj  de  meme,  ce  qu’ils  appellent 
politefle,  cache  legerement  leurs  defauts 
lous  les  dehors  de  la  vertu  ;  mais  avec  un 
peu  d  attention,  on  en  decouvre  aufli  aife- 

ment  I’artifice,  que  celui  de  leurs  fauffes 
richefles, 

Je  dois  une  partie  de  ces  connoiflances 
a.  une  forte  d’ecriture  que  l’on  appelie  Li¬ 
tres  ;  quoique  je  trouve  encore  beaucoup 
de  difficultes  a  comprendre  ce  qu’ils  con- 
tiennent,  ils  me  font  fort  utiles ;  j’en  tire 
des  notions,'  Celine  m’explique  ce  quelle 

en  fair,  &  j’en  compofe  des  idees  que  je 
crois  jufies. 

Quelques  uns  de  ces  Livres  apprennent 
ce  que  les  hommes  ont  fait,  &  d’autrcs 
ce  qu’iisont  penle.  Je  ne  puis  t’exprimer 

i 
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fita  mi  metrera  un  giorno  in  iftato  di  pre¬ 
mier  quelli  che  mi  umiliano  con  do- 
ni,  coi  qualiio  mi  credeva  onorata. 

Vero  e  chc  Celina  procura  con  ogni 
bonta  di  calmar  le  mie  inquetudini  circa 
quefto  particolare ;  ma  quello  ch’  10  ve- 
do,  cio  che  intendo  della  gente  di  que¬ 
fto  paefe,  mi  fa,  in  generale,  diffidar 
deile  loro  parole:  le  lor  virtu,  Aza  ca- 
ro,  non  fono  piu  fincere  ed  effettive  del¬ 
la  lor  opulenza.  Le  fuppellettili  ch’io  cre¬ 
deva  d’oro,  ne  hanno  fol  la  fuperficie,  la 
loro  vera  foftenza  e  di  legno;  nella  flefla 
guifa,  quello  che  chiamano  cortesia, 
nafconde  leggiermente  i  lor  difetti  fotto 
la  rrafchera  della  virtu  •  ma  per  poca 
attenzione  che  fi  faccia,  ft  fcopre  cosi  facil- 
mente  l’artificio  de’  loro  coftumi,  come 
quello  deile  loro  falfe  ricchezze. 

La  maggior  parte  di  quefte  fcoperte 
mi  viencommunicata  da  una  forta  di  fcrit- 
tura,  che  fi  chiama  Ltbri ;  febben  io  ften- 
to  ancor  molto  a  capirli,  mi  fono  tutta- 
via  aflai  utili ;  ne  ricavo  nozioni  :  Celina 
mi  fpiega  cio  che  ne  fa,  e  ne  compongo 
idee  che  credo  giufte. 


Alcuni  di  quefti  libri  infegnano  quel¬ 
lo  che^  gli  uomini  han  fatto,  ed  al- 
tn>  quello  che  han  penfato.  Non  polio 
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nion  cher  Aza,  I’excellence  du  plaifir  quc 
je  trouverois.a  les  lire,  fi  je  les  entendois 
mieux,  ni  le  defir  extreme  que  j’ai  de  con- 
nojtre  quelques  uns  des  homines  divins 
qui  les  compofent.  Je  comprends  qu’ils  font 
a  l’ame  ce  que  le  Soleil  eft  a  la  terre,  & 

.  que  je  trouverois  avec  eux  loutes  les’lu- 
mieres,  tousles  fecours  dent  j'ai  befoin ; 
ma;s  je  ne  vois  nul  efpoir  d’avoir  jamais 
cette  fatisfaclion.  Quoique  Celine  lile  aflez 
fouvent,  die  n’eft  pas  aftez  inftruite  pour 
me  fatisfaire  ;  a  peine  avoit-elle  penfe 
que  les  livres  fuffent  faits  par  des  hommes, 
eile  en  ignore  les  noms,  &  meme  s’ils 
vivent  encore. 

Je  te  porterai,  mon  cher  Aza,  tout  ce ' 
que  je  pourrai  amaffer  de  ces  merveilleux 
ouvrages  ;  je  te  les  expliquerai  dans  no- 
trelangue,  jegouterai  la  iupreme  felicite 
de  donner  un  plaifir  nouveau  a  ce  que 
j'aime.  Helas  !  Ie  pourrai-je  jamais  ? 


O  r"  o  —  --0 

LETTRE  VINGT-UNIE  M  E. 

Je  ne  manquerai  plus  de  matiere  pour 
t’  entretenir,  mon  cher  Aza;  on  m  a  fait 
parler  a  un  Cufipata}  que  Ion  nomme  ici 
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cfprimerti,  Aza  mio  caro,  qual  farebbc 
il  mio  piacere,  lcggendoli,  fe  li  capifli 
meglio  ;  ne  il  defiderio  eftremo  che  ho  di. 


che  li  compongono.  Sento  ch’  elli  fono 
all’  anima  quelloche  il  Sole  e  alia  terra,  e 
lono  perluafa  che  troverei  nel  lor  com- 
mercio  turti  i  lumi  che  mi  fon  neceffarj  ; 
ma  non  veggo  alcun*  apparenza  di  poter 
mai  aver  quello  contento.  Ancorche  Ce¬ 
lt  na  legga  fpeffo,  non  e  addottrinata 
ab  baflanza,  per  appagarmi  ;  appena  elfa 
aveva  penfato  che  1  libri  foffero  compofti 
dagli  uommi  ;  non  ne  fa  i  nomi,  e  nem- 
•  meno  fe  siano  ancor  in  vita. 

Ti  portero,  Aza  caro,  quanto  potrb 
.raccogiier  di  quefte  mirabili  opere  ♦  tele 
fpieghero  nella  noftra  lingua:  qua!  fara 
il  mio  giubilo  di  procurar  un  nuovo  pia¬ 
cere  an  oggetto  oel  mio  amore  !  Sommi 
Dei  !  potrb  to  effettuarlo  ? 


LETTERA  VfiNTESIMA-PRIMA. 


IN  ON  mi  manchera  piu  materia  pef 
trattenerti,  Aza  mio  caro:  ho  avuto  occa- 
fione  di  parlar  ad  un  Cufipata.  che  qui 
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Religienx ;  inftruit  de  rout,  il  m’a  pro- 
mis  de  ne  me  rien  buffer  ignorer.  Poli 
comme  un  grand  Seigneur,  favant  com- 
me  un  J  manta,  il  fait  aufli  parfaire- 
mentks  ufages  du  montJe  que  ]es  d  £g 

de  fa  Religion.  Son  entretien,  plus'  utile 
qu  un  lwre,  ma  donne  une  fatisfadion 
que  je  n  avois  pas  goutee  depuis  que  mes 
xnalheurs  rn  ont  feparee  de  toi. 

a* 


.  11  vcnoit  pour  m’inftruire  de  la  Reli¬ 
gion  de  France,  &  m’exhorter  a  1’em- 
braffer. 

De  la  fa<;on  done  il  m’a  parle  des  ver- 
tus  qu  elle  preferit,  elks  font  tirees  de 
la  Lot  naturelle,  &  en  verite  aufii  pures 
que  les  notres;  mais  je  n’ai  pas  1’efprit 
aliez  subtil  pour  appercevoir  le  rapport 
que  doivent  avoir  avec  e!les  les  moeurs 
&  les  ufages  de  la  Nation,  j’y  trou.ve  au 
contrail  e  une  mconfecjuence  ii  remarejua- 
ble,  que  ma  raifon  retufc  ablolument  de  s’v 
prefer. 

A  1  egard  de  1  origine  &  des  principes 
de  cette  Religion,  il  ne  m’ont  pas  parir 
plus  incroyables  que  1’hiftoire  de  Manco- 
capac,  &  du  marais  Tijicaca  (i)  ;  la 


(j)  Voyez  l’Hiftoire  des  Incas. 
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chiamano  Religicjo  ;  perito  in  ogni  fcien- 
eg! i  ini  ha  promeffo  .di  non  lafciar- 
rni  ignorar  cos’  alcuna.  Civile  come  un 
gran  Signore,  dotto  come  un  Amauia , 
la  ugualmente  gli  ufi  della  focieta  civile, 
come  1  dogmi  della  fua  Religione.  La  (ua 
converfazione,  piu  utile  d’un  libro,  mi  ha 
facto  un  piacer  tale  ch’  io  non  ne  aveva 
ancor  provato  un  simile,  dacche  le  mic 
fciagure  mi  hanno  da  te  allontanata. 

Veniva  per  iftruirmi  nella  Religione  di 
Francis,  ed  efortarmi  ad  abbracciarla. 


Le  virtu  ch’  effa  prefcrive  nel  mddo 
ch’  egli  mi  ha  parlato,  fon  cavate  dalla 
^  naturale,  ed  a  dir  veto,  cosi 
pure  come  lenodre;  ma  non  ifcorgo  (e 
quefto  forfe  per  mancanza  di  perfpicaci- 
ta;  che  vi  si  a  la  minima  relazione  fra  le 
niaffime  di  quefta  Religione,  ed  i  cod u- 
mj  della  Nazione  che  la  prof  effa  ;  anzi  vi 
trovo  tanta  oppofizione,  che  quefto  mi  par 
aliolutamente  incompren.sibile. 

.  *n  all  origine  ed  ai  fondamen- 

n  di  quefta  Religione,  non  mi  ban  parfo 
piu  meredjbdi  della  ftdria  di  Mancocapac 
e  ut,la  Palu'Je  Tijicaca  (1) ;  ]a  morale  n’e 


(ij  \  cdi  la  S'oria  degl’  Incas , 
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rnoraie  en  eft  ft  belle,  que  j'aurois  ecoute 

..  Cu{lPata  a^ec  plus  de  complaifance, 
s  ,  n’e^  parle  avec  mepris  du  culte  fa- 
ere  que^  nous  rendons  au  Soleil ;  route 
partialite  detruit  la  confiance.  J’aurois 
pu  appliquer  a  fes  raifonnemens  ce  qu’il 
oppofoit  aux  miens  ;  mais  ft  Jes  Loix  de 
1  Humanite  defendent  de  frapper  fon  fem- 
blabler  parce  que  c  eft  lui  faire  un  mal,  a 
plus  forte  raifon  ne  doit-on  pas  blefTer 
ion  ame  par  le  mepris  de  fes  opinions.  Je 
me  contentai  de  lui  expliquer  mes  fentu 
mens  fans  contrarier  les  liens. 

D’ailleurs,  un  interet  plus  cher  me 
preffoit  de  changer  le  fujet  de  notre  entre- 
tien :  je  l’interrompis,  des  qu’il  me  fut 
poffible,  pour  faire  des  queftions  fur  l’e- 
Ioignement  de  la  Ville  de  Paris  a  cells  de 
Cuzco ,  &  fur  la  poflibilite  d’en  faire  le 
trajet.  Le  Cufipata  y  fatisfit  avec  bonte, 
&  quoiqu’il  me  deftinat  la  diftance  de  ces 
deux  V  i  lies  d’une  fa^on  defefperante, 
quoiqu’il  me  fit  regarder  comme  infur- 
montable  la  difficuke  d’en  faire  le  voya¬ 
ge,  il  me  fufiit  de  favoir  que  la  chofe 
etoit  poftible  pour  affermir  mon  courage, 
&  me  donner  la  confiance  decommuniqucr 
mon  deftein  au  bon  Religieux. 
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cosi  perfetta.  che  avrei  afcoltato  il  Cufi- 
pata  con  ogni  maggior  compiacenza,  fe 
non  aveffe  parlato  con  irreverenza  e  dif- 
pregio  del  nokro  cuko  facro  verfo  il  So¬ 
le;  la  parzialita  ekingue  la  fiducia. 
Avrei  potuto  applicar  a'  fuoi  ragiona- 
menti  quello  che  opponeva  a*  miei;  ma 
fe  le  leggi  dell’  Urnanita  vietano  di  per- 
cuoter  il  fuo  simile,  perche  gli  verrebbe 
cagionato  un  male,  con  maggior  fonda- 
mento  non  fi  deve  offender  l’ammo  fuo  col 
difprezzo  delle  lue  opinioni;  micontentai 
di  dirgli  il  mio  parere  lenza  contrariar  il 
fuo. 


Da  un’  altra  parte,  un  interefle  che 
mi  ftava  piu  a  cuore,  mi  ftimolava  a  can— 
giar  la  nokra  converfazione  :  Tinterruppi 
dunque  fubito  che  mi  fu  pofsibile,  per 
interrogarlo^  circa  la  lontananza  'dalla 
Citta  di  Parigi  a  quelia  di  Cuzcoy  e  circa 
la  poflibilita  di  fame  il  trajetto.  Il  Cufi- 
pata  foddisfece  con  particolar  bonta  alle 
mie  domande;  ed  ancorche  mi  rappre- 
fentaffe  come  infinita  la  dikanza  di  queke 
due  Citta,  e  mi  taceflt  conlidctir  co.ne 
mfuperabili  le  difficoka  di  fame  il  viacr. 
gi°,  mi  balto  fapere  che  cio  fofle  pofsibile 
per  affodar  il  mio  coraggio,  e  determi- 

Religi6fammUfiiC"r  11  mio  dif6Snoal  budn 
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Hen  parut  etonne,  il  s’eff'orca  de  me 
detourner  d’une  telle  entreprife  avec  des 
mots  ft  doux,  qu’il  m;attendrit  moi  meme 
iur  Jes  perils  auxquels  je  m’expoferois  :  ce- 
pendant  ma  refolution  n’en  fut  point 
e  ranlee,  je  priai  ]e  'Cufipala>  avec  les 
plus  vives  inftances,  de  m’enfeigner  les 
moyens  de  retourner  dans  ma  Patrie.  II 
neyoulut  entrer  dans  aucun  detail,  il  me 
dn  feulement  que  DetervHle,  par  fa  haute 
namance  &  par  fon  merite  perfonnel^ 
etant  dans  une  grande  confideration, 
pourroit  tout  ce  qu’il  voudroit :  & 

qu’ayant  un  oncle  tout  puiffant  a  la  Cour 
d  Eipagne,  il  pouvoit  plus  aifement  que 
perionne,  me  procurer  des  nouvelles  de  nos 
malhcureufes  contrees. 

Pour  achever  de  me  determiner  a  attcn- 
dre  fon  retour,  qu’il  m’affura  etre  pro- 
chain,  il  ajouta  qu’apres  les  obligations 
quej’avoisa  ce  genereux  ami,  je  ne  pou- 
vois  avec  honneur  difpofer  de  moi  fans 
fon  confentement.  J’en  tombai  d’accord, 
&  j’ecoutai  avec  plaifir  i’eloge  qu’il  me 
fit  des  rares  qualites  qui  diftinguent  De- 
terville  des  perfonnes  de  fon  rang.  Le 
poids  de  la  reconnoiffance  eft  bien  leger, 
mon  cher  Aza,  quand  on  ne  le  re^oit  que 
des  mains  de  la  vertu. 
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Ne  parve  attonito,  e  procuro  di  rimuo- 
vermi  da  una  tal  imprefa  con  parole  cosi 
amorevoli ;  mi  fece  dei  pericoli  ai  quali 

10  voleva  efpormi,  una  pictura  cosi  pa- 
tetica,  che  non  potei  far  a  meno  di 
cfferne  commoffa ;  nulladimeno  non  can- 
giai  parere ;  anzi  pregai  il  Cufipata  colle 
piu  fervide  iftanze  d’infegnarmi  i  mezzi 
di  tornarnella  mia  patria.  Non  voile  en- 
trar  in  alcuna  circolianza ;  mi  difle  folo 
che  Deterville,  per  la  fua  inclita  nafcita  *e 
per  il  fuo  merito  perfonale,  eflendo  mol- 
to  ftimato,  potrebbe  circa  quefto  parti— 
colare,  quanto  vorrebbe ;  e  che  come 
aveva  neila  Corte  di  Spagna  un  zio  po— 
tentiffimo,  gli  era  piu  facile  che  a  verun 
altro,  di  procurarmi  nuove  del  noftro 
fventurato  paefe. 

Per  determinarmi  interamente  ad  af- 
pettar  il  fuo  arrivo,  che  mi  afTicuro  efllr 
vicino,  foggiunfc,  che  attefi  i  miei  obbli- 
ghj  verfo  quel  generofo  amico,  io  non 
poteva  con  decenza  difpor  di  me  fenza  il 
di  lui  confenfo.  Approvai  il  fuo  dire  ed 
afcoltai  yolontieri  l’elogio  che  mi  fece 
dell’  egregie  doti  che  diftinguono  Deter- 
viHe  fra  le  perfoiic  della  fua  condizione. 

11  pefo  della  gratitudine  e  molto  heve 

,Aza  caro,  quando  viene  impofto  dalle  man! 
della  virtu. 
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Le  favant  homme  m’apprit  aufli  com¬ 
ment  le  hazard  avoit  conduit  les  Efpa- 
gnols  jufqu’a  ton  malheureux  Empire, 
&  que  la  foif  de  1’or  etoit  la  feule  caufe 
de  leur  cruaute.  II  m’exphqua  enfuite  de 
quelle  fa^on  le  droit  de  la  guerre  m’avoit 
lait  tomber  entre  les  mains  de  Deterville 
par  un  combat  dont  il  etoit  forti  viiftorieux, 
apres  avoir  pris  plufieurs  VailTeaux  aux 
Efpagnols,  entre  lefquels  etoit  celui  qui 
me  portoit. 

Enfin,  mon  cher  Aza,  s’il  a  confirme 
mes  malheurs,  il  m’a,  du  moins,  tiree  de 
la  cruelle  obfcurite  ou  je  vivois  fur  tant 
d’evei.emens  funeftes,  &  ce  n’eft  pas  un 
petit  foulagement  a  mes  peines  ;  j’attends 
le  refle  du  retour  de  Deterville  :  il  eft  hu- 
main,  noble,  vertucux,  je  dois  compter  fur 
fa  generofite.  S’il  me  rend  a  toi,  quel 
bienfait  !  quelle  joie!  quel  bonheur! 
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'Quert*  uomo  erudito  m’informo  pari- 
mente,  come  il  cafo  aveva  condotto  gli 
Spagnuoli  fin  al  tuo  fciagurato  Imperio, 
e  che  1’avidita  dell’  oro  era  fiata  la  lola 
cagione  delle  loro  crudelta.  Mi  fpiego 
pofcia  in  che  modo  le  leggi  della  guerra 
mi  aveflero  fatta  cader  nelle  mani  di  De- 
terville  per  mezzo  d’un  combattimento, 
del  quale  era  rimafo  vittoriofo,  dopo 
aver  prefo  parecchie  navi  agli  Spagnuo¬ 
li,  fra  le  quali  trovavafi  quella  che  mi 
portava. 

In  fomma,  Aza  caro,  s’egli  ha  con*, 
firmato  le  mie  fciagure,  mi  ha  almeno  1U 
berata  dalla  penofa  ofcurita  in  cui  10  vu 
veva  circa  tanti  eventi  funefti,  e  quefto 
non  e  un  picciol  follievo  alle  mie  pene ; 
fpero  che  Deterville  fara  il  rimanente  : 
egli  e  nobile,  umano,  virtuofo;  devo 
confidar  nella  fua  generofita.  Se  mi  refti- 
tuira  a  te,  ben  mio,  che  favore !  che 
giubilo  !  che  felicita  ! 
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JAVOIS  compte,  mon  cher  Aza,  me 
laireun  ami  du  favant  Cujipala ;  mais  unc 
jcconde  vifite  qu’il  m’a  faite,  a  detruic  la 

bonne  opinion  que  j’avois  prife  de  lui  dans 
la  premiere. 

„  Sl  d>abord  il  m’avoit  paru  doux  &  fin- 
cere,  cettc  fbis  je  n’ai  trouve  que  de  la  ru- 

celit  &  de  la  fauffete  dans  tout  ce  qu’il 
m’a  dit.  ^ 

L  efprit  tranquille  fur  les  interns  de  ma 
tendrefle  je  voulus  fatisfairc  ma  curio- 
j  *ur  *es  hommes  rrterveilleux  qui  font 
ocs  livres  ;  je  corn mempu  par  m ’informer 
du  rang  qu’ils  uennent  dans  Je  Monde, 
ce  ia  veneration  que  Ton  a  pour  eux  ;  en- 
fin  des  honneurs  ou  des  dignites  qu’on 
leur  decerne  pour  tant  de  bienfaits  qu’ils 
repandent  dans  !a  Societe. 

Je  ne  fcais  ce  que  le  Cufipata  trouva 
de  plaifant  dans  mes  queftions;  mais  il 
fourit  a  chacune,  &  n’y  repondit  que  par 
des  difcours  fi  peu  mefures,  qu’il  ne  me 
fut  pas  difficile  de  voir  qu’il  me  trompaic. 
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aveya  fperato,  mio  caro  Aza.  di 
farm,  amico  il  dorto  Cufipata  :  ma  la  fua 
leconda  vifita  ha  totalmente  cancellato  la 

buona  opimone  che  mi  era  di  lui  formata 
nella  prima. 

,  Se  mi  Parve  da  principio  affabile  e  fin- 
cero  non  ho  trovato  quetla  volta  alrro  che 

alprezzae  lalfita  in  tutto  quello  che  mi  ha 
aetto. 

.  Av6ndo  I’animo  tranquillo  circa  quello 
che  concerne  1  miei  affetti,  io  voleva  ap_ 
pagar  la  rma  curiofita  intorno  agli  uomi- 


pagai  id  ana  cunolita  intorno  agli  u6mi- 
m  mirabili  che  compongono  libri;  co- 
minciai  ad  informarmi  de’  gradi  cho 
occupano  nd  Monde,  della  ve^erazibne 
che  ii  ha  per  effi  ;  in  fomma  degli  onori  e 

f-Sti  hp"h  CnC  -Veng0n0  i6ro  confenti  per 

Non  TrtmCnt‘.lVerl?  ^  fodcti  uniana.P 
Aon  fo  queue  che  il  Cufipaia  tmv.' 

i  particolare  nelle  mie  domande  •  rrd 

§Sieci"  S^ode^iri^COnd^ 

difficile  di  fcorgere  ch’egli  m*ing^ 


M  K 
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En  effet,  11  je  Pen  crois,  ces  hommes, 
fans  conrredit  au-defius  des  autres  par  la 
noblefle  &  Putilite  de  leur  travail,  reftent 
fouvent  fans  recompenfe,  &  font  obliges* 
pour  Pentretien  de  leur  vie,  de  vendre  leurs 
penlees,  ainfi  que  le  Peuple  vend  pour  fub- 
lifter  les  plus  viles  productions  de  la  terre. 
Cela  peut-il  etre  ? 

La  tromperie,  mon  cher  Aza,  ne 
me  deplait  gueres  moins  fous  le  mafque 
tranfparent  de  la  plaifanterie,  que  fous 
le  voile  epais  de  la  fedubtion  ;  celle  du 
Religieux  m'indigna,  &  je  ne  daignai  pas  y 
repond  re. 

Ne  pouvant  me  farisfaire,  je  remis  la 
converfation  fur  le  projet  de  mon  voyage  ; 
mais,  au-lieu  de  m'en  detourner  avec  la 
me  me  douceur  que  la  .premiere  fois,  il 
m’oppofa  des  raifonnemens  li  forts  &  li 
convaincans,  que  je  ne  trouvai  que  ma 
tendrelfe  pour  toi  qui  put  les  combattre  ; 
je  ne  balanjai  pas  a  lui  en  faire  Paveu. 

D’abord  il  prit  une  mine  gaie,  &  pa- 
roilfant  douter  de  la  verite  de  mes  paroles, 
il  ne  me  repondit  que  par  des  railleries, 
qui,  tout  infipides  qu’elles  etoient,  ne 
laifserent  pas  de  m’oifenfer;  je  m'effor^ai 
de  le  convaincre  de  la,verite ;  mais  a  me- 
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Infatti,  fe  debbo  preftargli  fede,  quefli 
uomini,  fenza  verun  diibbio  fuperiori  ag  i 
aim  per  la  nobilta  ed  util ita  delle  loro 
opere,  rimangono  fpeffo  fenza  mercede, 
e  fono  coftretti,  per  il  foftentamento 
della  lor  vita,  di  vender  i  loro  penfieri, 
come  la  plebe  vende  per  fufsiftere  le 
piu  vi li  produzioni  della  terra.  E  quefto 
pofsibile  ? 

L’inganno,  Aza  caro,  non  mi  di¬ 
splace  meno  fo;t:>  la  mafchera  trafpa- 
rente  '  del  motteggiamento,  che  lotto 
il  velo  denfo  della  feduzione ;  onde 
quello  del  Religiofo  rrfirrito,  e  non  degnai 
rifpondervi. 

Difperando  dunque  di  foddisfar  in 
quefto  la  mia  curiofita,  ricominciai  a 
parlar  del  mio  viaggio;  ma  in  cambio 
di  difiuadermene  colla  priftina  fua  alia- 
bilita,  mi  oppofe  ragionamenti  cosi 
gagliardi  e  cosi  evidenti,  ch’  10  era  per 
eflerne  convinta  fe  non  aveffe  militato  a 
favor  tuo  il  mio  amore,  il  quale  gli  cou«* 
feftai  ingenuamente. 

Sorridendo  egli  allora,  e  parendo  du- 
bitare  ch  io  pariafli  finceramente,  non  mi 
nfpofe  fe  non  con  motteggiamenti,  i 

^  inslpidi,  mi  furono  non- 
dimeno  fensibili ;  mi  sforzai  di  convin- 
cerlo  della  verita  de’  miei  detti :  ma  a 

X 
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fure  que  Ics  £xprefiions  de  mon  coeur  en 
prouvoient  les  fentimens,  fon  vifaue  &  fes 
paroles  devinrent  1'everesj  il  ofa  me  dire 
que  mon  amour  pour  toi  etoit  incompati- 
ie  avcc  la  vertu,  qu’il  falloic  renoncer  a 

un  ou  a  autie,  enfin  que  je  ne  pouvois 
t  aimer  fans  crime. 


A  ces  paroles  infenfees,  la  plus  vive 
colere  s’empara  de  mon  ame,  j’oubliai  la 
modeiation  que  je  m’etois  prefcrite,  je 
1  accablai  de  reproches,  je  lui  appns  ce 
que  je  penlois  de  la  fauiiete  de  fes  paroles, 
je  lui  proteftai  mille  fois  de  t  aimer  tou¬ 
jour;  &,  fans  actendre  fes  excufcs,  je  le 
quittai;  &  je  courus  m’enfermer  dans  ma 
chambre,  ou  j’etois  lure  qu’il  ne  pourroit 
me  fuivre. 

O  mon  cher  Aza,  que  la  raifon  de  ce 
pays  eft  bizarre  !  Elle  convienr,  en  gene¬ 
ra!,  que  la  premiere  des  verms  eft  de  laire 
du  bien,  d’etre  fid ele  a  fes  engagemens;  & 
elle  defend  en  particulier  de  tenirceuxque 
le  fentiment  le  plus  pur  a  formes,  Elle 
ordonne  la  reconnoiffance,  &  femble  pref¬ 
er!  re  1 ’ingratitude. 

Je  ferois  louable,  ft  je  te  retablifibis  fur 
le  I  rone  de  tes  Peres;  je  fuis  criminelle, 
en  te  confervant  un  bien  plus  precicux  que 
tous  les  Empires  du  Monde.  On  m'approu- 
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proporzione  che  le  efpreffioni  '  del  mio 
cuore  ne  provavano  i  fentimenti,  il  (uo 
volto  e  le  iiie  parole  s’inafprirono ;  anzi 
ebbe  la  baldanza  di  dirmi  che  il  mio  alfetto 
verfo  di  te  era  incompatibfle  colla  virtu, 
ch’  10  doveva  rinunziar  all’uno  o  allaltra, 

ed  in  fomma  che  non  poteva  amarti  fenza 
delitto. 

A  tali  infenfate  parole,  l’animo  mio 
s’accefe  d’ira  ;  trafportata  fuor  della  mo- 
derazione  ch’  io  mi  era  preferitta,  pro- 
ruppi  contro  di  lui  in  rimproveri,  gli 
d^edi  da  conolcere  quanto  mi  parevano 
flravaganti  i  (uoi  detti,  gli  proteftai  mille 
volte  di  amarti  fempre ;  e  ienz’  afpettar 
le  hue  feufe,  lo  lafeiai,  e  corfi  a  rinchil 
dermi  neila  mia  camera,  ove  io  era  iicura 
ch’  egli  non  potrebbe  feguirmi. 

Oh,  mio  caro  Aza  !  quanto  e  bizzarra 
la  rag: one  in  quefto  paefe  !  EiTa  convene 
da  una  parte,  c:he  la  ,prirna  delle  virtu 
consrfte  nel  beneficare,  nell’  efier  fedele 
a  iuoi  impegni  ;  dall’  altra  poi  proibifee 
di  mantenerquelliche  il  fentimento  il  piu 
puroha  format!.  Elba  impone  la  gratitu- 
dme,  e  pare  preferiver  l’ingratitudine. 

baret  Jodevole,  fe  ti  riftabilxffi  ful 
Trono  de’  tuoi  Antenati,  fono  colpevole 
nel  conlcr.am  Un  bene  piu  prez.ofo  di 

tC  S1  ImPerJ  del  Mondo.  Sarei  appro- 

X  a 
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veroir,  fi  je  recompenfois  tes  bienfaits  par 
les  1  refors  du  Perou.  Depourvue  de  tout, 
dependante  de  tout,  je  ne  pofsede  que  ma 
tend refle,  on  veut  que  je  te  la  ravifTe ;  il 
iaut  etre  ingrate  pour  avoir  de  la  vertu. 
-  ih,  mon  cher  Aza  !  je  les  trahirois  toutes, 
it  je  celiois  un  moment  de  t’aimer.  Fidelle 
a  leurs  ioix,  je  le  ferai  a  mon  amour,  je  ne 
vivrai  que  pour  toi. 


LETT.  VINGT-TROISIEME. 

Je  crois,  mon  cher  Aza,  qu’il  n’y  a  que 
la  joie  de  te  voir,  qui  pourroit  l’emporter 
lur  celle  que  m’a  caufe  le  retour  de  Deter- 
ville ;  mais,  comme  s’ll  ne  m’etoit  plus 
permis  d’en  gouter  fans  melange,  elle  a 
ete  bientot  fuivie  d’une  trifteffe  qui  dure 
encore. 


Celine  etoit  hier  matin  dans  ma  cham- 
bre,  quand  on  vint  myfterieufement  1’ap- 
peler ;  il  n’y  avoit  pas  long-terns  qu’elle 
m’avoit  quittee,  lorfqu’elle  me  fit  dire  de 
me  rendre  au  parloir  ;  j’y  courus.  Quelle 
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vata,  s'10  rimuncraffi  i  tuoi  benefizj  coi 
tefori  del  Peru.  Sprovifta  di  tutto,  efpo- 
fta  a  tutti  i  capriccj  della  forte,  non  ho 
altro  teforo  che  il  mio  cuore,  e  li  pretende 
ch*  10  tene  privi  ;  e  d’uopo  efler  ingrata 
per  aver  virtu.  Ah,  mio  caro  Aza,  le 
violerei  tutte,  fe  celfalli  un  momento  di 
amarti ;  fedele  alle  loro  leggi,  lo  faro  al 
mio  am  ore,  vivero  per  te  folo. 


LETT.  VENTESIMA-TERZA. 


N. 


ON  credo,  Aza  mio  caro,  che  vi  sia 
nel  Mondo  cofa,  tohane  la  tua  tanto  £of- 
pirata  prefenza,  che  poffa  effermi  piu 
grata  di  quello  che  mi  e  ftato  il  ritorno  di 
DctervUlc;  ma  quello  piacere  (come  s’ia 
lorn  c<al  Dellino  condennata  a  non  rifen- 
tirne  mat,  le  non  avvelenato  da  qualche 
amarezza)  e  (lato  poco  dopo  feguiro  da 
una  maninconia  che  non  e  ancor  cellata. 

Cedna  era  jer  mattena  neila  mia  came¬ 
ra,  quando  vennero  a  chiamarla  fecreta- 
rnente  ;  mi  lafcio  dunque,  ma  un  mo- 
mento^  dopo  mi  fece  dire  che  andalli  al 
Taiiatorio;  vi  corfi,  e  la  trovai  (qua! 

^  3 
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fut  ma  furprife  d’y  trouver  fon  frere  avec 
elle ! 

Je  ne  diffimulai  point  le  plaifir  que  j’eus 
de  le  voir ;  je  lui  dois  de  l’eftime  &  de  l’a- 
mitie  ;  cesfentimens  font  prefque  des  ver- 
tus:  je  les  exprimai  avec  autant  de  ^rite 
que  je  les  fentois. 

Je  voyois  mon  liberateur,  le  feul  appui 
de  mes  efperances ;  j’allois  parler  fans 
contrainte  de  toi,  de  ma  tendreife,  de  mes 
defleins,  ma joie  alloitjufqu’au  tranfport. 

t 

Je  ne  parlois  pas  encore  fran^ois,  lorf- 
que  Deterville  partit ;  combien  de  chofes 
n’avois-je  pas  a  lui  apprendre  !  Combien 
d’eclairciiTemens  a  lui  demander  ?  Com¬ 
bien  de  reconnoiflance  a  lui  temoigner !  Je 
voulois  tout  dire  a  la  fois,  je  le  faifois  mal, 
&  cependamje parlois  beaucoup. 

Je  m’apper^us  pendant  ce  terns  la,  que 
la  trifteffe  qu’en  entrant  j’avois  remarquee 
fur  le  vifage  de  Deterville,  fe  diffipoit  & 
faifoit  place  a  la  joie  :  je  m’en  applaudif- 
fois,  elle  m’animoit  a  l’exciter  encore.  He- 
las  !  devois-je  craindre  d’endonner  trop  a 
un  ami  a  qui  jedois  tout,  &  de  qui  j ’attends 
tout !  Cependant  ma  fincerite  le  jetta  dans 

»  1 


■# 


LETTERE  D'UNA  PERUVIANA.  247 

fu  il  mio  ftupore) !  la  trovai  in  compagnia 
di  fuo  fratello. 

Non  diffimulai  I’allegrezza  che  m’in- 
fpirava  la  fua  vifta;  gli  devo  llima  per  le 
fue  egregie  doti,  ed  amicizia  per  tiitti 
i  fuoi  benefizj  ;  quefti  fentimenti  l'on  quad 
virtu;  li  efprefifi  finceramente,  come  io 
li  provava. 

Vedevo  il  mio  liberatore,  1’unico  fo- 
ftegno  delle  mie  fperanze  ;  era  finalmen- 
te  giunto  il  momento  di  parlar  con  liber- 
ta  di  te,  del  mio  amore,  de’  miei  pro- 
getti;  il  mio  cuore  non  poteva  in  fomma 
conteneria  miagioja. 

Io  non  paiiava  ancor  francefe,  quando 
Deterville  fene  parti :  quante  cole  non 
aveva  io  da  raccontargli  al  fuo  arrivo  ? 
Quante  dimande  da  fargli?  Quante  gra- 
zie  da  render  a  quel  generofo  arrixco  !  Io 
voleva  efprimer  tiitto  in  una  volta  mi 

fpiegava  male,  eppure  non  ceffava  di 
pari  a  re. 

Mi  accord  durante  quedo  tempo,  che 
la  maninconia^  che  nell’  entrare  aveva 
oflervata  ful  voito  di  Deterville,  fpariva 
a  poco  a  poco,  e  cedeva  all’  allegrezza  ; 
mene  applaudii,  e  procurai  d’eccitar  di 
piu  in  piu  il  fuo  contento.  Ahi  !  doveva 
io  temer  di  ^  cagionarne  troppo  ad  un 
amico,  a  cui  ho  tanti  obblighj,  e  dal 
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une  erreur  qui  me  coute  a  prefent  bien  des 
Jarmes. 

Celine  etoit  fortie  en  meme  terns  que  i’e- 
tois  entree.  Plut  au  Ciel  qu’elle  fut  reflee  ! 
Peut-etre  fa  prefence  auroit-elle  epargne 

une  explication  11  cruelle! 


Deterville,  attentif  a  mes  paroles,  pa- 
roilfoit  fe  plaire  a  les  entendre,  fans  longer 
a  rn’imerrompre  :  je  ne  lais  quel  trouble 
me  failir,  lorlque  je  voulus  lui  demander 
des  inftru&ions  fur  mon  voyage,  &  Jui  en 
expliquer  le  motif ;  mais  les  expreffions 
me  manquerent,  je  lescherchois :  tl  profita 
d  un  moment  de  lilence,  &  mettant  un  ge- 
nou  en  terre  devant  la  grille  a  laquelle 
fes  deux  mains  etoient  attachees,  tl  me 
dit  d'une  voix  emue :  A  quel  fentiment, 
divine  Zilia,  dois-je  attribuer  le  plailir 
que  je  vois  aulll  naivement  exprime  dans 
vos  beaux  yeux,  que  dans  vos  difcours  ? 
Suis-je  le  plus  heureux  des  hommes,  au 
moment  meme  ouma  foeurvient  de  me  faire 
entendre  que  j’etois  le  plus  a  plaindre? 
Je  ne  fais,  lui  repondis-je,  quel  chagrin 
Celine  a  pu  vous  donner  ;  mais  je  fuis  bien 
alluree  que  vous  n’en  recevrez  jamais  de 
ma  part.  Cependant,  repliqua-t-il,  ellc 
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quale  fpero  tanto  ancora  ?  Nientedimeno 
la  mia  lincerita  gli  fece  pigliar  uno  fbaglio 
che  mi  cofta  ora  molte  lagrime. 

Celina  era  ufcna  dal  Parlatorio  nel 
tempo  medefimo  ch’io  v’  era  entrata. 
Piacefle  al  Cielo  ch’ella  vi  fofte  rimafa  ! 
La  fua  prefenza  avrebbe  forfe  impedito  la 
fpiegazione  funefta  che  fuccefle  fra  De- 
terville  e  me. 

Attento  a’  miei  detti,  pareva  ch’egli  fi 
compiaceffe  nell’  afcoltarli,  fenza  penfar 
ad  interromperne  il  corfo  :  non  fo  per- 
che  fentii  turbarfi  l’anima  mia,  quando 
volli  interrogarlo  circa  il  mio  viaggio,  e 
fpiegargliene  il  motive ;  male  efpreffio- 
ni  mi  mancarono,  le  andava  cercando  ; 
egli  fi  prevalfe  d’un  momento  di  filenzio, 
e  mettendofi  ginocchione  innanzi  la  grata, 
alia  quale  fi  teneva  appefo  colle  mani, 
mi  diffe  con  una  voce  commoffa  ;  A  che 
fentimento,  divina  Z ilia,  debbo  10  attri- 
buir  il  piacere  che  veggo  cosi  natural- 
mente  efpreffo  ne*  voftri  begli  occhi, 
come  pure  ne’  voftri  difcorfi  ?  Son  10  il 
piu  fortunato  de*  mortali ;  10,  dico,  a 
cui  mia  forelia  ha  fatto  intender,  poco  fa, 
ch’io  era  il  piu  infelice?  Non  fo,  gli  ri- 

V0®>  difgufto  abbia  potuto  caufarvi 
Celina,  roa  fon  certiffima  che  da  me 
non  ne  riceverete  mai  alcuno.  Eppure, 
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m’a  dit  queje  ne  devois  pas  efperer  d’etre 
aime  de  vous.  Moi,  m’ecriai-je,  en  Pin- 
t^irompant,  moi,  je  ne  vousaune  point ! 

Ah !  Deterville,  comment  votre  foeur 
peut-el le  me  noircird’un  tel  crime  P  L’in- 

*  A  ^  ^  ;  je  me  hairo is 

moi-meme,  fi  je  croyois  pouvoir  cefler  de 
vous  aimer. 

Pendant  que  je  pronon^ois  ce  peu  de 
mots,  ll  fembloit,  a  l’avidite  de  fes  regards, 
qu’i]  vouloit  lire  dans  mon  ame. 

Vous  m’aimez,  Zilia,  me  dit-il,  vous 
m’aimez,  &  vous  me  1c  dites!  Je  donne- 
rois  ma  vie  pour  entendre  ce  charmant 
aveu  ;  je  ne  puis  le  crone,  lors  meme  que 
je  1  entends.  Zilia,  ma  chere  Zilia,  eft-il 
bien  vrai  que  vous  m’aimez?  Ne  vous 
trompez-vous  pas  vous  meme  ?  Votre  ton, 
vos  yeux,  mon  coeur,  tout  me  fed uit. 
Peut-etre  n’eft-ce  que  pour  me  plonger 
plus  cruellement  dans  le  defefpoir  dont  je 
fors. 

Vous  m’etonnez,  repris-je  ;  d’ou  nait 
votre  defiance  ?  Depuis  que  je  vous  con- 
nois,  fi  je  n’ai  pu  me  faire  entendre  par 
des  paroles,  toutes  mes  actions  n  ont-elles 
pas  du  vous  prouver  que  je  vous  aime  ? 
Non,  repliqua-t-il,  je  ne  puis  encore  me 
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replico  egli,  effii  mi  ha  detto  ch’io  non 
dovevo  fperar  di  effer  da  voi  amato.  lo, 

efclamai,  interrompendolo ;  10,  non  vi 
amo  ! 

,  Deterville,  come  puo  voftra  fo~ 
rella  accufarmi  di  queflo?  I^’ingratii udi- 
ne  m  inorridifce,  odierei  me  fteffa,  fe  ere- 
deffi  che  mi  ioffe  pofsibile  di  non  amarvi 
per  idtto  il  corfo  della  mia  vita. 

iVlentre  io  pronunziava  queiie  pochc 
parole,  pareva,  tant’era  l’avidua  de’  fuoi 
lguardi,  che  volelle  legger  nel  mio  animo. 

Mi  a  mate,  Zilia,  mi  difsegli,  e  meld 
due  !  Avrei  dato,  fe  ioife  llato  d'uopo, 
ia  rrria  vita  per  udir  quefta  lufinghiera 
aichiarazione;  ma  non  polio  crederlo 
nel  tempo  medefimo  ch’io  l’odo.  Zilia 
diletta  Zilia,  e  dunqu  egli  vero  che  mi 
amate .  Non  v’ingannare  voi  ftefla  ?  U 
tuoHo  della  voltra  voce,  Ja  tenerezza  de’ 
vonn  fguardi,  il  mio  cuore,  tut  to  mi 
feouce.  Non  farebb’egli  forfe  per  im- 
nieigerrrn  pm  crudelmente  nella  difpera- 
zione  dalla  quale  10  riforgo  ? 

la  rifyofi  ;  donde  nafee 

fe  nnfh  d,ffidcnzaj  D^che  vi  conofco, 

le  tutte  ?pP°tUt°  (a/mi  caP'r  con  paro- 
1  i  tLitte  ]e  mie  aziom  non  han  efle  do 

yuto  provarvi  che  vi  amo?  No  replied 
Cgh*  non  roffo  ancor  lufingarmi  di  tdnta 
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flatter;  vous  ne  parlez  pas  affez  bien  le 
fran^is  pour  detruire  mes  juftcs  craintes  : 
vous  ne  cherchez  point  a  me  tromper,  je 
le  fais ;  mais  expliquez-moi  quel  fens 
vous  attachez  a  ces  mots  adorables,  je 
vous  aime.  Que  mon  fort  foit  decide,  que 
je  meure  a  vos  pieds  de  douleur  ou  de 
plaifir. 

Ces  mots,  lui  dis-je,  un  peu  intimidee 
par  la  vivacite  avec  laqnelle  il  pronon9a 
ces  dernieres  paroles  ;  ces  mots  doivent,  je 
crois,  vous  faire  entendre  que  vous  m'e- 
tes  cher,  que  votre  fort  m'intereffe,  que 
famine  &  la  reconnoiffance  m’attachent 
a  vous ;  ces  fentimens  plaifent  a  moncoeur, 
&  doivent  fatisfaire  le  votre. 

Ah,  Zilia,  me  repondit-il,  que  vos 
termes  s’aftoibliilent,  que  votre  ton  fe  re- 
froidit  !  Celine  m’auroit-elle  dit  la  ve- 
rite  ?  N’eft-ce  point  pour  Aza  que  vous 
fentez  tout  ce  que  vous  me  dites?  Non, 
lui  dis-je,  le  fentiment  que  j’ai  pour 
Aza,  eft  tout  different  de  ceux  que  j’ai 
pour  vous :  cell  ce  que  vous  appelez 
/’ amour .... 

Quelle  peine  cela  peut-il  vous  faire, 
ajoutai-je,  en  le  voyant  palir,  abandon- 
ner  la  grille,  &  jeter  au  Ciel  des  regards 
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feliciia  ;  non  parlatc  il  Francefe  affai  bene 
per  liberarmi  da’  miei  giufti  timori :  fo 
che  la  voltra  intenzione  non  e  d’ingan- 
narmi  ;  ma  fpicgaterai,  di  grazia,  qual 
sia  il  fenfo  che  voi  dare  a  quelle  adora- 
bili  parole,  vi  dmo .  Che  la  mia  forte  sia 
decifa,  ch’io  muoja  a'  piedi  \6flri  di  cor- 
doglio  o  di  piacere. 

Quefte  parole,  gli  difs’io,  un  poco 
intimorita  dalla  vivacita  colla  quale  elfo 
prormnzio  quell i  ultiirn  accenti,  quelle 
parole  debbono,  cred’io,  farvi  cono- 
fee  re  che  mi  here  caro,  che  la  voltra  forte 
nv  inter  eiTa,  che  1'amicizia  e  la  gratitu- 
dine  mi  affezionano  a  voi;  quefti  fend- 
menti  piacciono  al  mio  cuore,  e  devono 
appagar  il  voftro. 

Ah,  Zilia,  mi  rifpos’  egli,  quanto 
shndebolifcono  i  voltri  termini  ;  quanto 
va  cadendo  Fardore  della  voltra  voce! 
Celina  mi  avrebb’ella  detto  il  vero  ?  Aza 
non  faria  egli  for fe  l’oggetto  dei  fenti- 
menti  che  mi  dichiarate?  No,  gli  rifpoli^ 
il  fentimento  che  ho  per  Aza,  e  affacto 
diverfo  da  quelli  che  provo  per  voi  ; 
quello  che  infiamma  per  lui  il  mio  cuol 
re,  e  loftcflb  che  voi  chiamare  amove. ... 

Che  pena  puo  farvi  quelto,  foggiunfi 
to,  vedendolo  impaliidire,  abbando- 
nar  la  grata,  e  lanciar  al  Cieio  fiuardi 
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remplis  de  doulcur  ;  j’ai  de  I 'amour  pour 
Aza,  parce  qu’il  en  a  pour  moi,  &  cue 
nous  devions  etre  unis.  II  n'y  a  la-de¬ 
dans  nul  rapport  avcc  vous.  Les  m  ernes, 
s  ecria-t-il,  que  vous  trouvez  entre  vous  & 
lui,  puifque  j’ai  mille  fois  plus  d’amour 
qu’il  n'en  rdfentit  jamais. 

Comment  cela  fe  pourroit-il,  repris-je  ? 
Vous  n’etes  point  de  ma  Nation  ;  loin  que 
vous  m  ayez  choiiie  pour  votre  epoufie,  le 
hafard  feul  nous  a  joints,  &  ce  n’eft  meme 
que  d  aujourd’hui,  que  nous  pouvons  li~ 
brement  nous  communiquer  nos  idees. 
Par  quelle  rauon  auriez-vous  pour  moi 
les  fentimens  done  vous  parlez  ? 

Cn  faut-il  d’autres  que  vos  charmes  & 
mon  caradere,  me  repliqua-t-il,  pour 
rn’attacher  a  vous  jufqu’a  la  more?  Ne 
tendre,  pare  fie ux,  ennemi  de  1 ’artifice, 
les  peines  qu’il  auroit  tali  a  me  donner  pour 
penetrer  le  coeur  des  femmes,  &  la  crainte 
de  riy  pas  trouver  la  franchife  que  j’y  de- 
iirois,  ne  m’ont  laiffe  pour  elles  qu’un  gout 
vague  &  paflager ,*  j’ai  vecu  fans  paflion 
julqu’au  moment  ou  je  vous  ai  vue  ;  votre 
bcaute  me  frappa,  rnais  Ion  impreffion 
auroit  peut-etre  ete  aufii  legere  que  celle 
Ce  beaucoup  d’autres,  fi  la  douceur  & 
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pieni  d’affanno  ?  Ho  confacrato  il  mio 
affetto  ad  Aza,  perche  el io  mi  ha  confa¬ 
crato  il  fuo,  e  ch’eravamo  deftinati  (oh 
trqppo  falfa  fperanza  !)  ad  eifer  unici  in- 
fieme.  V’ e  egli.  in  turto  quefto  qualche 
aelazione  con  voi  ?  La  medelima,  re¬ 
plied  egli,  che  trovate  fra  voi  cd  cflo, 
poiche  lono  miile  voice  piu  innamoraco  di 
lui. 

Come  puo  quefto  eflere,  gli  difti  di 
nuovo  ?  Voi  non  fiete  della  mia  :\azio- 
ne  :  in  vece  di  avermi  fee  ta  per  ifpofa, 
il  cafo  lolo  ci  ha  laid  conofeere,  e  pof- 
fiam  communicarci  folta.no  d  oggi  le 
no fl re  idee.  Per  qual  ragione  avreite  per 
me  1  fentimenti  di  cuV  mi  paiiace  ? 

E  qual  aitro  vi  vuole,  fe  non  i  voftri 
vezzi  ed  il  mio  carauerc,  mi  replied 
egli,  per  affezionarmi  a  voi  smo  alia 
morte  ?  Natural menre  tenero,  indolen- 
te,  nemico  dellardficioj  la  difficolta  di 
penetrar  ih  cuor  del  le  donne,  ed  il  ti- 
more  di  non  trovarvi  la  fmcerita  che  vi 
vorrei,  mi  han  folamente  lafeiato  per  efie 
mi  gufto  vago  e  traniitorio  ;  ho  vifluto 
fen za  paffion  amorofa  fin  al  momento  in 
cui  vi  l.o  veduia  :  lui  invaghito  a  prima 
vifta  della  voftra  bellezza  ;  ma  la  fua  im- 
preffione  farebbe  forfe  data  cosi  kwie- 
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la  naivete  de  votre  caractere  ne  m’avoieni 
prefente  i  objet.que  mon  imagination  m’a- 
v°>t  li  iouvent  compore.  Vous  favez,  Zi- 
l|a,  fi  j’ai  refpecie  cet  objet  de  mon  adora¬ 
tion.  Que  ne  m’en  a-t-il  pas  coutepour 
refifter  aux  occafions  feduifantes  que  m’of- 
froit  la.  familiarite  d’une  longue"  naviga¬ 
tion  !  Combien  de  fois  votre  innocence  vous 
auroit-elie  livree  a  mes  tranfports,  fi  je  les 
cuffe  ecoutes  !  Mais,  loin  de  vous  oftenfer, 
j’ai  poulfe  la  difcretion  jufqu’au  iilence  : 
j’ai  meme  exige  de  ma  foeur  qu’elle  ne  vous 
paneroit  pas  de  mon  amour ;  je  n’ai  fieri 
voulu  devoir qu’a  vous  meme.  Ah,  Zilia, 
fi  vous  n’etes  point  touchee  b’un  refpedt  fi 
tendre,  je  vous  fuirai  ;  mais,  je  le  fens, 
ma  more  fera  le  prix  de  mon  facrifice. 


Votre  mort!  m’6criai-je,  penetree  de  la 
douleur  fincere  dont  je  le  voyois  accable  : 
helas  \  quel  facrifice  1  je  ne  fais  fi  celui 
de  ma  vie  ne  me  feroit  pas  moins  affreux. 


Eh  bien  !  Zilia,  me  dit-il,  fi  ma  vie 
vous  eft  chere,  ordonnez  done  queje  vive. 
Que  faut-il  faire,  lui  dis-je?  M’aimer, 
repondit-il,  comme  vous  aimiez  Aza.  Je 
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ra,  come  quella  di  rnolte  altre,  fe  la 
piacevolezza  e  l’ingenuita  della  voftra 
indole,  non  mi  avelfero  fatto  riconofcer 
l’oggetto,  che  la  mia  immaginazione  ft 
era  cosi  fpeflb  formato.  V6i  fapete,  Zi- 
lia,  fe  l’ho  rifpettato  queft’ oggetto  della 
mia  adorazione.  Quanto  non  mi  ha  co- 
ffato  per-  render  alie  occafioni  fedutrici 
che  mi  offeriva  la  famigliarita  di  una 
lunga  navigazione  !  Ouante  volte  la  voftra 
innocenza  vi  avrebb’efla  data  in  preda  a’ 
miei  impeti,  fe  li  aveffi  afcokati  !  Ma 
in  cambio  di  offendervi,  ho  contenuto 
fempre  il  mio  arnore  nei  Jimiti  del  piu 
rilpettolo  filenzio  ;  anzi  ho  pretefo  da 
mia  fore  1  la  one  non  vene  parlafte  mai  1 
non 1  ho  voluto  aver  obbligo  ad  altri  che 
a  voi  Itcffa.  Ah,  Zilia,  fe  non  ftete  inte* 
nerita  da  un’oftequio  cosi  afi'ettuofo,  vi 
fuggiro  ;  ma,  gia  lo  preveggo,  la  morte 
mia  fara  il  prezzo  del  mio  facrificio. 

La  morte  voftra  !  efclamai,  penerrata 
del  cordoglio  fincero  dal  quale  io  lo  ve- 
deva  opprefto ;  ahime  !  che  facrificio! 
IN  on  .0  fe  queilo  della  mia  vita  non  mi  fofle 
men  orrido. 

Or  dunque,  Zilia,  mi  difs’egli,  fe  la 
mia  vita  vi  e  cara,  comandate  ch’io  viva 
Che  bftogna  fare,  gli  difs’io?  Amarniii 

nlpos  wrso,  come  amavace  Aza.  L’amo 
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I’aime  toujours  de  meme,  lui  repliquai-je, 
&  je  r  aimcrai  jufqu  a  la  mort.  Je  ne  fais* 
ajoutai-je,  li  vos  loix  vous  permettent 
d  aimer  deux  objets  de  la  meme  maniere* 
mais  nos  ufages  &  mon  coeur  me  le  de¬ 
pendent.  Contentez-vous  des  fentimens  que 
je  vous  promets,  je  ne  puis  en  avoir 
d’autres;  la  verite  m’eft  chere,  je  vous  la 
dis  fans  detour. 

De  quel  fang-froid  vous  m’affaffinez, 
s’ecria-t-il.  Ah,  Zilia,  que  je  vous  aime, 
puifque  j’adore  jufqu’a  votre  cruelle  fran- 
chife  !  Eh  bicn,  continua-t-il,  apres  avoir 
garde  quelques  momens  de  lilence,  mon 
amour  furpaffera  votre  cruaute.  Votre  bon- 
heur  m’eft  plus  cher  que  le  mien.  Parlcz- 
moi  avec  cette  ftncerite  qui  me  dechire,  fans 
menagement.  Quelle  eft  votre  efperancefur 
1’amour  que  vous  confcrvez  pour  Aza? 

Helas  !  lui  dis-je,  je  n ’en  ai  qu'en  vous 
feul.  je  lui  expliquai  enfuite  comment  j’a- 
vois  appris  que  la  communication  aux  In- 
des  n’etoit  pas  impoiTible  ;  je  lui  dis  que  je 
rn’etois  flattee  qu'il  me  procureroit  les 
moyens  d’y  mourner,  ou  tout  au  moins, 
qu’il  auroi-t  affez  de  bonte  pour  faire  pa  ft- 
fer  jufqu’a  toi  des  noeuds  qui  t’inftrui- 
roient  cle  mon  fort,  &  pour  men  faire  avoir 
les  reponfes,  a  fin  qu'inftruite  de  ta  defti- 
nee,  elle  ferve  de  regie  a  la  mienne. 


# 


LETTERS  tfUNA  PERUVIANA.  259 

fempre  nell’ifteflb  modo,  replicai,  e  l’a- 
mero  fin  alia  inorte  ;  non  fo,  foggiunfi, 
fe  le  voftre  leggi  vi  permettano  d’amar 
due  oggetti  nella  medefima  guifa,  ma  i 
noftri  cofiumi  ed  il  mio  cuore  mclo  vie- 
tano.  Conrentatevi  dei  fentimenti  che  vi 
prometto,  non  poiTo  averne  altri  ;  la  ve- 

rita  mi  fta  a  cuore,  vela  dico  con  ogni 
fincerita. 

Con  che  (lemma  mi  afiaffinare,  efclamo 
egli.  Ah,  Zilia,  quanto  vi  amo,  poiche 
adoro  eziandio  la  voftra  crudel  ingenuita  ; 

relicira  voftra  mi  e  piu  cara  della  mia. 
Continuare  a  parlarmi  colla  ftefla  fincerita, 
benche  mi  sia  tanto  crudele.  Ditemi; 

qual  e  la  voftra  fperanza  intorno  all*  amore 
che  ferbate  per  Aza? 


AJii  !  gli  diffi,  non  ne  ho  fe  non  in 
voi  foiO.  Gli  fpiegai  pofeia  come  io  ave- 
va  intefo  che  la  communicazione  colie 
Ir.me  non  era  impofsibile,  ch’io  fperava 
dul  a  fua  generoiita,  che  mi  procure- 
rehhe  i  mezzi  di  ritornarvi,  oalmeno  che 

cornpiacerebbe  di  farci  capitar  i  rniei 

noui,  ed  a  me  ie  rue  rifpofte,  affinche. 

confapevole  del  tuo  deltino,  elfo  ferva  di 
norma  al  imo. 
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Je  vais  prendre,  me  dit-il,  avec  u n 
fang-froid  affecte,  les  mefures  necella'res 
pour  decouvrir  lc  lort  de  votre  Amant  : 
vous  ferez  fatisfaite  acet  egard.  C  -pendant 
vous  vous  ffatteriez  en  vain  de  revoir  l’heu- 
reux  Aza  :  des  obftacles  invincibles  vous 
feparent. 

Ces  mots,  mon  cher  Aza,  furent  un 
coup  mortel  pour  mon  coeur,  mes  larmes 
coulerent  en  abondance,  elles  m’empeche- 
rent  long-terns  dc  repondre  a  Deterville, 
qui  de  fon  cote  gardoit  un  morne  iilence. 
Eh  bien!  lui  dis-je  enfin,  je  ne  le  verrai 
plus,  maisjen’en  vivrai  pas  moins  pour 
lui :  li  votre  amine  eft  afTezgenereufe  pour 
nous  procurer  quelque  correfpondance, 
cette  fatisfadtion  fuffira  pour  me  rendre  la 
vie  moins  infupportable,  &  je  mourrai 
contente,  pourvu  que  vous  me  promettiez 
de  lui  faire  favo-ir  que  je  fuis  morte  en 
raimant. 

Ah  !  e’en  eft  trop,  s’ecria-t-il,  en  fe 
levant  brufquement :  oui,  s’il  eft  poffible, 
je  ferai  le  feul  malheureux.  Vous  connoi- 
trez  ce  coeur  que  vous  dedaignez  ;  vous  ver- 
rez  de  quels  efforts  eft  capable  un  amour 
tel  que  lc  mien,  &  je  vous  forcerai  au 
moins  a  me  plaindre.  En  difant  ces  mots, 
il  fortit  &  me  laifla  dans  un  etat  que  je  ne 
comprcnds  pas  encore.  J’etois  demeuree 
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Figliero,  mi  difs’egli,  con  un  certo 
ferio  aifettato,  le  mifure  neceftarie  per 
ifeoprir  la  forte  del  voftro  Amante;  fare- 
te  fervita  in  quefto  ;  ma  prefumete  indar- 
no  di  riveder  il  fortunato  Aza,  attefo 
che  gl’impedimenti  che  vi  dividono,  fono 
infuperabili. 

Quelle  parole  mi  trafiflero  il  cuore, 
Aza  caro ;  le  mie  lagrime  fcorfero  in 
gran  copia,  e  m’impedirono  per  molto 
tempo  di  rifponder  a  Deterville,  che 
dal  canto  fuo  ftava  tutto  penlierofo. 
Via  dtinque,  gli  diffi  finalm ente,  non  lo 
vedro ^piu,  ma  quefto  non  m’impedira 
di  viver  per  lui  folo:  fe  la  voftr’amicizia 
ft  eftende  sino  alia  generolita  di  procu- 
rarci  qualche  corrifpondenza,  la  vita 
mia  fara  meno  intolerabile,  e  morrd 
comenta,  purche  mi  promettiate  di 

fargli  fapere  che  fono  morta  lua  fida 
Amante. 

Ah  !  quefto  e  troppo,  efclamo  egli, 
levandoft  precipitofamente :  si,  faio  Vfe 
quefto  e  pofsibilej  il  folo  infelice.  Cono- 
feerete  queito  cuor  che  Idegnate  ;  vedre- 
te  di  che  sforzi  e  capace  un’  amor  simile 
a  nno>  e  ferete  almeno  coftretta  di 
compiangermi.  Ufci,  pronunziato  ch’- 
ebbe  quefte  parole,  lafciandomi  in  uno 
itato  cne  non  polfo  ancor  comprenderc. 
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debout  les  yeux  attaches  fur  la  porte  par 
ou  Deterville  venoit  de  fortir,  abimeedans 
une  confulion  de  penfees  que  je  ne  cherchois 
pas  rneme  a  demeler  :  j’y  ferois  reftee  long- 
tems,  li  Celine  ne  fut  entree  dans  le  Par- 
loir. 

Elle  me  demand  a  vivement  pourquoi 
Deterville  etoit  forti  fi-tot.  Je  ne  lui  caehai 
pas  ce  qui  s’etoit  paffe  entre  nous.  D’a- 
bord  elle  s’afiiigea  de  ce  qu’elle  appeloit  le 
malheur  de  fon  frere.  Enfuite,  toumant  fa 
douleur  en  colere,  elle  m’accabla  des  plus 
durs  reproches,  fans  que  j’ofaffe  y  oppofer 
un  feul  mot.  Qu*aurois-je  pu  lui  dire? 
Mon  trouble  me  laiffoit  a  peine  la  liberte 
de  penfer :  je  fortis,  elle  ne  me  fuivit 
point.  Retiree  dans  ma  chambre,  j’y  fuis 
reflee  un  jour  fansofer  paroitre,  fans  avoif1 
eu  des  nouvelies  de  perfonne,  &  dans  un 
defordre  d’efprit  qui  ne  me  permettoit  pas 
merrie  de  t’ecrire. 

La  colere  de  Celine,  le  defefpoir  de  fon 
frere,  fcs  dernieres  paroles,  auxquelles  je 
voudrois,  &  je  n’ofe  donner  un  fens  favo¬ 
rable,  livrerent  mon  ame  tour-a-tour  aux 
plus  cruelles  inquietudes. 


•  'jj 
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lo  era  ftata  in  piedi  cogli  occhj  fifli  Ver- 

Jo  la  porta  per  la  quale  Deterville  era 

poco  innanzi  ulcito,  immerfa  in  una 

confufione  di  penlieri,  ch’io  non  cercava 

neppur  a  fviluppare,  e  vi  farei  rimafa 

mo.;o  tempo,  le  Celina  non  folfe  entrata 
riel  Parlatorio. 

.  domando  con  una  certa  viva- 

cita  per  qual  cagione  Deterville  folfc 
u.cito  cost  piefto.  Non  lecelai  il  conte- 
nuto  della  noftra  converfazione.  Da 
principio  elTa  fi  affliffe  di  quello  che 
.  lamava  Centura  di  fuo  fratello  - 
cangiando  poi  la  fua  afflizione  in  collera’ 

ardi?en‘ P'U.dUn-nmpr6veri>  f6nza  che 
ardilli  allegar  la  minima  fcufa.  Che  avrei 

jo  potato  dirle?  La  mia  agitazibne  „ 
lafcava  appena  la  liberta  di  Den  (are  - 
“f"' mi  fcgui.  Lrftd 

mi  nella  mia  camera,  ci  fon  rimafa  un 

fe  fb°nieDZ3  ChC  aidnTi  lafciar™  vede- 
re,  ltnza  aver  ncevuco  nuove  da  chifi 

sia,  ed  in  un  ddordinedi  mente,  che  non 

mi  permetteva  neppur  di  fcriverti. 

La  collera  di  Celina  la  A\r 

Mo'toS.  » 


J’ai  cru  enfin  que  le  feul  moyen  de  tes 
adoucir  etoit  de  te  les  peindre,  de  t’en 
faire  part,  de  chercher  dans  ta  tendreffe 
les  confeils  dont  j’ai  befoin  ;  cette  erreur 
m’a  foutenue  pendant  que  j’ecrivois ;  mais 
qu’elle  a  peu  dure!  Ma  lettre  eft  finie,  & 
les  caraderes  ncn  font  traces  que  pour 
moi. 

Tu  ignores  ce  que  je  fouffre,  tu  ne  fais 
pas  meme  fi  j’exifte,  fi  je  t’aime.  Aza, 
mon  cher  Aza,  ne  le  l'auras-tu  jamais  ? 
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jE  pourrois  encore  appeler  une  abfence 
le  terns  qui  s’eft  ecoule,  mon  cher  Aza, 
depuis  la  derniere  fois  que  je  t  ai  eciit. 

lOuelques  jours  apres  l’entretien  que 
i’eusavec  Deterville,  je  tornbai  dans  une 
maladie  que  1’on  nomme  la  fievre.  Si, 
comme  je  le  crois,  elle  a  ete  caufee  par 
les  paffions  douloureufes  qui  m’agiterent 
alors,  je  ne  doute  pas  qu  elle  n  ait  eie 
prolongee  par  les  trifles  reflexions  dont  je 
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Ho  creduto  finalmence  che  Punico 
mezzo  di  acquetarle  foiTe  di  fartene  con- 
fapevole,  e  d’implorar  dal  tuo  amore  i 
consiglj  che  mi  fono  in  quefta  occorrenza 
tanco  neceflarj  :  queft’  illufione  mi  ha 
lufingata  mentre  10  fcriveva;  ma  quan¬ 
to  poco  ha  durato  !  La  mia  letttra  e  Ani¬ 
ta,  ed  i  caratteri  ne  fon  vergati  fol  per 
me. 

Ignori  le  mie  pene,  non  fai  neppure 
s’io  viva,  fe  ti  ami.  Aza ,  mio  caro  Aza  ! 
non  mi  riufcira  egli  una  volta  di  fartelo 
lap  ere  ? 
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-  tempo  che  e  fcdrfo,  Aza  caro,  dalP 
ultima  mia  lettera,  pud  altresi  chiamarfi 
una  nuova  affenza. 


Alcuni  giorni  dopo  la  mia  converfa- 
zione  con  Oeteiviile,  fui  allalita  da  una 
malattia  che  fi  chiama  la  febbre.  Sc, 
come  lo  credo,  nacque  dalle  paffioni 
doloroie  chc  mi  agitarono  allow,  non 
dubito  punro  ch’efla  sia  fiata  proluneata 
dalle  mefte  rifleffioni  che  ocoupano  la 
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fuis  occupee,  &  par  le  regret  d  avoir  perdu 
l’amitie  de  Celine. 

Quoiqu’elle  ait  paru  s’interefler  a  ma 
maladie,  qu  'elle  m’ait  rendu  tous  les  foins 
qui  dependoient  d’elle,  c’etoit  d’un  air  fi 
iroid,  elle  a  eu  fi  peu  de  management  pour 
mon  ame,  que  je  ne  puis  douter  de  l’alte- 
ration  de  fes  fentimens.  L’extreme  amide 
qu’elle  a  pour  fon  frere,  l’indifpofe  contre 
moi  ;  elle  me  reproche  fans  ceffede  le  ren- 
dre  malheureux  :  la  honte  de  paroitre  in¬ 
grate  m’intimide,  les  bontes  affe&ees  de 
Celine  me  genent,  mon  embarras  la  con- 
traint,  la  douceur  &  l’agrement  font  ban- 
nis  de  notre  commerce. 


Malgre  tant  de  contrariete  &  de  peine 
de  la  part  du  frere  &de  la  foeur,  je  ne  fuis 
pas  infenfible  aux  evenemens  qui  changent 
leurs  deftinees. 

La  Merede  Deterville  eft  morte.  Cette 
Mere  denaturee  n’a  point  dementi  Ion  ca- 
radere ;  elle  a  donne  tout  fon  bien  a  ion 
fils  aine.  On  efpere  que  les  Gens  de  Loi 
empecheront  l’effet  de  cette  injuftice.  De- 
tervile,  definterefie  par  lui-meme,  fe  donne 
des  peines  infinies  pour  tirer  Celine  de 
l’oppreffion.  11  femble  que  fon  malheur  re¬ 
double  fon  amide  pour  die;  outre  qu’il 

/ 
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mia  mente,  e  dal  difpiacere  di  aver  perfo 
l’amicizia  di  Celina. 

Vero  e  che  non  mi  ha  ricufato  veruno 
dei  fervigj  che  dipendevano  da  lei  ;  ma 
con  tutto  cio  mi  dimoftrava  tanta  fred- 
dura,  ed  ha  avuto  cosi  poco  rifguardo 
per  le  pene  del  mio  animo,  che  non 
poiTo  dubitar  dell’  alterazione  de*  fuoi 
fentimenti.  II  fingolar  aft'etto  ch’efla  ha 
per  fuo  fratello,  aliena  da  me  la  fua  ami- 
cizia ;  mi  rimprovera  tutto  il  giorno 
ch’egli  e  infelice  per  caufa  mia  ;  la  ver- 
gogna  di  parer  ingrata  m’  intimidifee, 
le  finezze  affettate  di  Celina  mi  pefano, 
il  mio  imbarazzo  le  da  fuggezione  ;  in 
fomma,  la  piacevolezza  ed  ilcontento  fono 
banditi  dal  nodro  commercio. 

Benche  l’amore  del  fratello  mi  faccia 
provar  dalla  forella  tanta  contrarieta  e  tante 
pene,  non  fono  pero  infensibile  agli  eventi 
che  cangiano  il  lor  deftino. 

•  La  Madre  di  Deterville  e  morta, 
Quella  Madre  inumana  non  ha  fmentito 
il  fuo  carattere,  ed  ha  legato  i  fuoi  be¬ 
lli  a  fuo  figlio  primogenito.  Si  fpera  che 
queft’ingiuftizia  fua  riparata  dai  Giudici. 
Deterville  natural  mente  dilinteredato, 
fi  da  incomodi  infiniti  per  liberar  Celina" 
dall’  oppreilione.  Pare  che  la  di  lei  fyen- 
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vient  la  voir  tous  les  jours,  il  lui  ecrit 
loir  &  matin  ;  fes  lettres  font  remplies  de 
plaintes  fi  tendres  contre  moi,  dfinquietu- 
d c s  fi  vivcs  fur  ma  fame,  que,  quoique 
Celine  affede,  en  me  les  lifant,  de  ne 
vouloir  que  in  inftruire  du  progres  de  leurs 

affaires,  je  demeie  aifement  fon  veritable 
motif. 


Je  ne  doute  pas  que  Deterville  ne  les 
ecrive,  afin  qu’elles  me  foient  lues;  nean- 
-  tnoinsje  fuis  perfuadee  qu’il  s’en  abftien- 
droit,  s’il  etoit  inftruit  des  reproches  dont 
cette  ledure  eft  fuivie.  Us  font  leur  im- 
preftion  fur  mon  coeur,  JLa  triftelfe  me 
confume. 

Jufqu’ici  au  milieu  des  orages,  je 
jouiftbis  de  la  foible  fatisfadion  de  vivre 
en  paix  avec  moi-meme  :  aucune  tache 
ne  fouilloit  la  purete  de  mon  ame:  aucun 
remords  ne  la  troubloit;  a  prefent  je  ne 
puis  penfer,  fans  une  forte  de  mepris 
pour  moi-meme,  queje  rends  malheureu- 
les  deux  perfonnes  a  qui  je  dois  la  vie ; 
que  je  trouble  le  repos  dont  dies  joui- 
roient  fans  moi  ;  que  je  leur  fais  tout 
le  mal  qui  eft  en  mon  pouvoir,  &  cepen-* 
dant  je  ne  puis  ni  ne  veux  ceffer  d’etre 
criminelie.  Ma  tendreffe  pour  toi  triom-* 
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tura  raddoppi  la  fua  amicizia  per  effa  :  non 
contento  di  venir  a  vederla  ogni  giorno, 
le  fcrive  fera  e  mattina;  le  fue  lettere 
fono  riempite  di  doglienze  cosi  affettuo- 
fe  verfo  di  me,  d’inquietudini  cosi  tenere 
intorno  alia  mi  a  falute,  che,  ancorche 
Celina  finga,  leggendomele,  di  voler  met- 
termi  folamente  al  fatto  de’  lor  intereffi, 
fcorg o  beniffimo  qual  n’e  il  motivo. 

Non  dubito  che  Deterville  le  fcriva, 
acciocche  le  lettere  mi  sieno  communi¬ 
cate  ;  nientedimeno  fono  perfuafa  ch’egli 
len’  afterrebbe,  fe  fapeffe  i  rimproveri  che 
fuccedono  a  quefta  lettura  ;  eiTi  s’impri- 
mono  talmente  nel  mio  animo,  che  la 
manincoma  mi  ftrugge. 

Quantunque  agitata  finora  da  tante 
procelle,  godeva  almeno  il  lieve  conten¬ 
to  di  viver  in  pace  con  me  ileffa:  il  can- 
dore  deila  mia  anirna  era  fenza  macchia, 
e  la  fua  quiete  non  era  turbata  d’alcun 
rimorfo ;  ora  non  polio  penfare,  fenza 
una  fpezie  di  difprezzo  per  me  fteila, 
che  fono  la  cagione  dell’  infortunio  di 
due  perione,  all e  quail  fono  debitrice 
della  vita;  che  non  cello  di  priva-le  della 
quiete  che  goderebbero  fenza  me,  e  di 
cagionar  loro  finalmente  tutto  il  male 
che  in  mio  porere ;  tutiavia  non  polio, 
ne  voglio  non  eller  colpevole.  ]  /affetto 
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phe  de  mes  remords.  Aza,  que  je  t’ai- 

me !  J 


LETT.  VINGT-CINQUIEME. 

^^UE  la  prudence  eft  quelquefois  nui- 
fible,  mon  cher  Aza !  J’ai  refifte  long- 
terns  aux  preflantes  inftances  que  Deter- 
"ville  m’a  fait  faire  de  lui  accorder  un 
moment  d’entretiem  Helas !  je  fuyois  mon 
bcnheur.  Enfin,  moins  par  complaifance 
que  par  laffitude  de  difputer  avec  Celine, 
je  me  fuis  laifiee  conduire  au  Parloir.  A 
Ja  vue  du  changement  affreux  qui  rend 
Deterviile  prefque  meconnoiffable,  je  fuis 
reftee  interdite,  je  me  repentois  deja  de 
ma  demarche  ;  j’attendois,  en  tremblanr, 
les  reproches  qu’il  me  paroifloit  en  droit 
de  me  faire.  Pouvois-je  deviner  qu’il  al- 
loit  combler  mon  ame  de  plaifirs  ? 


Pardonnez-moi,  Zilia,  m’a-t-il  dit, 
la  violence  que  je  vous  fais  5  je  ne  vous 
aurois  pas  obligee  a  me  voir,  je  ne 
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che  ho  per  te  trionfa  de’  miei  rimorfi. 
Aza,  oh  quanto  ti  a  mo  ! 

LETT.  VENTES.-QUINTA. 

C^UANTO  e  falfa  talora  e  nocevole  la 
prudenza,  Aza  mio  Caro  !  Ho  fatto  una 
lunga  refiftenza  alle  premurofe  iftanze, 
fattemi  per  parte  di  Deterville,  d’afcol- 
tarlo  per  alcuni  momenti.  Mefchina  me! 
io  fuggiva  la  mia  fortuna.  Finalmente 
piu  per  ftanchezza  di  refifter  a  Celina, 
che  per  defiderio  di  compiacerle,  mi  fon 
lafciaca  condur  al  Parlatorio.  La  mi  e 
apparfo  Deterville  quail  iemimorto  e  tal- 
mente  cangiato,  che  non  e  piu,  per  cosi 
dire,  egii  fteifo  :  a  quefto  fpettacolo  fon 
rimafa  ftupefatta  ;  mi  pentiva  gia  di  aver 
fatto  quefto  paiTo ;  ftava  mutola  ed  af- 
pettava,  tremando,  i  rimproveri  ch’  io 
credeva  aver  meritati.  Ma  chi  l’avrebbe 
indovinato  ?  egli  veniva  a  colmar  l’a- 
nima  mia  di  piacere. 

Perdonatemi,  Zilia,  mi  difs’egli,  di 
quefta  violenza ;  non  vi  avrei  coftretta  a 
vedermi,  fe  non  vi  recall]  altrettanta  gio- 
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vous  apportois  autant  dc  joie  que  vous 
me  cauiez  de  douleur.  Eft-ce  trop  exiger 
qu’un  moment  de  votre  vue,  pour  recom- 
penfe  du  cruel  facrifice  que  je  vous  fais  ? 
Et  fans  me  donner  le  terns  de  repondre, 
void,  continua-uil,  une  lettre  de  ce  pa. 
rent  dont  on  vous  a  parle;  en  vous  ap. 
prenant  le  fort  d'Aza,  el Ie  vous  prou- 
vera  mieux  que  tous  mes  fermens,  quel 
eft  l’exces  de  mon  amour  ;  &  tout  de  fuite 
il  me  fit  la  ledlure  de  cette  lettre.  Ah  1 
mon  cher  Aza,  ai-je  pu  Tentendre  fans 
mourir  de  joie  ?  Elle  m’apprend  que  tes 
jours  font  conferves,  que  tu  es  fibre,  que 
tu  vis  fans  peril  ala  Cour d’Efpagne.  Quel 
bonheur  inefpere  ! 

Cette  admirable  lettre  eft  ecrite  par  un 
homme  qui  te  connoit,  qui  te  voit,  qui  te 
parle ;  peut-etre  tes  regards  ont-ils  ete 
attaches  un  moment  fur  ce  precieux  pa. 
pier  ?  Je  ne  pouvois  en  arracher  les  miens ; 
je  n’ai  retenu  qu’a  peine  des  cris  de  joie 
prets  a  m’echapper  ;  les  larmes  de  l’amour 
inondoient  mon  vifage. 

Si  j’avois  fuivi  les  mouvemens  de  mon 
coeur,  cent  fois  j’aurois  interrompu  De. 
terville,  pour  lui  dire  tout  ce  que  la  recon. 
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ja,  quanto  mi  cagionate  di  co  doglio. 
Defiderar  un  momento  della  voftra  pre- 
fenza,  e  fors’  egli  domandarvi  troppo 
per  mercede  del  crudel  facrificio  che  vi 
fa  il  mifero  rmo  cuore  ?  E  fenza  darmi  il 
tempo  di  rifpondere,  ecco,  continuo 
egli,  una  lettera  di  quel  parente  del 
quale  vi  e  ftato  parlato  :  il  farvi  confa- 
pevole  della  forte  d’Aza,  vi  provera  me- 
glio  che  non  farebbero  tutti  i  miei  giu- 
ramenti,  qual  sia  l’ecceffo  del  mio  amo- 
re,  ed  immediatamente  mi  fece  la  let— 
tura  di  quella  lettera.  Ah,  mio  caro 
Aza,  ho  potuto  10  udirla  fenza  morir  di 
allegrezza  ?  Effa  mi  aflicura  che  fei  ancor 
in  vita,  e  che  ftai  fenza  verun  rifchio 
nella  Corte  di  Spagna !  che  fortuna  ina- 
fpettata  ! 

^Quefta  mirabil  lettera  e  fcritta  da  un* 
nomo  che  ti  conofce,  che  ti  vede,  che  ti 
parla :  forfe  i  tuoi  fguardi  faran  eglino 
flati  un  momento  fiffi  fopra  quefta  pre- 
ziofa  carta  ?  Io  non  poteva  rimuoverne  i 
rniei  ;  ho  ritenuto  con  illento  efclama- 
zionidi  giubilo,  eh’  erano  quafi  fulle  mie 
labbra,  e  di  lagrime  amorofe  era  tutto 
bagnato  il  mio  volto.. 

Se  aveffi  feguito  i  moti  del  mio  cuore, 
avrei  cento  volte  interrotto  Deterville> 
per  efprimergli  la  mia  gratitudine  ;  ma 
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noiffance  minfpiroit^  mais  jc  n’oubliois 
point  que  mon  bonhcur  devoit  augmenter 
fes  peincs ;  je  lui  cachai  mes  tranfports,  il 
ne  vit  que  mes  larmes. 

th  bien,  Zilia,  me  dit-il,  apres 
avoii  cede  de  1  ire,  j’ai  tenu  ma  parole, 
voutes  eces  inftruite  du  fort  d’Aza  ;  fi  ce 
n’eit  point  aifez,  que  faut-il  faire  de  plus  ? 
Ordonnez  fans  contrainte,  il  n’eft  ricn 
que  vous  ne  ioyez  en  droit  d'exiger  de 
mon  amour,  pourvu  qu'il  comribue  a  voire 
bonheur.  .  ': 

Quoique  je  dulfe  m’attendre  a  cet  exces 
de  borne,  el!e  me  furprit  &  me  toucha. 

Je  fus  quelques  momens  embarraffee 
de  ma  reponle,  je  craignois  d’irriter  la 
douleur  d’un  homme  fi  genereux.  Je  cher- 
chois  des  termes  qui  exprimaffent  la  verite 
de  mon  coeur,  fans  olfenfer  la  fenlibilite 
du  lien  ;  je  ne  les  trouvois  pas,  il  falloit 
parler. 

Mon  bonheur,  lui  dis-je,  ne  fera  ja¬ 
mais  fans  melange,  puifque  je  ne  puis 
concilier  les  devoirs  de  l’amour  avec  ceux 
de  famitie ;  je  voudrois  regagner  la  votre 
&  celle  de  Celine,  je  voudrois  ne  vous  point 
quitter,  admirer  fans  ceffe  vos  vertus, 
payer  tous  les  jours  de  ma  vie  le  tribut  de 
reconnoiflance  que  je  dois  a  vos  bontes. 


‘  Si-  S  /  ■:' 

-  -  •  •- 
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10  non  dimcncicava  chc*  la  rma  conten- 
tezza  avrebbe  aggravato  le  fue  penc : 
gli  celai  la  rma  foverchia  allegrezza,  vi¬ 
de  foltanto  le  mxe  lagrime. 

Eh  cost,  Zilia,  mi  difs’egli,  eccovi  in- 
formata  della  forte  d’Aza;  fe  quefto  non 
bafta,  che  bifogna  far  di  piu  ?  Coman¬ 
date  fenza  rifefva,  non  v’e  cos’  alcuna 
che  non  pollute  pretender  dal  mio  amo- 

re,  purche  contribuifca  alia  voftra  fell- 
cita. 

()uantunque  doveffi  efler  preparata  a 
quell’  eccello  di  bonta,  non  potei  far  a 
meno  di  efierne  attonita,  ed  infieme  pe- 
netrata. 

Non  feppi  che  rifponder  per  alcuni 
momenti,  temeva  di  afliiger  maggior— 
mente  tin’  uomo  cost  generofo.  Io  cer- 
cava  termini  ch’  efprimefi'ero  la  verita  del 
mio  cuore,  fenza  offender  la  fenfibilita 

del  fuo ;  non  li  trovava,  eppure  bifognava 
parlare. 

La  mia  felicita,  gli  difli  io,  non  fara 
mai  pura,  poiche  non  polio  conciliar  i 
debiti  dell’ amore  con  quell!  dell’  ami- 

'>  vorr6i  r'tuperar  la  voffra  e  quella 
di^  Celina,  vorrei  fiar  fempre  con  ambe- 
due,  amrmrar  di  continuo  le  volfre  virtu 
e  pagar  ogni  giorno  della  mia  vita  il  tri- 
buto  di  gratittidine,  che  devo  a’  voftri  fa- 

1  9  ^  v  ' 

v  i 

* 
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Je  fens  qu’en  m’eloignant  de  deux  per- 
ibnnes  fi  cheres*  j'emporterai  des  regrets 
eternels.  Mais..v...  Quoi !  Zilia,  s’e- 
cria-t-il,  vous  voulez  nous  quitter  !  Ah  ! 
je  n’etois  point  prepare  a  cette  funeite 
refolution,  je  manque  de  courage  pour  la 
foutenir.  J’en  avois  afiTez  pour  vous  voir 
ici  dans  le  bras  de  mon  rival.  JL/effort 
de  ma  raifon,  la  delicatefle  de  mon 
amour  m’avoient  affermi  centre  ce  coup 
mortel,  je  I’aurois  prepare  moi-meme  : 
mais  je  ne  puis  me  feparer  de  vous ;  je 
ne  puis  renoncer  a  vous  voir :  non, 
vous  ne  partirez  point,  continua  t-il  avec 
emportement,  n’y  comptez  pas :  vous 
abufez  de  ma  tendreffe,  vous  dechirez  un 
coeur  perdu  d’amour.  Zilia,  cruelle  Zi- 
lia!  voyez  mon  defefpoir,  c’eft  votre 
ouvrage.  Helas !  de  quel  prix  payez-vous 
1 ’amour  le  plus  pur  ? 

C’eft  vous,  lui  dis-je,  effrayee  de  fa 
refolution,  c’eft  vous  que  je  devrois  ac- 
cufer.  Vous  fietrifi'ez  mon  ame  en  la  for¬ 
mant  d’etre  ingrate ;  vous  defolez  mon 
coeur  par  une  fenfibilite  infruftueufc.  Au 
nom  de  l’amitie,  ne  terniffez  pas  une 
generofite  fans  exemple,  par  un  deief- 
poir,  qui  feroit  Famertume  de  ma  vie, 
fans  vous  rendre  heureux.  Ne  condamnez 
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vori.  Sento  che  nclTallontanarmi  da  due 
perfone  tanto  care,  porteio  meco  rin- 

crefeimenti  eterni.  Ma .  Come  ! 

Zilia,  efclamo  egli,  volcte  abbandonar- 
ci  !  Ah  !  non  era  preparato  a  quella  lu¬ 
ll  eft  a  rifoluzione.  Mi  manca  l’animoper 
foftcnerla  ;  ne  aveva  fufficientemente  per 
vedervi  qui  nelle  braccia  del  inio  rivale. 
Lo  sforzo  della  mia  ragione,  la  delica- 
tezza  del  mio  amore,  mi  avevan  difpofto 
a  quefto  colpo  mortal  e,  1’avrei  prepara- 
to  jio  fteffo ;  ma  non  poflo  fcoflarmi  da 
voi,  non  poffo  rinunziar  al  piacere  di  ve¬ 
dervi :  no,  non  partirete,  foggiuns’  egli 
con  un  certo  bollore,  non  lo  lperate  % 
yoi  abufate  del  mio  afferto,  lacerate 
Fenza  pieta^  un  cuor  tirannizzato  dail’  a- 
mpre.  Zilia,  barbara  Zilia!  vedete  la 
mia  difperaztone ;  e  opera  voflra.  Ahi  ! 
ln  che  modo  contraccambiate  1 ’amore  il 

piu  puro  !' 

S°n  io,  gli  difli  fpaventata  da  ,una 
tal  rifoluzione,  (on  io  che  potret  con 
fondamento  accufarvi  voi  ftefTo.  Perche 
aflhggete  il  mio  cuorc  con  una  fcnlibi- 
liia  mlruttuofa  ?  In  nome  dell’  ami  i/ia 
non  ofeurare  la  gloria  d’una  generoii.i 
ftnza  demp:o,  con  una  d.fpcraz.one  che 
iarenbe  l’amarezza  della  mia  vita  fen/a 
rendervi  feike.  Dth  !  non  condennate 

Aa 
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point  en  moi  le  meme  fentiment  que  vou3 
ne  pouvez  furmonter,  ne  me  forcez  pas  a 
me  plaindre  de  vous;  laiifez-moi  cherir 
votre  noil),  le  porter  au  bout  du  monde, 
&  le  faire  reverer  a  des  Peuples  adorateurs 
de  la  vertu. 

Je  ne  f^ais  comment  je  prononfai  ces 
paroles;  mais  D^terville,  filfant  fes  yeux 
fur  moi,  fembloit  ne  me  point  regarder : 
renferme  en  lui-*neme,  il  demeura  long- 
terns  dans  une  profonde  meditation;  de 
mon  cote,  je  n’ofois  l’interrompre  :  nous 
obfervions  un  egal  lilence,  quand  il  re- 
prit  la  parole,  &  me  dit  avec  une  efpece 
de  tranquillite  :  Oui,  Zilia,  je  connois, 
je  fens  toute  mon  injuftice ;  mais  renon- 
ce-t-on  de  fang-froid  a  la  vue  de  tant  de 
charmes  ?  Vous  le  voulez,  vous  ferez 
obeie.  Quel  facrifice,  6  Ciel!  Mes  trif- 
tes  lours  s'ecouleronr,  finiront  fans  vous 

voir.  Au  moins,  li  la  mort .  N’en 

parlons  plus,  ajouta-t-il  en  s’interrom- 
pant ;  ma  foibleffe  me  trahiroit :  donnez- 
moi  deux  jours  pour  m’affurer  moi-meme  ; 
je  reviendrai  vous  voir,  ilelt  neceffaire  que 
nous  prenions  enfemble  des  mefures  pour 
votre  voyage.  Adieu,  Zilia;  puiffe  l'heu- 
reux  Aza  fentir  tout  fon  bonheur!  En 
meme  terns  d  fortit. 

Je  te  l’avoue,  mon  cher  Aza,  quoique 
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in  me  il  medefimo  fentimento  che  non 
potete  iuperare,  non  mi  sforzate  a  doler- 
mi  di  voi,  lafciatemi  amar  il  voftro  no- 
me,  portarlo  alT  eftremita  della  terra, 
e  farlo  venerar  da  Popoli  adoratori  della 
virtu. 

Non  fo  come  pronunziai  queftc  paro¬ 
le  ;  ma  Deterville  fifTava  gli  occhj  fopra 
di  me,  fenza  che  parefle  guardarmi  !  rin- 
chiu.lo  in  fe  hello,  rimafe  qualche  tempo 
come  immerfo  in  una  meditazionc  pro¬ 
funda  :  dai  canto  mio,  non  ardiva  inter- 
romperlo,  di  modo  che  ftavamo  Puno  e 
i/altro  in  lilenzio,-  quando  ricomincio  a 
pari  a  re,  e  mi  diffe  :  Si,  Zilia,  fento  tut- 
ta  la  iTiia  ingiuftizia ;  ma  tome  fi  puo  ri- 
riunziar  tranquillamente  alia  villa  di 
tante  vaghezze  ?  Lo  volete,  farete  ubbi- 
dita. .  Che  facrificio,  oh  Dio !  I  mrei 
giorni  infeliei  fcorreranno,  finiranno 

fenza  vedervi.  Almeno  fe  la  morte . 

Non  ne  parliamo  piu,  foggiuns’egli,  in- 
terrompendofi ;  s’inteneriice  troppo  il 
mio  cuore,  concedetemi  due  giorni  per 
affrancarlo  :  tornero  a  vedervi,  accioc- 
che  pigliamo  infieme  le  mifure  neceflarie 
peril  voflro  viaggio.  Addio,  Zilia :  poffa 

il  forcuiiafo  Aza  fentir  tutta  la  lua  lelicita. 
Uo  detto,  ufci. 

Teld  confcJTo,  Aza  caro,  benche  Dc- 

A  a  2 
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Deterville  me  foit  cher,  quoique  je  fulTe 
pe  netiee  de  fa  douleur,  j'avois  trop  d’im- 
paricnce  de  jou’ir  en  paix  de  ma  felicite, 
pour  n’etrepas  bien  aife  qu’il  fe  retirat. 

Qu’il  eft  doux,  apres  tant  de  peines, 
de  s’abandonner  a  la  joie  \  Je  paftai  le 
refte  de  la  journee  dans  les  plus  tcndrcs 
raviffemens.  Je  ne  t’ecrivis  point ;  une 
Jertre  etoit  trop  peu  pour  mon  coeur,  elle 
m’auroit  rappele  ton  abfence.  Je  te 
voyois,  je  te  parlois,  cher  Aza  !  Oue 
manqueroit-il  a  mon  bonheur,  ft  tu  avois 
joint  a  la  precieufe  lettre  que  j?ai  re^ue, 
quelque  gage  de  ta  tendrefle  ?  Pour- 
quoi  ne  fas-tu  pas  fait  ?  On  t’a  parle  de 
moi,  tu  es  inftruit  de  mon  fort,  &  rien 
ne  me  parle  de  ton  amour  !  Mais  puis-je 
douter  de  ton  coeur  ?  Le  mien  m’en  re¬ 
pond.  Tu  m’aimes,  ta  joie  eft  egale  a  la 
mienne,  tu  brules  des  memes  feux,  la 
meme  impatience  te  devore  ;  que  lacrainte 
s’eloigne  de  mon  ame,  que  la  joie  y  do- 
mine  fans  melange.  Cependant  tu  as  ent¬ 
hrall  e  la  Religion  de  ce  Peuple  feroce. 
Quelle  cft-elle  ?  Exige-t-elle  que  tu  re- 
nonces  a  ma  tendrefle,  comme  celle  de 
France  voudroit  que  je  renonfafle  a  la 
tienne?  Non,tu  Paurois  rejetee.  Quoiqu’il 
en  foit 9  mon  coeur  eft  fous  tes  loix  5  fou~ 


LETTERE  d'i/NA  PERUVIAVA.  28t 

ter vi lie  mi  sia  caro  ;  benche  il  fuo  affan- 
no  mi  ftefle  a  cuore,  io  era  troppo  impa- 
zjente  di  goder  in  liberta  la  mia  conten- 
tezza,  per  non  deliderare  ch’euli  fen’ 
andaffe. 


Oh  quanto  e  foave,  dopo  tante  pene, 
di  aobandonarli  all’  allegrezza  !  Paffai  il 
rimanente  del  giorno  nella  piu  deliziofa 
eftafi.  Non  ti  fcriffi  ;  una  lettera  avrebbe, 
per  cost  dire,  agghiacdato  il  mio  cuore 
inebbriato  di  gioja,  una  lettera  mi  avreb¬ 
be  rammentato  la  tua  affenza,  in  vece 
ch’io  ti  vedeva,  ti  parlava.  Qual  fareb- 
be  la  mia  felicita,  fe  tu  aveffi  annelid 
alia  lettera  che  ho  ricevuta,  qualchpe- 
gno  del  tuo  affetto  ?  Perche  non  1’hai  fau 
to  ?  Ti  e  ftato  parlato  di  me,  tu  fei  con- 
fapevole  della  mia  forte,  e  non  trovo  in 
quella  preziofa  carta  nulla  che  mi  parli 
del  tuo  amore.  Ma  polio  io  dubitar  della 
tua  coftanza  ?  La  mia  mene  aflictira  ;  tu 

l111  n1™’  ll  } Cuo  S'^bilo  e  uguale  al  mio, 
Ia  "e/a  vrve  nel  tuo  cuore,  la 

medefima  impazienza  ti  divora.  Itc  dun 

que  lung!  da  me,  vani  timori  •  fofpetti 
ingiurioli  al  mio  Amante,  fgombrate 
lanima  mia,  e  vi  regni  fenz*  alterazione 
1  allegrezza  Ma  pure,  Aza  caro  ha! 

^^***™«  quel  F6poio 

leroce.  Qua!  e  delTa  b  Richied’  ella  for  fe 

Aa3 
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mife  a  tes  lumieres,  j’adopterai  aveugle- 
ment  tout  ce  qui  pourra  nous  rendre  infe- 
parables.  Que  puis-je  craindre  ?  Bientot 
reunie  a  mon  bien,  a  mon  etre,  a  mon 
tout,  je  ne  penferai  plus  que  par  toi,  je  ne 
vivrai  plus  que  pour  t’aimer. 


LETTRE  VINGT-S1XIEME, 

C’EST  ici,  mon  cher  Aza,  que  je  te 
reverrai  :  mon  bonheur  s’accroit  chaque 
jour  par  fes  propres  circonftances,  Je  fors 
de  l’entrevue  que  Deterville  m’avoit  a fti- 
gnee  ;  quelque  plaifir  que  je  me  fois  fait 
de  furmonter  les  difficultes  du  voyage,  de 
te  prevenir,  de  courir  au-devant  detes  pas, 
je  le  facnfie  fans  regret  au  bonheur  de  te 
voir  plutot. 


Deterville  m’a  prouve  avec  tant  d’evi- 
dence,  que  tu  peux  etre  ici  cn  moins  de 
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the  tu  rinunzi  all’amor  mio,  come  quel- 
Ja  di  Francia  pretenderebbe  ch’io  rinun- 
ziafli  al  tuo  ?  No,  l’avredi  rigettata. 
Comunque  fi  sia,  il  mio  cuore  loggiace 
alle  tue  leggi ;  docile  a’  tuoi  lumi,  mi 
abbandonerd  ciecamente  a  quanto  potra 
unirci  per  fempre.  Che  pofs’io  temere? 
Riunita  fra  poco  al  mio  bene,  al  mio  tiit- 
to,  non  avro  altri  penfieri  che  i  tuoi,  ne 
altri  fentimenti,  fuorche  quello  d’amard. 


LETT.  VENTES.-SESTA. 


Q,UESTO  e  il  luogo  in  cui  ti  rivedro 
Aza  mio  caro ;  la  mia  felicita  va  cref" 
cendo  ^  ogni  giorno  per  le  fue  proprie 
circodanze.  Efco  in  qued’  idante  chill’ 
abboccamento  che  mi  era  dato  alTegnato 
da  Deterville.  Qualunque  foffc  il  piacere 
ch  10  m  era  propoUo  nel  fuperar  le  diffi 
colta  del  viaggio,  nel  prevenlrd, 
correr  al  tuo  incontro,  lo  facrifico 
voie„t,m  al  piacere  di  vederti  pic, 


arri^Tp'  ”end6mi  Pro»*°  che  pnfl 
armar  a  Pang,  con  maggidr  diligenza. 
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terns  qinl  ne  m’en  fab  droit  pour  aller 
en  Efpagne,  que,  quoiqu’il  m’ait  gene- 
reufement  Iaifle  le  choix,  jc  n'ai  pas 
balance  a  t'attendre  ;  le  terns  eft  trop  cher 
pour  le  prodiguer  fans  neceffite. 

Peut-etre,  avant  de  me  determiner, 
aurois-je  examine  cet  avantage  avec  plus 
de  foin,  ft  je  n’euffe  tire  des  eclairciffe- 
mens  fur  mon  voyage,  qui  mont  decidee 
en  fecret  fur  le  parti  que  je  prends,  &  ce 
fecret  je  ne  puis  le  confier  qu’a  tot. 

Je  me  fuis  fouvenue  que,  pendant  la 
longue  route  qui  m’a  conduite  a  Paris, 
Deterville  donnoit  des  pieces  d’argent  & 
quelquefois  d'or,  dans  tous  les  endroits 
ou  nous  nous  arretions.  J’ai  voulu  fa- 
voir  fi  c’etoit  par  obligation,  ou  par  firm- 
pie  liberalite  ;  j’ai  appris  |qu’en  France, 
non-feulement  on  fait  payer  la  nourriture 
aux  Voyageurs,  mais  encore  le  repos  (1). 
Helas  !  je  n’ai  pas  la  moindre  partie  de 
ce  qui  feroit  necelfaire  pour  contenter  l’a- 
vidite  de  ce  Peuple  intereffe  \  il  faudroit 
le  recevoir  des  mains  de  Deterville.  Mais 


(1)  Les  Incas  avoient  etabli  fur  les  chemins  de 
grandes  n  aifjns,  cu  l’on  recevoit  les  Voyageurs  fana 
au:uns  f  1  sis. 
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che  farei  10,  fe  andafli  in  Ifpagna,  non  ho 
efitato  ad  afjpettarti,  ancorch’  egli  abbia 
generofamente  lafciato  lalternativa  al  mio 
arbitrio ;  il  tempo  e  troppo  preziofo  per 
prodigarlo  fenza  neceffita. 

Forfe  prima  di  rifolvermi,  avrei  pc- 
fato  quefto  vantaggio  con  maggior  atten- 
zlonc,  fe  non  aveffi  prefo  informazioni 
circa  il  mio  viaggio,  le  quali  mi  hanno 
determinata  in  fecreto  al  partito  ch’  20 

piglio,  e  quelbo  fecreto  polio  confidarla 
a  te  folo. 

^  Mi  fono  ricordata  che,  durante  il 
iungo  cammino  che  ho  fatto  con  Deter- 
ville  per  venir  a  Parigi,  egli  dava  pezze 
d’argento  e  talvolta  d’oro,  in  tutti  i  luo- 
ghi  nei  quali  ci  fcrmavamo.  Ho  voluto 
lap  ere  fe  cio  Ioffe  per  obbligo  o  per  pu- 
ra  liberalira.  Mi  e  ftato  detto  che  in  Fran- 
cia  fi  fa  pagar  ai  Viandanti  non  folo  il 
vltto,  ma  ancora  il  ripofo  (1).  Mefchina 
nie  !  non  ho  la  minima  parte  di  quello 
che  vi  vorrebbe  per  contentar  l’avidita 
*T  F 6 polo  interefiato  ;  farebbe  di 

melhere  riceverlo  dalle  mani  di  Deter- 


(1)  GI’  Incas  avevano  flabili'to  nelle  ft  r  a  rip 

pubbhche  certi  cafbni.  ove  i  Viandanti  -  “ 
ipefati  9  v  idnaanil  eranc* 


■ 


286  LETTRES  D*  U  N  E  PPRUVIENNE. 

pourrois-je  merefoudre  a  contraetervolon- 
tairement  un  genre  d’ohligation,  done  la 
honte  va  prefquejufqu  a  1’ignominie  ?  Je  ne 
le  puis,  mon  cher  Aza;  cette  raifon  feule 
m’auroit  determines  a  demeurer  ici ;  le 
plaifir  de  te  voir  plus  promptement  n’a 
fait  que  confirmer  ma  refolution. 

Deterville  a  ecrit  devant  moi  au  Minify 
tre  d’Efpagne.  11  le  preffe  de  re  fajre  par- 
tir,  avec  une  generoike  qui  me  penetre  de 
reconnoiflance  &  d’adnnrat;on. 

Quels  doux  momens  j’ai  gaffes,  pen¬ 
dant  que  Deterville  ecrivoit!  Quel  plai¬ 
fir  d’etre  occupee  des  arrangemens  de  ton 
voyage,  de  voir  les  applets  de  mon  bon- 
heiuy  de  n’en  plus  dourer  ! 

Si  d’abord  il  rxfen  a  coute  pour  renon- 
cer  au  defTem  que  j’avois  de  te  prevenir, 
je  Pavoue,  mon  cher  Aza,  j’y  trouve  a 
prefent  rnille  fources  de  plaifir,  que  je  n*y 
avois  pas  apperfues. 

Plufieurs  circonftances,  qui  ne  me  pa- 
roiffoient  d’aucune  valeur  pour  avancer 
ou  retarder  mon  depart,  me  deviennent 
intereflantes  &  agreables.  Je  fuivois 
aveuglement  le  penchant  de  mon  caeur; 
j’oubliois  que  j’allois  te  chercher  au  miHeu 
de  ces  barbarcs  Efpagnols,  dont  la  feule 
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viile.  Ma  come  pocrei  10  rifolvermi  a 
contrattar  una  fpecie  d'obbligo  quafi 
ignomimofo?  Non  lo  polio,  mio  caro 
Aza :  quefto  fol  motivo  mi  avrebbe  de¬ 
ter  rmnaLa  a  liar  qui;  la  fperanza  di  vederti 
piu  pretto  ha  loltanto  confirmato  la  mia 
nloluzione. 

Decerville  ha  fcrirto  in  prefenza  mia 
al  Miniitro  di  Spagna;  Io  follecua  di  farti 
parm  con  una  gencrofita  che  mi  penetra  di 
gracitudme  e  d'ammirazione. 

Che  deliziofi  momenti  ho  paflati 
mentre  Deterville  fcriveva !  Che  con- 
tento  d  e  fer  occupata  delle  mifure  rcla- 

tJ/e  vl%g>o»  di  veder  i  prepara- 

“V1,  de  la  mia  felicita,  di  non  piu  du- 

Se  da  principio  ho  dovuto  farmi  vio- 
lenza  per  refiiter  al  defiderio  che  aveva 
di  andar  a  trovarti,  lo  confefTo,  Aza 
caio,  ora  mi  vengono  in  mente  mille 

prevedud  r8lleSrWne>  ch?  non  aveva 

Parecchie  circoflanze  che  non  mi  pa¬ 
re  vano  di  veruna  confeguer.za  per  acce- 
ltiar  o  ritardar  la  mia  partenza,  mi  di- 
entanoora  mtereflanri  e  grace.  Quand’ 

10  Cra  Pc‘  “dir  *  trovarti,  feguifa cie~ 

SuancodnCllna?6ne  dd  mi'°  cu<irc, 

luiza  ncoidanm  che  andava  tra  quei  bar- 
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idee  me  faifit  d’horreur ;  je  trouve  une 
fatisfadion  dans  la  certitude  de  ne  les 
revoir  jamais :  la  voix  de  I’amour  etei- 
gnoit  celle  de  1’amitie.  Je  goute  fans  re- 
mords  la  douceur  de  les  reunir.  D’un  autre 
cote,  Deterville  m’a  allure  qu’il  nous  etoit 
a  jamais  impoffible  de  revoir  la  Ville  du 
Soleil.  Apres  le  fejour  de  notre  patrie,  en 
eft-il  un  plus  agreable  que  celui  de  la 
France  ?  II  te  plaira,  mon  cher  Aza ; 
quoiqu'e  la  lincerite  en  foit  bannie,  on  y 
trouve  tantd’agremens,  qu’ils  font  oublier 
les  dangers  de  la  fociete. 


Apres  ce  que  je  t’ai  dit  de  Per,  il  n’eft 
pas  neceifaire  de  t’avertir  d’en  apporter: 
tu  n’as  que  faire  d’autre  merite;  la  moin- 
dre  partie  de  tes  trefors  fuffit  pour  te 
faire  admirer  &  confondre  Porgueil  dcs 
magnifiques  indigens  de  ce  Royaume ; 
tesvertus  &  tes  fentimens  ne  feront  efti- 
mes  que  de  Deterville  &  de  mot  ;  il  m’a 
promis  de  te  faire  tendie  mes  nceuds  t.'w 
mes  lettres  ;  il  m’a  aflure  que  tu  trouve- 
rois  des  lnterpretes  pour  t  expltquer  lCo 
dernieres. 

On  vient  me  demander  le  paquet  ;  u 
faut  que  je  te  quitte:  adieu,  cher  efpoii 


LETTER  E  ti'UNA  PERUVIAN  A.  2% 

bari  Spagnuoli,  la  di  cui  fola  idea  mi  fa 

fremere :  mi  coiigratulo  con  me  (tell a.  c 

rendo  grazie  al  Cielo  di  non  eflermi  ef- 

pofta  all’  orrore  di  rivederli  :  la  voce  deii’ 

amore  eftingueva  quella  dell’  amicizia; 

provo  fenza  rimorfo  il  contentodi  riu- 

nirli.  Da  iin’  ultra  parte,  form  ftata  alii- 

curata  da  Deterville,  che  fi  era  per  fem- 

pre  impofsibsle  di  riveder  la  Citta  del 

Sole.  Eccettuato  il  foggiorno  della  noftra 

patria,  non  credo  che  vene  sia  nel  Mon- 

do^  uno  piii  aggrade  vole  di  quello  della 

, rancia.  .  ii  piacera,  Aza  caro  ;  benche 

ia  fincenta  ne  sia  bandita,  ci  fono  tanti 

piaceri,  ciie  fanno  dimenticar  i  pericoli 
della  Societa. 

Avendot^  parlato,  un  momenta  fa, 
della  .  need  fit  a  dell’  oro,  e  inutile  d’av- 
viiart1  di  portarne  ;  la  minima  parte  de’ 
tuoi  telon  balta  per  farti  amrnirare,  c 
con  fonder  I’orgoglio  del  magnifici  bifo. 
gnolidi  quello  paefe;  le  tue  virtu  ed  j 
turn  fentimenti  faran  foltanto  ftimati  da 
Dec„v,I,e  c  <U  me-.  Egli  m-ha  promeflb 

|xr  "  ftlmCTtcr  !  miei  nodi  de  m!c 
lettere  ;  fono  parimente  ftata  da  lui  afficu- 

rata  che  troverefti  Interpret!  per  fpie^nf 

Vengono  a  domandarmi  il  niem  - 
a  nine,  ti  kfcio :  ^addio,  fperunza  cara 
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de  ma  vie,  je  continuerai  a  t’ecrire ;  fi  ic 
nepuis  te  fairepafler  mes  lettrcs,  je  te  les 
garderai. 

Comment  fupporterois-je  la  longueur 
de  ton  voyage,  li  je  me  privois  du  feul 
moyen  que  j’ai  de  m’entretenir  d  e  ma  joe, 
de  mes  tranfports,  de  mon  bonheur? 


LETT.  VINGT-SEPTIEME. 


JL^EPUIS  que  je  fa  is  mes  lettres  en 
chemin,  mon  chcr  Aza,  je  joui's  d’une 
tranquillite  que  je  ne  connoilfois  plus. 
Je  penfe  fans  cefte  au  plaifir  que  tu  auras 
a  les  recevoir,  je  vois  tes  tranfports,  je  les 
partage  ;  mon  ame  ne  re^oit  de  toute  part 
que  des  idees  agreables  ;  &,  pour  combie 
de  joie,  la  paix  eft  r.etablie  dans  notre 
petite  fociete. 

Les  Juges  ont  rendu  a  Celine  les  biens 
dont  fa  mere  Pavoit  privee.  Elle  voit  fon 
Amant  tous  les  jours  $  fon  mariage  n’eft 
retarde  que  par  les  apprets  qui  y  lont  ne- 
ceifaires.  Au  combie  de  fes  voeux,  ellene 
penfe  plus  a  me  quereller,  &  je  lui  en  ai 
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della  mia  vita,  continuero  a  fcrivcrti  ;  fe 

non  potro  farti  capiiar  lc  mie  lettere,  tele 
ferbero. 

Come  potrei  io  forte  ner  la  lunghezza 
del  tuo  viaggio,  fe  non  calmafli  la  mia 
impazienza  coll'  occuparmi  a  far  la  pit— 
tuia  della  mia  gioja,  del  mio  contento, 
della  inia  felicita  ? 


LETT.  VENTES.-SETTIMA, 


O 


RA  che  le  mie  lettere  fon  partite, 
Aza  caro,  godo  una  tranquillita  che  mi 
era  fconofciuta.  Mi  diletto  nel  rappre- 
fentarmi  il  momento  in  cui  ti  faranno 
recate,  vedo  i’eccefsivo  tuo  giubilo,  lo 
partecipo^  teco,-  lanimo  mio  non  s’oe- 
eopa  piu  fe  non  d’idee  grate,  e  per 

nmm°  -!/lllegl'6zza>  la  P^c  e  riftabilita 
neha  noftra  nrtretta  focieta. 

I  Gmdici  hanno  reftituito  a  Celina  i 
bem  dei  quail  Ja  fua  barbara  madre  Pave 

va  privara.  EfTa  vede  giornalmente  il  fuo 

ri‘!ta;if  ;  !.ldl  lei  marnmonio  e  folranto 
midato  dai  preparativi  che  vi  fon  ne~ 

f-eoarj.  Giunta  al  colmo  de’  fuoi  desiderj 
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autant  d’obligation,  que  ft  je  devois  a  fon 
amicie  les  bontes  qu’eile  recommence  a  me 
temoigner.  Quel  qu’en  ibit  le  mctif,  nous 
fommes  toujours  redevables  a  ceux  qui 
nous  font  eprouyer  un  fentiinent  doux. 


Ce  matin  die  rn’en  a  fait  fentir  tout 
le  prix,  par  une  complaifance  qui  m’a 
fait  pafter  d’un  trouble  facheux  a  une 
tranquillite  agreabl  €• 

On  lui  a  apporte  une  quantite  prodi- 
gieufe  d’etoftes,  d’habits,  de  bijoux  de 
ioutes  efpeces ;  die  eft  accourue  dans  ma 
chambre,  m’a  cmmenee  dans  la  fiennep 
&  apres  m’avoir  confultee  fur  les  difte- 
rentes  beautes  de  tant  d’ajuftemens,  elJe 
a  fait  elle-meme  un  tas  de  ce  qui  avoit  le 
plus  attire  rnon  attention,  &  d’un  air 
■emprefte  die  commandoit  deja  a  nos  Chi¬ 
nas  de  les  porter  chez  moi,  quand  je  m’y 
fuis  oppol  de  routes  mes  forces.  Mes 
inftances  n’ont  d’abord  fervi  qu’a  la 
diverur;  mais  voyant  que  fon  oblrination 
augmentoit  avec  mes  refus,  je  n’ai  pu 
diflimuler  davantage  mon  reflentiment. 
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non  penfa  piu  a  farmi  i  fuoi  foliti  rim- 
proveri  circa  l’amore  di  fuo  fratello,  e 
gliene  ho  il  medefimo  obbligo,  come 
ie  quefto  foiTe  il  fol  effetto  della  fua 
amicizia.  Qualunque  sia  il  moiivo  che 
l’ha  moffa  a  reftituirmi  la  fua  benevo- 
lenza,  io  credo  che  fiamo  fempre  tenuti  a 
quelli  che  ci  fanno  provar  un  fentimento- 
g  rato. 

Ella  mi  ha  dato  ftanimane  un  fegno- 
pregiatiffimo  della  fua  amicizia,  coll” 
avei  pci  me  una  condefcendenza,  che  mi 
ha  fatta  paffar  da  un’agitazione  fafiidiof& 
ad  una  quiete  piacevole. 

Ayendo^  ricevuto  una  gran  quantity 
di  panni  ricchi  per  rar  abiti,  con  galan— 
tcrie  d’ogni  fpezie,  e  venuta  in  fretta 
ana  mia  camera^  mi  ha  condotta  nella 
fua,  e  dopo  avermi  dimandaro  il  mio  pa- 
lere  circa  tanti  acconciamenti,.  ha  fatta 
efia  rnedefima  un  mucchio  di  quelli  che 
mi  avevan  parfo  i  piu  belli,  e  con  un’aria 
premurofa  comandava  gia  alle  noftre 
C mna\  ponarli  nel  mio  appartamento, 
ma  mifon  oppofla  alTefecuzione  di  quell” 

or.cllner.,con  6Sni  sforzo  pofsibile;  Si  e 
pofta  fubitoa  rider  delle  mieillanze-  ma 
vedendo  che  la  fua  oftinazione  andava 

l\f  a°( r°’  rifiCiti>  non  ho  Potato. 

aJ  ime  dlffimular  il  mio  rifcntimcnto.  ' 

Bbj 
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Pourquoi,  lui  ai-je  dit,  les  yeux  bai~ 
gnes  de  larmes,  pourquoi  voulez-vous 
m’humilier  plus  que  jc  ne  le  fuis?  Jevous 
dois  la  vie,  &  tout  ce  que  j’ai ;  c’eft  plus 
qu’il  n’en  faut  pour  ne  point  oublier  mes 
imalheurs.  Je  fais  que,  felon  vos  loix, 
quand  les  bienfaits  ne  font  d’aucune  uti- 
lite  a  ceux  qui  les  re^oivent,  la  honte 
cn  eft  effacee.  Attendez  done  que  je  n’en 
#ie  plus  aucun  befoin  pour  exercer  votre 
generoilte.  Ce  n’eft  pas  fans  repugnance, 
ajoutai-je  d’un  ton  plus  modere,  que  je 
me  conforme  a  des  fentimens  fi  peu  natu- 
reis.  Nos  ufages  font  plus  humains  ;  celui 
qui  reqoit  s’honore  (i)  autant  que  celui 
qui  donne :  vous  m’avez  appris  a  penfer 
autrement;  n'etoit-ce  done  que  pour  me 
faire  des  outrages  ? 


(1)  II  y  a,  en  effet,  pour  un  coeur  genereux 
autant  &  peut-etre  plus  de  merite  a  recevoir  qu'h. 
donner,  parce  que  da£tion  de  donner  flatte  natu- 
felletnent  I’amonr-propre,  au-lieu  que  celle  de 
recevoir  le  mornfie.  C’eft  done  un  effort  penible 
qu’un  coeur  genereux  fe  fait  a  lui-meme,  &  une 
efpece  de  vi£toire  qu’ii  remporte  lur  fa  vanite, 
que  de  confentir  a  recevoir.  Voda,  Tans  doute,  quel 
eft  ie  fens  de  PAuteur,  quand  clle  dit  que^  chez  les 
Peruviens  celui  qui  re^oit,  ne  s’honoi.e  pas  moins 
que  c^Jui  qui  donne. 


I 
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Perch  e,  le  difli  cogli  occhj  bagnati  di 
Jagrime,  perche  volere  aumentar  la  inia 
umiliazione  ?  Vi  devo  la  vita  e  quanto 
pofleggo;  tutco  quefto  h  piu  che  baftante 
per  rammemorarmi  le  mre  fciagure.  So 
bemffimo  che,  fe condo  le  volire  leggi, 
quando  i  benetizj  fono  inutili  a  quelli  che 
li  ricevono,  allora  non  producono  alcun 
rotfore;  afpettate  dunque,  per  efercitar 
la  vo lira  generoiita  veri'o  di  me,  che  non 
ne  abbia  piu  bifogno.  Non  e  ienza  ripu- 
gnanza,  foggiunfi  con  voce  piu  mode- 
rata,  che  rru  conformo  a  fentimenti  cosi 
pOoO  naturali  ;  1  noitn  colt  umi  fono  p;u 
umani.  Quegli  che  riceve,  non  fi  ono- 
ia  1  i)  me  no  ai  quegli  che  dona  :  mi  avete 
infegnato  a  penlar  altrimenti;  volevate 
dunque  okraggiarmi  con  quefti  doni  ? 


tanto. 

dare,  impel 

lamor  propno,  in  vece  che  il  ricevere  lo  mor- 
tihca,  queito  e  dunque  uno  sforzo  penolo  che 
un  cuor  generofo  fi  fa  a  se  fteffo,  ed  una  (nezie 
di  vittoria  ch’egli  riporta  daila  fda  vanita,  quan! 

°,  egh  confente  di  ricevere:  ecco  qual  dev’  ef- 
rfer  11  ^nlo  aell’Autrke,  nel  dire  che  auegl,  che 

cheTdna-  *  ^  n°"  6  °n6ra  * Vg'i 
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Cette  aimable  amie,  plus  touchee  de 
ines  formes  qu’irritee  de  mes  reproches, 
m’a  repondu  d’un  ton  d’amitie  :  Nous  Torn- 
mes  bien  eloignes*  mon  fibre  &  moi,  ma 
ehere  Zilia*  de  vouloir  blefler  votre  deli- 
eatefle;  il  nous  fieroit  mal  de  faire  les 
magnifiques  avec  vous,  vous  le  connoi- 
Irez  dans  peu  ;  je  voulois  feulement  que 
vous  partagealiiez  avec  moi  les  prefens 
d’un  frere  genereux  ;  e’etoit  le  plus  fur 
moyen  de  lui  en  marquer  ma  reconnoif- 
fance :  l’ufage,  dans  le  cas  ou  je  fuis* 
m’autorifou  a  vous  les  offrir ;  mais  puif- 
que  vous  en  eces  offenfee,  je  ne  vous  en 
parlerai  plus.  Vous  me  le  prornettez  done, 
lui  ai-je  dit  ?  Oui,  m’a-t-elle  repondu- 
en  fouriant :  mais  permettez-moi  d’en. 
ecrire  un  mot  a  Deterville.  Je  l’ai  laiffee 
faire,  &  la  gaiete  s’elt  retablie  entre  nous;. 

nous  avons  recommence  a  examiner  fes 

_  / 

parures  plus  en  detail,  jufqu’au  terns  ou. 
on  l’a  demandee  au  Parloir:  el  le  vouloit 
m’y  mener mais,  mon  cher  Aza,  eft— ii 
pour  moi  quelques  arauiemens  compara-r 
bles  a  celui  de  t’ecrire?  Loin  d’en  cher- 
cher  d’autres,  j’apprehende  ceux  que  1$ 
mariage  de  Celine  me  prepare. 

Elle  pretend  que  je  quitte  la  maifon  relL 
gieule,  pour  demeurer  dans  la  fienne,  quand 
die  fera  marieej  mais  fi  j 'en  fuis  crue.,..,^ 
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Quell’  amahile  arnica,  piu  commoffa 
dalle  mie  lagrime,  ch’  irritata  da’  miei 
rirnproveri,  mi  ha  rifpofto  affettuofa- 
rnente  :  No,  Zilia  caia,  non  abbiamo  ne 
;mio  fratello,  ne  io,  Pintcnzione  di  umi- 
liarvi  co’noftri  doni ;  non  ci  converrebbe 
di  far  con  \oi  da  grandiofi,  lo  conofce- 
rete  fra  poco ;  io  voleva  folamente  che 
diviclefte  meco  i  regal i  di  un  fratello 
generofo :  queft’  era  il  vero  mezzo  di 
dimoftrargliene  la  mia  gratitudine,  l’ufo 
nii  aurorizzava,  nel  cafe  in  cui  mi  trovo, 
ad  offerirveli :  ma,  giacche  vene  dimo- 
ftrate  offefa,  non  vene  parlero  piu.  Melo 
prornettete  voi  dunque,  le  difli  io.  Si,  mi 
rifpos*  ella,  forridendo;  ma  permettete- 
mi  di  fcriverne  due  righe  a  Deterville. 
Come  vorrete,  ^  foggiunfi,  e  l’allegria  e 
fubito  rinata  fra  noi  ;  abbiamo  ricomin-. 
aaro  ad  efaminar  i  fuoi  fornimenti  piu 
rninufamente,  finch’  e  flata  chiamata  al 
Parlatorio ;  efia  voleva  condurmi  feco  : 
ma,  Aza  caro,  qual  trattenimento  puo 
,efferrni  cosi  grato,  come  quello  di  fcri- 
vem  ?  In  cambio  di  cercarne  altri,  temo 

quelli  che  il  matrimonio  di  Celina  mi 
prepara. 

Elia  pretendc  ch’io  Jafci  la  cufa  rcli- 
a  nella  fua,  quando  fara  mari- 

tata;  mi,  fe  quello  dipendera  da 


me 
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Aza>  mon  chcr  Aza,  par  quelle  agrca- 
bie  linprile  rna  lettre  lut-elle  hier  inter- 
rompue  ?  Helas  !  je  croyois  avoir  perdu 
pour  jamais  ces  precieux  monumens  de 
norre  ancienne  fpkndeur,  je  ny  comptoi$ 
plus,  je  ny  penfois  memepas-  j’en  fuis 
cnvironnee,  je  les  vois,  je  les  touche,  & 
j’cn  crois  a  peine  mes  yeux  &  mcs  mains. 


Au  moment  ou  je  t’ecrivois,  je  vis 
cntrer  Celine  fuivie  de  quatre  hommes 
accables  fous  le  poids  degros  coffres  qu’ils 
portoient;  ils  les  poserent  a  terre  &  fe 
retirerent ;  je  penfai  que  ce  pouvoit  etre  de 
nouveaux  dons  de  Deterville.  je  murmu- 
rois  deja  en  fee  ret,  lorfque  Celine  me 
dit,  en  me  prefentant  des  clefs  :  Ouvrez, 
Zilia,  ouvrez  fans  vous  effaroucher,  e’eft 
de  la  part  d’Aza.  Je  la  crus.  A  ton  nom 
eft— il  rien  qui  puiffe  arreter  men  emprefie- 
ment  ?  J’ouvris  avec  precipitation,  &  rna 
furpr ife  confirma  mon  erreur,  en  recon- 
noilfant  tout  ce  qui  s’offroit  a  ma  vue  pour 
des  ornemens  du  Temple  du  Soleil. 

Un  fentimenr  confus,  mele  de  trif- 
teffe  &  de  joie,  dc  plaifir  &  de  regret,, 
rempht  tout  mon  coeur.  Je  me  proflernai 
devant  ces  redes  facres  de  notre  culte  &de 
nos  autels,  je  les  couvris  de  refpedtueux 
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Aza,  mio  caro  Aza,  oh  quanto  mi  fu 
hi  forprefa  chc  interruppe 
]cn  lamia  lcttcra  !  Ahi!  crcdevo  di  aver 
peril  per  fempre  quei  prezioli  monu- 
nienti  dell’antico  noltro  fplendore,  non 
fperava  piu  di  ricupenirli,  non  vi  pen- 
fava  neppuie;  nondime, 10  ne  iono  cir— 
condaca,  li  veggo,  li  toe  co,  ed  appena 

polio  preftar  lede  ai  miet  occhi  ed  alle 
niie  mani. 

Mentre  io  ti  feriveva,  vidi  entrar  Ce- 
hna  feguita  da  quattro  uomini  oppreflx 
lotto  d  pefo  di  grolli  forzieri  ch’elii  por- 
tavano;  li  pofarono  a  terra,  e  poi  fi  riti— 
raiono;  penfai  che  Idllero  nuovi  doni  di 
Deterviiie.  Gia  io  mormorava  tacita- 
mente,  allorche  Celina  mi  di  lie  nel 
porgernu  alcune  ehiavi :  Non  vi  turbate 
dia,  aprite  pure,  quelio  vienc  per 
parte  d’Aza;  la  credetti.  Al  nome  tuo, 
tuita  di  fiamma,  aprii  con  precipitazione 
e  lui  confirmata  n'el  mio  errorc,  ricono- 
cendo  con  iftupore  per  ornamenti  del 

ahmL'X  S61c-  quiinio  “  oSiri''a 

_  Ji'i,  c«nfufo  di  maninconia 

e  d  ailegrezza  dl  piacerc  e  di  cordoglio 

z  UoX  T  C"°p  P™'Mta,ni  innSnl 

de-  Sri'ah-  •qT  ,  Cre  dd  "olho 

t  tarj,  le  baciai  coil  gran  liye- 
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baifers,  je  les  arrofai  de  mes  larmes^ 
je  ne  pouvois  m’en  arracher ;  j’avois  ou- 
bile  jufqu’a  la  prefence  de  Celine  ;  elle 
me  tira  de  mon  ivreffe,  en  me  donnant 
line  lettre  qu’elle  me  pria  de  lire. 

Toujours  remplie  de  mon  erreur,  je  la 
crus  de  toi,  mes  tranlports  redoublerent  ; 
mais  quoique  je  la  dechiffraffe  avec  pei¬ 
ne,  je  connus  bientot  qu’elle  etoit  de 
Deterville. 

II  me  fera  plus  aife,  mon  cher  Aza, 
de  te  la  copier,  que  de  e’en  expliquer 
ie  fens. 

Billet  de  Deterville. 

(e  Ces  irefors  font  a  vous,  belle  Zilia4 
i<  puifque  je  les  ai  trouves  lur  le  vailfeau 
<<  qui  vous  portoit.  Quelques  difeuffions 
c<  arrivees  entre  les  gens  de  l’equipage, 

<<  m’ont  empeche  jufqu’ici  d’en  dilpoier 
<c  librement.  Je  voulois  vous  les  prefenter 
c<  moi-meme :  mais  les  inquietudes  que 
cf  vous  avez  temoignees  ce  matin  a  ma 
<c  foeur,  ne  me  laillent  plus  le  choix  ou 

moment,  je  ne  faurois  trop  tot  diffiper 
<c  vos  craintes;  je  prefererai  toute  ma  vie 
«  votre fatisfadion  a  lamienne.” 


-vv 
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renza,  cd  innaffiai  colle  mie  lagrime  :  non 
pore vo  ftaccarmene,  ed  avevo  eziandio 
dimenticato  la  prefenza  di  Celina,  che 
mi  traffe  dalla  mia  eftaii>  nel  darmi  una 
letterada  leggcre. 

/  p  o 

Avendo  iempre  la  mente  preoccupata 
del  mio  errore,  credei  che  venifle  da  te, 
ondc  il  mio  contento  raddoppio  •  nia, 
ben  che  la  leggefli  con  difficolta,  non 
tardai  a  conolcere  ch’  efia  era  di  Deter- 

''ll  * 

vine. 

Mi  fata  piu  facile,  Aza  caro,  d’inviar- 

tene  una  copia,  che  di  fpiegartene  il 
fenfo. 


Biglietto  di  Deterville. 


u 

u 

f  f 
tc 

cc 

u 

<c 

(f 

«c 

<c 

<< 
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Quefti  tefori,  be!!a  Zilia,  fono  vo- 
ftri,  poiche  It  no  trovati  fopra  la  nave 
che  vi  portava.  Alcune  difcuffioni  fo 
vraggtuntc  Ira  i  marinari,  hanno  ritar- 
dato  finora  la  reftituzione  ch’io  voleva 
farvene.  Avevo  difegnato  di  offerirveli 
10  Hello  5  ma  le  inquietudini  che  avete 
dimoltrate  ftammanc  a  mia  forelli 
non  mi  permettonodi  differir  un ‘ill  ante 
ad  mvtarveli.  Non  polio  liberarvi  rroP_ 
po  prefio  da  vofln  timori*;  preferiro 

h 

C  c 
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Jc  l’avoue  cn  rougiffant,  mon  cher  Aza, 
je  fcntis  moins  alors  la  generofite  de  Deter- 
ville,  que  le  plailir  de  lui  donner  des 
preuves  de  la  mienne. 

Je  mis  promptement  a  part  un  vafe 
que  le  hafard,  plus  que  la  cupidite,  a  fait 
tomber  dans  les  mains  des  Efpagnols  ; 
c’eft  le  meme  (mon  cceur  l’a  reconnujque 
tes  levres  toucherent  le  jour  ou  tu  vouius 
bien  gouter  de  V Aca  (x),  prepare  de  ma 
main.  Plus  riche  de  ce  treforque  de  tous 
ceux  qu’on  me  rendoit,  j’appelai  les  gens 
qui  ks  avoient  apportes,  je  voulois  les 
leur  faire  reprendre  pour  Its  renvoyer  a 
Deterville  :  mais  Celine  s’oppofa  a  mon 
deffein.  -  ' 

Que  vous  etes  injufte,  Zilia,  me  dit- 
elle !  Quoi !  vous  voulez  faire  accepter 
des  richdTes  iinmenfes  a  men  fre re,  vous 
que  Toffre  d’une  bagatelle  often  fe ;  rap- 
pelez  votre  equite,  fi  vous  voulez  en  inf- 
pirer  aux  autres. 

Ces  paroles  me  frapperent.  Je  craignis 
qu'il  n’y  eut  dans  mon  adion  plus  dJor- 
gueil  &  de  vengeance,  que  de  generofite. 

Que  les  vices  font  pres  des  vertus  !  J’a- 
vouai  ma  faute,  j’en  demandai  pardon  a 


(i)  Boiffon  des  Indiens, 

1 

I 


/ 


v 
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Lo  confiffo  con  lina  fpecie  di  confu- 
iione,  mio  ca.ro  Aza,  fentii  mono  in  quel 
pun  to  ia  generofita  di  Deterville,  che  il 
piacere  di  dargli  atteftati  della  mia. 

Poii  iubito  in  difparte  un  vafo,  che  il 
ca'o,  piu  che  la  cupidigia,  ha  latto  ca- 
der  nelle  mani  degli  Spagnuoli  ;  e  lo 
lle/Tio  (il  mio  cuore  l’ha  riconofciuto) 
che  le  tiie  labbra  roccarono  nel  giomo 
che  ti  campiacelli  d’aii'aggiar  YAca  (i) 
ptepaiato  colie  mie  mani  :  piu  ricca  con 
quefto  teforo,  che  con  tutti  gli  altri  che 
mi  erano  reliituiti,  chiamai  la  genre  che 
gli  aveva  portati ;  io  voleva  che  li  ripx- 
ghaffero  per  riportarli  a  Deterville;  ma 
Celina  s’oppofe  al  mio  volere. 

Siete  puringiufta,  Zilia,  mi  difs’ella  l 
Come  !  pretendete  che  mio  fratello  ac- 
cetti  da  voi  ricchezze  immenfe,  da  voi, 
dico,  che  l’offerta  d’una  minuzia  offende* 
rammentarevi  la  voftr’  equita,  fe  volete 
ilpirarne  agli  altri. 

Quefte  parole  mi  fecero  impreffione. 
Temei  che  vi  foffe  nel  mio  procedere 
maggioi-  orgoglio  e  vendetta  che  gene- 
roina  ;  infatti  v’e  pochiflima  diftanza  fra 
3  vizio  e  la  Virtu  !  Confeflai  il  mio  fallo. 


(’)  Bevanda  degl’ Indiani. 
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CeHne ;  mais  je  fouffrois  trop  de  ia  con- 
trainee  qu  elle  vouloit  m’impofer,  pour 
**e  pas  chercher  de  1’adouciirement.  Ne 
2ue  pumiicz  pas  autanr  que  je  ie  merite, 
lui  dis-je  d  un  air  timide  ;  ne  dedaignez 
pas  quelques  modeles  du  travail  de  nos 
malheureufes  contrecs*  vons  n  en  avez 

aucun  befoin,  ma  priere  ne  doit  point  vous 
olrenfer. 

Tandis  que  je  parlois,  je  remarquai 
que  Celine  regardoit  attentivement  deux 
Arbuftes  d’or  charges  d’oifeaux  &  d’in- 
i cedes  q  un  travail  excellent ;  je  me  hatai 
de  les  lui  prefenter,  avec  line  petite  cor- 
beille  d’argent,  queje  remplis  de  coquiU 
lagesde  poiffbns  &  de  fieurs  les  rmeux 
imitees :  elle  les  accepta  avec  une  bonte 
qui  me  ravit. 

Je  choifis  enfuite  plufieurs  Jdoles  des 
Nations  vaincues  (i )  par  tes  ancetres,  & 


(i)  Les  Incas  faifoient  depofer  dans  le  Temple 
du  Soleil  les  Idoles  des  Peoples  qu’ils  (oumettoient, 
apres  leur  avoir  fait  accepter  le  culie  du  Soleil.  11s 
en  avoient  eux-rr.emes,  putfque  Vinca  Hu  ay  n  a 
contulta  i’Idole  de  Rimace,  Hifioire  des  Incas, 
tome  1,  page  350. 
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Pregdi  Celina  di  condondrmelo.  Come 
mi  pefava  troppo  di  non  poter  efercitar 
la  mia  liberalita  ;  per  ottenerne  la  licenza 
da  Celina,  le  difli  con  un*  aria  timida 


non  punitemi  quanto  10  merito,  non  ifde- 
gnate  alcuni  modelli  del  lavoro  del  no- 
ltro  fventurato  paefe;  ficcome  non  ne 
avete  bifogno,  la  mia  preghiera  non  deve 
offendervb 

Mentre  io  parlava,  oflervai  che  Celina 
riguardava  attentamente  due  arbufti  d’o- 
10  caiichi  d  uccelli  e  d’mfetti  fquiiita- 
mente  lavorati  ;  mi  affrettai  di  offerir- 
glieli  con  un  ceflino  d’argento,  che  riem— 
pii  di  quancita  di  conchiglie,  di  pefci,  di 
non  1  meg  1 10  lmitari.  Non  pofl'o  efpri- 
niere  quad  iu  il  mio  contento,  nel  vedcr 

■  l. modo  generofo  e  benigno  col  quale  efla. 
nceve  quei  mediocri  doni. 


.  Sc61i\  d6P°  varj  Idol i  delle  Nazioni 
vinte  (1)  da  tuoi  Antenati,  ed  tina  pic- 


(1)  Gl  Incas  facevano  dendr  npl  rT,'m  *  i  t 
Sole  ^Id61i  dei  Popo.i  J? 

confuitd  l’Idolo  di  Rirnace,  froria 

turn,  primo ,  pag.  330.  w  ^  Incas, 

Cc 
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line  petite  ftatue  (x)  qui  reprefentoit  une 
Vierge  du  Scleil.  J’y  joignis  un  Tigre, 
un  Lyon  &  d  autres  ani-maux  courageux, 
&  je  la  priai  de  les  envoyer  a  Deterville. . 
Ecrivez  lui  done,  me  dit-elle  en  fouriant ; 
fans  une  lettre  de  votre  part,  les  prefens 
feroient  mal  requs. 

J’etois  trop  fatisfaite  pour  lui  rien  re- 
fufer,  j’ecrivis  tout  ce  que  me  didta  ma 
reconnoiffance ;  &  lorfque  Celine  fut  for- 
tie,  je  diftribuai  de  petits  prefens  a  fa 
China  &  a  la  mienne,  &  j’en  mis  a  part 
pour  mon  Maitre  a  ecrire.  Jegoutai  enfin 
le  delicieux  plaifir  de  donner. 

Ce  n’a  pas  ete  fans  choix,  mon  cher 
Aza  ;  tout  ce  qui  vient  de  toi,  tout  ce  qui 
a  des  rapports  intimes  avec  ton  louvenir, 
n’eft  point  forti  de  mes  mains. 

La  chaife  d’or  (2)  que  Ion  co nfervoit 
dans  le  Temple  pour  le  jour  des  vifites 
du  Capa-Inca ,  ton  auguile  Pere,  placee 


(1)  Les  Incas  ornoient  leurs  maifons  de  ftatues 
d’or  de  toute  grandeur,  &meme  de  gigantefques. 

(2)  Les  Incas  ne  s’afieyoient  que  fur  des  fieges 
d’or  maffif. 
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ciola  flatua  (i)  che  rapprcfentava  una 
Vergine  del  Sole  ;  vi  aggiunfi  una  Tigre, 
un  Lione  ed  altri  animali  coraggiofi,  e  la 
pregai  d’inviarli  a  Deterville.  Scriveregli 
dunque,  mi  difs’ella  forridendo;  fenza 
una  lettera  da  parte  v6ftra>  i  doni  fareb- 
bero  mal  accolti. 


Io  era  troppo  contenta  per  ricufarle 
queilo  che  mi  chiedeva  ;  fcrifli  quanto- 
mi  detto  la  gratitudine,  cd  ufdu  che  fit 
Celina,  diftribuii  piecioli  regali  alia  fua 
China  ed  alia  rma,  e  ne  p6fi  in  diiparte 
per  il  rruo  Maeftro  di  fcriuura.  Provai 
finalmente  il  deliziofo  piacere  che  fi  h'l 
uel  dare. 


Oil  cl  to  non  e  ftato  pero  fenza  difcer- 
nimento,  Aza  caro ;  tucto  queilo  che 
viene  da  te,  o  che  ha  relaziom  intime 

colia  tua  memoria,  non  e  u  fin  to  dalle 
nne  mani. 

La  fedia  d’oro  (2)  che  fi  ferbava  nel 
I  empio  per  il  giorno  deile  vifite  del  Ca 
pa  Inca ,  tuo  augufto  Padre,  collocata 


(1)  Gl’  Incas  ornavano  le  loro  cafe  di 

JGefcir  8rand6zza’  eziandi°  * 


(2)  Gl’  Incas  fedevano  fovra 
mafsiccio. 


%gi 


ilatue 

ilatura 

d’oro 
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d’un  cote  de  ma  chambre  en  forme  de 
Trone,  me  reprefente  ta  grandeur  &  la 
majelle  de  ton  rang.  La  grande  figure 
du  Soleii,  que  je  vis  moi-meme  arracher 
du  Temple  par  les  perfides  Efpagnols, 
fufpendue  au-deflus,  excite  ma  veneration, 
jc  me  profterne  devant  elle ;  mon  efprit 
l’adore,  &  mon  coeur  eft  tout  a  toi.  Les 
deux  palmiers  que  tu  donnes  au  Soleii 
pour  olfrande  &  pour  gage  de  la  foi  que 
tu  m’avois  juree,  places  aux  deux  cotes 
du  Trone,  me  rappellent  fans  ceffe  tes  ten- 
dres  fermens. 


Des  fleurs  ( i ),  des  oifeaux  repandus 
avec  fymmetrie  dans  tous  les  coins  de  ma- 
chambre  ;  forment  en  raccourci  I’image 
de  ces  magnifiques  jardins,  ou  je  me  fuis 
fi  fouvent  entretenue  de  ton  idee.  Mes 
yeux  fatisfaits  ne  s’arretent  nulle  part 
fans  me  rappeler  ton  amour,  ma  joie. 


On  a  deja  dit  que  les  jajdins  du. Temple,  & 
ceux  des  Mai  Tons  Royales,  etoient  remplis  de 
ioutes  fortes  d’imitations  en  or  &  en  argent.  Les 
Peruviens  imitaient  jufqu’a  l’herbe  appelee  Mayjy 
dent  ils  faifoient  des  champs  tout  entiers,. 
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nella  mia  camera  in  forma  di  Trono,  mi 
rapprcfenta  la  tua  grand  ezza  e  la  maella 
del  tuo  grade.  L'immagine  del  Sole,  la 
quale  vidi  io  ftefla  fveller  dal  Tempio  dai 
perfidi  Spagnuoli,  fofpefa  al  di  fopra 
della  fedia,  eccita  la  mia  venerazione, 
rni  profterno  avanti  efia  ;  la  mente  mia 
ladora;  ma  tu  lei  il  folo,  Aza,  che  il 
mio  cuor  adora.  I  due  palmizi  che  offe- 
rilli  al  Sole  per  pegno  della  fede  che  mi 
avevi  giurata,  collocati  di  due  canti 
del  1  rono,  mi  rammemorano  le  tue 

affettuofe  e  piu  volte  reiterate  promclTe  di 
fedelta. 


Diver!!  fieri  (1)  ed  uccelli  fparfi  con 
fimmetria  in  tutti  gli  angoli  della  mia  ca¬ 
mera,  mi  rapprefentano  in  riftretto  quei 
fontuofi  giardini,  ove  mi  fono  cosi  fpef- 
fo  e  cosi  deliziofamente  occupata  della 
tua  idea.  Dovunque  fi  fiffino  i  miei  avidi 
fguardi,  non  vedo  cos’  alcuna  che  non 
mi  rechi  a  rnemoria  il  tuo  amore,  il  mio 


(i)  Si  e  gia  detto  che  i  giardini  dpi  * 

del  Sole,  e  quelii  delle  ca fP  r  f  *  Tempio 

•a* 


. : 

V  XT'  •  w*;‘  •-•-• 


3!°  LETT  RES  D*UNE  PER  U  VIENNA, 

mon  bonheur,  enfin  tout  cc  qui  fera  a  ja 
i^n^us  la  vie  de  m a  vie. 


LETT.  VINGT-HUITIEME. 


jE  n’ai  pu  refifter,  mon  cher  Aza,  aux 
infiances  de  Celine ;  il  a  fallu  la  fuivre  ;  & 
nous  fommcs  dcpuisdeux  jours  a  fa  maifon 
de  campagne,  ou  fon  mariage  fut  celebre 
en  arrivant. 

Avec  quelle  violence  &  quels  regrets  ne 
me  fuis-je  pas  arrachee  a  ma  folitude! 
A  peine  ai-je  eu  le  terns  de  jouir  de  la 
vue  des  ornemens  precieux  qui  me  la  ren- 
doient  fi  chere,  quej’ai  etc  forcee  de  les 
abandonner;  &  pour  combien  de  terns? 
Je  l’ignore. 

La  joie  &  les  plaifirs  dont  tout  le  mon- 
de  paroit  etre  enivre,  me  rappellent  avec 
plus  de  regret  les  jours  paifibles  que  je 
pafTois  a  t’ecrire,  ou  du  moins  a  pen- 
fer  a  toi.  Cependant  je  ne  vis  jamais  des 
objets  fi  nouveaux  pour  moi,  fi  merveil- 
leux  &  fi  propres  a  me  difiraire ;  &  avec 
1’ufage  paffable  que  j’ai  a  prefent  de  ia 
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-  gj ubilo,  la  mia  lelicita,  in  lomma  tutto 

queiJo  che  fara  per  fempre  il  contento 
della  mia  vita. 


LETT.  VENTES.-OTTAVA. 


N°M  ho  potuto  resiftere,  mio  caro 
Aza,  alle  iftanze  di  Celina;  ho  dovuto 

nSTa  f?  vn/  '’''1'  da , <]tJC  §i6rni  in  qua 
la  fua  Villa,  ove  il  fuo  matrimonio  fu 

celebrato  iubito  che  vi  fummo  giunti. 

Oh  quanta  violenza,  quanto  rincre- 
fcimento  provai  nel  lafeiar  la  mia  foli 

tudine!  O  cara  folitudine!  Appena  lo 

godeva  lo  fpetracolo  dei  prezidfi  orna¬ 
ment!  che  tu  rinchiudi,  che  fono  fiata 
coftretta  di  abbandonarti ,  e  per  quanto 
tempo?  Non  lo  (6.  P  q  ° 

frriuprr;  „  ,1  -  1  nno  caro.  a 

icriverti,  o  almeno  a  pensar  a  te  •  enmW 

non  vidi  mai  oggetti  cos.  nuovi’J? ? 

meS1hoara7gIl°fl  Cd  att‘  3  di‘Larmi  •  eco' 
ho  prefentemente  un  cert’  fifo  della 
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langue  du  pays,  je  pourrois  tirer  des 
eclairciflernens  aufli  amufans  qu’utilcs  fur 
tout  ce  qui  fe  paife  fous  mes  yeux,  fi  lc 
bruit  &  le  tumulte  laifioient  a  quelqu’un 
aflez  dc  fang-iroid  pour  repondre  a  mcs 
queftions;  mais  jufqu’ici  je  rfai  trouve 
perfonne  qui  en  eut  la  complaifance,  &  je 
ne  fuis  gueres  moins  embarraffee  que  je 
l’etois  enarrivant  en  France. 

La  parure  des  hommes  &  des  femmes 
eft  fibrillante,  ft  chargee  d’ornemens  inu¬ 
tiles  ;  les  uns  &  les  autres  prononcent  fi 
rapidement  ce  qu’ils  difent,  que  mon  atten¬ 
tion  a  les  ecouter,  m’empeche  de  les  voir, 
&  ceile  que  j’emploie  a  les  regarder, 
m’empeche  de  les  entendre.  Je  refte  dans 
une  efpece  de  ftupidite  qui  fourniroit  fans 
doute  beaucoup  a  leur  plaifanterie,  s’ils 
avoient  le  loifir  de  s’en  appercevoir;  rnais 
ils  font  fi  occupes  d’eux-memes,  que  mon 
etonnement  leur  echappe.  11  n’eft  quetrop 
fonde,  mon  cher  Aza  :  jevois  ici  des  pro- 
diges,  dont  les  relforts  font  impenetrables 
a  mon  imagination. 

Je  ne  te  parlerai  pas  de  la  beautc  de 
cette  maifon,  prefque  aufli  grande  qu’une 
Ville,  ornee  comme  un  Temple,  &  rem- 
plie  d’un  grand  nombre  de  bagatelles 
agreables,  dont  je  vois  faire  fi  peu  d’ufa- 
que  je  ne  puis  me  defendre  de  penfer 
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Hngua  del  paefe,  potrei  ricrearmi  col 
mettermi  al  fatto  di  tutto  cio  che  offer vo, 
fe  il  rumore  ed  il  tumulto  lafciaifero  a 
qualcheduno  la  mente  libera  per  rifpon- 
der  alle  mie  domande  ;  ma,  finora  non  ho 
trovato  alcuno  che  f]  sia  compiaciuto 
d’afcoltarmi,  di  modo  che  fono  ancora  quail 
altrettanto  novizia  ed  inefperta,  come  io 
1’era  al  nuo  arrivo  in  Francia. 


J_.  aggiuftatezza  degii  uomini  e  delie 
donne  e  cosi  brillante,  cosi  caricata  d’or- 
namenti  inutili ;  gli  uni  e  gli  altri  parla- 
no  con  tanta  rapidita,  che  la  mia  atten- 
aione  ad  afcoltarli,  m’impedxfce  di  ve- 
derli,  e  quejla  che  pongo  ad  olfervarli, 
m  impedifce  d  intenderli.  ivin  ango  con 
una  fpecie  di  ftupidita,  ampia  materia 
a’  loro  fcherzj,  fe  aveffero  il  tempo  di 
badarvi ;  ma  fono  ralmente  occupati  di 
16 ro  de fii,  che  non  fi  accdrgono  del  mio 
lrupore.  ,  Egli  e  pur  troppo  fondato,  Aza 
caro;  veggo  qui  alcuni  prodxgj,  le  di  cui 
caule  motnci  fono  iinpenetrabtii  alia  mia 
xmmaginazione. 


Non  ti  parleiodella  vaghezza  di  quefl’ 

abitazione,  grande  poco  meno  dJuna 
Citta,  ornata  come  un  Tempio,  e  riem- 
pita  di  ^nnlie  cofereile  piacevoli,  delle 
quiii  vedo  far  fi  poco  ufo,  che  non  poifo 
far  a.  meno  di  pen  fare,  che  i  Franceii  aba 
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que  les  Francois  ont  choifi  le  fliperflu 
pour  l’objet  de  leur  culte  :  on  lui  confacre 
les  Arts,  qui  font  ici  tant  au-defius  de  la 
Nature  :  ils  femblent  ne  vouloirque  l’imi- 
ter,  ils  la  furpaflent ;  &  la  maniere  done 
ils  font  ufage  de  fes  productions,  paroit 
fouvent  fuperieure  a  la  lienne.  Ils  ralfem- 
blent  dans  les  jardins,  &  prefque  dans  un 
point  de  vue,  les  beautes  qu’elle  diftribue 
avec  economie  fur  la  furface  de  la  terre,  & 
ies  elemens  foumis  femblent  n’apporter 
d’obftacle  a  leurs  entreprifes,  que  pour 
rendre  leur  triomphe  plus  eclatant. 

On  voit  la  terre  etonnee,  nourrir  & 
elever  dans  fon  fein  les  plantes  des  climats 
les  plus  eloignes,  fans  befoin,  fans  necef- 
lne  apparente,  que  celle  d’oheir  aux 
Arts  &  d’orner  I’idole  du  fu  per  flu.  L/eau, 
ii  facile  a  divifer,  qui  femble  n’avoir  de 
confiftance  que  par  les  vaifleaux  qui  la 
contiennent,  &  dont  la  direction  naturelle 
eft  de  fuivre  routes  fortes  de  pentes,  l'e 
trouve  forcee  ici  a  s’elancer  rapidement 
dans  les  airs,  fans  guide,  fans  foutien,  par 
fa  propre  force,  &  fins  autre  utilite  que  le 
plaiiir  des  yeux. 

Le  feu,  mon  dier  Aza,  le  feu,  ce 
terrible  element,  je  Lai  vu  renon^ant  a  fon 
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biano  fcelto  il  fuperfluo  per  Poggetto  del 
lorciilto;  gli  conlacrano  le  arti  che  fono 
in  quefto  paefe  rnolto  fuperiori  alia  Na- 
tura :  pajono  volerla  folianto  imitare,  la 
fopravanzano  ;  e  fpeffo  fi  direbbe  che  la 
lor  induftria  nel  far  ufo  delle  file  produ- 
zioni,  foffe  fuperiore  alia  lua  nel  parto- 
rh le.  Adunano  nei  giardini,  e  quad  in  un 
fol  punto  di  villa,  le  vaghezze  th’  efla 
diftribuifee  con  economia  lovra  la  fuper- 
ficie  della  terra,  c  gli  element i  doc i  1  i 
non  pajono  oflar  al!e  loro  imprefe,  fe 
non  per  dar  maggior  luftro  a’  loro 
tribnfi. 

Si  vede  la  terra  attonita  nudrired  al~ 
levar  nel  fuo  grembo  le  piante  dei  climi 
piu  remoti,  fenz’altra  necelfita  apparen- 
te,  fuorche  quella  d'ubbidir  alle  arti, 
ed  ornar  l’ldolo  del  fuperfluo.  L/acqua 
tanto  facile  ad  efler  divifa,  che  fembra 
non  aver  conliftenza  fe  non  per  mezzo 
dei  vafi  che  la  contengono,  e  la  di  cui  in- 
genita  direzzione  e  di  feguir  ogni  forta  di 
pendio,  fi  vede  qui  coftretta  di  lanciarfl 
rapidamente  nelP  aria,  fenza  guida, 
fenza  foftegno,  per  la  fua  propria  forza, 

e  fen z  altra  utilita  che  quella  di  ncrcar  la 
villa. 

Il  fuoco,  mio  caro  Aza,  il  fuoco* 
quel  terribil  elemento,  Pho  veduto  ri- 
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pouvoir  defWlcur,  dirige  docilement  par 
une  guidance  fupeneure,  prendre  routes 

:e  *ormes  qu  on  Jui  prefcrit;  tantot  def- 
iinanc  un  vaile  tableau  de  lumiere  fur  un 

~'lc  ^  obicurcl  par  l’abfence  du  Soleil,  & 
tantot  nous  montrant  cet  A  ft  re  divin  def- 
eenciu  fur  !a  terre  awe  fcs  feux,  fon  adi- 
'ite  fa  lumiere  eblouiffante,  enfin  dans 
un  eclat  qui  trompe  les  yeux  &  le  juge- 
ment.  Quel  art,  mon  cher  Aza !  Quels 
hommes  !  Quel  genie  !  J’oublie  tout  ce 
c^uc  j  ai  entendu,  tout  ce  c]ue  j’ai  vu  de 
leur  petitciTe,  je  retombe  malgre  moi  dans 
mon  ancienne  admiration. 


s 


LETT.  VINGT-NEUVIEME. 

E  n’eft  pas  fans  un  veritable  regret, 
mon  cner  Aza,  que  je  paile  de  l’admira- 
tion  du  genie  des  Francois  au  mepris  de 
l’ufage  qu’ils  en  font.  Je  me  plaifois  de 
bonne-foi  a  ellirner  cette  Nation  char- 
mante,  mais  jene  puis  me  refufcr  a  1’evi- 
dence  de  fes  defauts. 

*  Y  . 

Le  tumulte  s’eft  enfin  appaife,  j’ai  pu 
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nunziando  alia  fua  divorante  natura,  e 
diretto  docilmente  da  fina  potenza  fupe- 
riore,  adottar  tutte  le  forme  che  gli 
vengono  prefcritte  ;  ora  rapprefentando 
un  vafto  fpazio  luminofo  in  un  Cielo  of- 
curaro  per  l’affenza  del  Sole,  ora  quell’ 
Aftro  divino,  difcefo  fopra  la  terra  co’ 
fuoi  raggj,  colla  fua  attivita,  colla  fua 
luce  abbagliantc,  in  fomma  in  uno  fplen- 
dore  che  inganna  gli  occhj,  e  l’intendi- 
memo.  Che  arte,  Aza  Caro  !  Che  uomi- 
ni !  Che  ingegno  !  Dimentico  tutte  le  lo¬ 
ro  imperfezzioni,  e  ricado,  mio  malgra- 
do,  nelia  priftina  mia  ammirazione. 


LETTERA  VENTES.-NONA. 


Non 


e  fenza  un  vero  difpiacere,  Aza 

!T'u.  Cdr0>-  ch’io  Pffo  dall'  ammirazione 
j5,„  “12egno  dei  Francefi  al  difprezzo 

dell  ufo  c,h  eglino  ne  fanno.  Mi  dilettava 

lmceramente  a  ftimar  cjueft’amabile  Na- 

zionc,  rna  i  fuoi  difetti  fono  tanto  evi- 

enti,  che  non  polio  far  a  meno  di  av- 
vedermene. 

11  tumulto  li  e  finalmente  acquctato^ 
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f<iiie  des  queftions,  on  m’a  repondu  ;  il 
n  cn  faut  pas  davantage  ici  pour  etre  inf— 
truit  au-dela  meme  de  ce  qu’on  veut  fa- 
v°ir*  C’eft  avec  une  bonne-foi  &  une 
legerete  hors  de  toute  croyance,  que  les 
Francois  devcilent  les  fecrets  de  la  per- 
verlite  de  leurs  mceurs.  Pour  peu  qu’on 
les  interroge,  il  ne  faut  ni  finefle,  ni  pene¬ 
tration  pour  demeler,  que  leur  gout  ef- 
frene  pour  le  fuperflu  a  corrompu  leur 
raifon,  leur  coeur  &  leur  efprit,  qu’il  a 
etabli  des  richefies  chimeriques  fur  les 
mines  du  neceffaire,  qu’il  a  fubftitue  une 
politeffe  fuperficielle  aux  bonnes  moeurs, 
&  qu’il  remplace  le  bon-fens  &  la  raifon, 
par  le  faux  bnllant  de  l'efprit. 

Le  vanite  dominante  des  Francis  ell 
celle  de  paroitre  opulens.  Le  Genie,  les 
Arts,  &  peut-etre  les  Sciences,  tout  fe 
rapr»orte  au  fa  Ire,  tout  concourt  a  la  rui- 
ne  des  fortunes,  &  comme  li  la  fecondite 
de  leur  genie  ne  fuffifoit  pas  pour  multi¬ 
plier  les  objets,  je  fais  d’eux-memes, 
qu’au  mepris  des  biens  folides  &  agrea- 
bles,  que  la  France  produit  en  abondan- 
ce,  ils  tirent  a  grands  frais,  de  toutes 
les  parties  du  Monde,  les  meubles  fragi- 
les  &  fans  ulage,  qui  font  l’ornement  de 
leurs  maifons,  les  parures  eblouifiantes 
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ho  potuto  far  alcune  domande,  mi  c 
ftato  rifpofto;  cio  bafia  in  quefto  paefc 
per  faperne  piu  di  quello  che  fi  desidera, 
I  France!!  fvelano  con  un’  ingenuita 
quail  incredibile,  e  fcherzando,  i  fecreti 
della  perverfita  de’  loro  coftumi.  Per 
poco  che  sieno  interrogate  non  occorre 
aver  un’  ingegno  perfpicace  per  ifco- 
prire,  che  il  lor  giillo  sfrenato  per  il 
fuperfluo  ha  corrotto  in  effi  il  cuore  ed 
il  fenno,  che  ha  flahilito  ricchezze 
chimeriche  fovra  le  rovine  del  necella 
rio,  che  ha  ibftituito  una  civilta  fuper- 
liciaie  ai  buoni  coftumi,  e  che  fupplilce 
aila  mancanza  del  fano  intendimento  e 

de|Ia  ragione,  con  una  fals’  apparenza  di 
fpirito. 

La  vanita  dominante  dei  francefi  e 
queila  di  parer  ricchi.  11  lor  ingegno, 
le  loro  arti,  e  forfe  anche  le  loro  fcienze’ 
tutro  ha  per  mira  il  fafto,  tutto  concor- 
re  alia  rovina  delle  facolta?  e  come  fe 
la  fecondita  del  lor  ingegno  non  baftafle 
per  mulriphcarne  gli  oggetti,  ho  fapfito 
da  loro  ftefli,  che  in  difpregio  delle  pro- 
duziom  necefiane  ed  aggradevoli  di  cui 
abbonda  la  Franc  ia,  fanno  venir,  a  gran 
cofto  da  rutte  le  pgrti  del  Mondo,  le 
fuppel let tih  fragsli  ed  inutili  che  fanno 
1  ornamento  delle  loro  cafe,  le  aggiu- 
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dont  ils  font  couverts,  &  jufqu’aux  mets 

&  aux  liqueurs,  qui  compofent  leurs  re- 
pas. 

Peut-etre,  mon  cher  Aza,  ne  trouve- 
rois-je  rien  de  condamnable  dans  1’exces 
de  ces  fuperfluites,  li  les  Francois  avoient 
des  trefors  pour  y  fatisfaire,  ou  qu’ils 
n’employaflent  a  contenter  leur  gout,  que 
ce  qui  leur  refteroit,  apres  avoir  etabli  leurs 
maifons  fur  une  aifance  honnete. 

Nos  Loix,  les  plus  fages  qui  aient  ete 
donnees  aux  hommes,  permettent  de  cer- 
taines  decorations  dans  chaque  etat,  qui 
carafterifent  la  naiffance  ou  les  richefl'es, 
&  qu’a  la  rigueur  on  pourroit  nommer  du 
fuperfiu  ;  aulfi  n’tft-ce  que  celui  qui  nait 
du  dereglement  de  Pimagination,  celui 
qu’on  ne  peut  foutenir  fans  manquer  a 
l'humanite  &  a  la  jultice,  qui  me  paroit 
un  crime  ;  en  un  mot,  c’eft  celui  dont  les 
Francois  font  idoiatres,  &  auquel  ils  faerie 
fient  leur  repos  &  leur  honneur. 

II  n’y  a  parrni  eux  qu’une  clalfe  de 
•Citoyens  en  eta t  de  porter  le  culte  de  FIdole 
a  fon  plus  haut  degre  de  fplendeur,  fans 
manquer  au  devoir  du  necefiaire.  Les 
Grands  ont  voulu  les  imiter;  mais  ils  ne 
font  que  les  Martyrs  de  cette  Religion, 
Quelle  peine,  quel  embarras,  quel  tra- 


LETTER  E  D*UNA  PERUVIANA. 


3  2  x 


ilarezzc  abbaglianti  delle  quali  fono  co- 
perti,  ed  eziandio  le  vivande  ed  i  licori  chc 


cornpongono  i  lor  pafti. 

Si  potrebbe  forfe,  Aza  caro,  perdo- 
nar  ai  Franceii  i’ecceifo  delle  loro  fuper- 
fluita,  fe  avelTero  tefori  ball  anti  per  con- 
tentar  il  loro  fri volo  gullo,  o  che  non 
vi  fpendeifcro,  fe  non  il  rimanente  di 
quello  chc  e  necefHrio  al  mantenimento 


convenevole  delle  loro  famiglie. 

Le  noitre  Leggi,  le  piu  perfette  che 

sianli  date  agli  uoming  permettono  in 

ogni  flato  un  certo  decoro  che  caratte- 

nzza  la  condizione  ovvero  le  ricchezze 

e  che  rigorolamente  potria  chiamarfi 

upeifluo ;  onde  10  condanno  folamente 

1  ^uperfluo  che  proviene  da  un’immagi- 

nazione  fregolata,  che  non  fi  puo  fo- 

ltener  fenza  mancar  ai  debit!  delFumani- 

ta  e  della  giuflizia ;  quel  fuperfluo  in 

lomma  di  cui  fono  idolatri  i  Francefg  ed 

al  quale  facrificano  la  lor  quiete  ed  il  lor 
onore. 


•  nJ}  ^  ^na  di  Cittadini  in 

P°rtar  il  culto  di  q uefto  lor  Ido. 
lu  al  fupremo  grado  di  fplendore,  fenza 
inancar  al^  debito  del  neceffario.  I  gran 
Sjgnon  hanno  volute  imitarli  5  ma  fono 
.  M  ran  d,  querta  Rcligione.  Chc  pane, 
chc  imbarazzo,  che  fau'ca,  per  Meier  la 
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VlI,>  Pour  Poutenir  leur  depenfe  au  dela 
ue  leurs  revenus  !  11  y  a  pcu  dc  Seigneurs 
qui  ne  met  tent  en  ufage  plus  d’induftrie, 
de  finefTe  &  de  fupercherie  pour  fe  diftin- 
guerpar  de  frivoles  fomptuofites,  que  leurs 
Aneetres  n’ont  employe  de  prudence,  de 
valeur  &  de  talens  utiles  a  l’Et at  pour 
illufirer  leur  propre  nom.  Et  necrois  pas 
que  je  t’en  impofe,  mon  cherAza,  j’en- 
tends  tous  les  jours  avec  indignation  des 
jeunes  gens  fe  difputer  entr’eux  la  gloire 
d'avoir  mis  le  plus  de  fubtilite  &  d’adreffe 
dans  les  manoeuvres  qu’ils  emploient  pour 
tirer  les  fuperflui tes  dont  ils  fe  parent, 
des  mains  de  ctux  qui  ne  travaillent  que 
pour  ne  pas  manquer  du  necelfaire. 

^  Quel  mepris  de  tels  hommes  ne  m’inf- 
pireroient-ils  pas  pour  route  la  Nation,  fi 
je  ne  favois,  d’ailleurs,  que  les  Francois 
pechent  plus  communement  faute  da  voir 
une  ideejuftedcs  chofes,  que  faute  de  droi- 
ture.  Leur  legerete  exclut  prefque  toujours 
le  raifonnement.  Parmi  eux,  rien  n’eft: 
grave,  rien  n’a  de  poids ;  peut-etre  aucun 
n’a  jamais  rifleche  fur  les  confequences 
defhonorantes  de  fa  conduite.  II  faut  pa¬ 
role  re  riche:  e’efl.  une  mode,  une  habitu¬ 
de,  on  lafuit;  un  inconvenient  fe  prefen- 
tc,  on  le  furmonte  par  une  injuftice;  on  ne 
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loro  fpefa  eccedente,  le  1  or  entrate  !  Vi 
fono  pochi  gran  Signori  chc  non  met- 
tano  in  ufo  niaggior  induftria,  fagacita 
e  foverchicria  pat  diftingueru  con  vane 
fontuofita,  che  1  loro  Antenati  mipicga- 
rono  prudenza,  valore  e  talenti  utili  aU 
lo  Sfato,  per  illuflrar  ll  loropioprio  no- 
me.  .  Noncrcder  gia,  Aza  earo,  ch’10  Pin- 
gannl;  odo  ogn:  giorno  con  ifdegno 
certi  giovani  contender  fra  loro,  a  "chi 
sia  il  piu  icaltro  per  cavar  le  fuperfluita 
del  le  quali  li  adornano,  dalle  inani  di 
quel li  che  lavorano  unicamente  per  non 
mancar  del  bifcgnevole. 


Che  difprezzo  non  infplrerebbero  tdl 
uomini  per  tuna  la  Nazi  one,  fe  non  la- 
peffi,  per  altra  parte,  che  i  Francefi  pec- 
cano  P'u  comunemente  per  non  aver  urf 
idea  giufta  delle  cole,  che  per  mancan- 
za  01  retticudme.  La  lor  leggerezza  di 
caiatteie  non  ammette  qua.fi  mai  un  ra- 
gioname  to  iocio.  Non  conofcono  ne 
lerio,  ne  rifleffione;  for  fe  nefluno  d’eili 
ha  mai  pefato  k  confeguenze  difFamdnti 
de,  fuo  modo  di  procedere.  Bifogna  pa- 
rer  ricco:  quefta  e  una  moda,  un’  abi- 
tiidine,  la  feguono ;  fe  li  olFerifce  un’ 


’  Ti;  fft  .  - 
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croit  que  triompher  d’une  difficulte;  mais. 
l’illufion  va  plus  ioin. 


Dans  la  plupart  des  maifons,  1’indi- 
gencc  &  le  fuperflu  ne  font  fepares  que  par 
un  appartement.  L’un  &  I’autre  partagent 
les  occupations  de  la  joui  nee,  mais  d'une 
maniere  bien  difterente.  Le  matin  dans 
l’interieur  du  cabinet,  la  voix  de  la  pau- 
vrete  ie  fait  entendre  par  la  bouche  d’un 
homme  paye  pour  trouver  les  moyens 
de  la  concilier  avec  la  fauffe  opulence.'  Le 
chagrin  &  l’humeur  prefident  a  ces  entre- 
tiens,  qui  finifTent  ordinairement  par  le 
facrifice  du  neceflaire,  que  l’on  immole 
au  fuperflu.  Le  refte  du  jour,  apres  avoir 
pris  un  autre  habit,  un  autre  apparte¬ 
ment,  &  prefqu’un  autreetre,  ebloui  de  fa 
propre  magnificence,  on  eit  gai,  on  fedit 
heureux ;  on  va  meme  jufqu’a  fe  croire 
riche. 


J’ai  cependant  remarque  que  quelques- 
uns  de  ceux  qui  etalent  leur  fafte  avec  le 
plus  d ’affectation,  n’ofent  pas  toujours, 
croire  qu’ils  en  impotent.  Alors  ils  fe 
plailantent  eux-memes  fur  leur  propre 
indigence;  ils  infultent  gaiement  a  la 
memoire  de  leurs  Ancetres,  dont  la  fage 
economic  fe  contentoit  de  vetemens  com- 
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inconveniente,  lo  fuperano  con  tin’  in- 

J  4 

giuflizia ;  credono  foltanto  di  trionfar  d’u- 
na  difficolta,  mal’illufione  va  piu  oltrc. 

Nella  maggior  parte  delie  cafe.  Tin- 
digenza  ed  ll  fuperfluo  fono  feparati  da 
Lin  fol  appartamento ;  queiti  due  oggetti 
fan  no  alternativamente  l’occupazione 
della  giornata,  ma  in  un  modo  molto 
diverfo.  La  mattina,  nell’interno  del  ga- 
binetio  fi  ode  la  voce  della  poverta  an- 
nunziata  da  un’  uomo  (Upend iato,  per 
trovar  il  modo  di  conciliarla  colla  fa-1  fa 
opulenza  :  ii  faftidio  e  l’anfieta  prefiedo- 
no  a  quefti  difcorli,  che  fimfcono  il  piu 
deile  volte  col  faerifizio  del  ncceflario, 
che  vien  imniolato  al  fuperfluo.  Il  rima- 
nente  del  giorno,  dopo  aver  prefo  un,' 
altr'abito,  un’altro  appartamento,  e  quail 
un’  akr’  eiTere ;  abbagliaci  dalla  propria 
magnificenza,  Tono  allegri,  fi  dicono 
felici,  e  I’illulione  va  tant5  oltre,  che  fi 
credono  ricchi. 

Ho  nondimeno  offervato,  che  alcuni 
di  quelli  che  oitentano  -il  lor  fafto  con 
rnaggior  affeitazione,  non  prdumono 
fempre  d'ingannar  il  Pubblico.  Allora 
fcherzano  intorno  alia  loro  propria  in- 
digenza;  infultano  con  allegria  ia  me*" 
rnona  de’  loro  Antenati,  h  di  cui 

gia  economia  ii  contentava  di  veftimenri 

E  e 
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modes,  de  parures  &  d’ameublemens  pro- 

pomonnes  a  leurs  revemis  plus  qu’a  leur 
ii  a  ilia  nee. 

Lcur  farnille,  dit-on,  &  leurs  domef- 
tifques  jou'i-lioient  d’une  abondance  frugale 
&  honnete.  11s  dotoient  leurs  filles  &  ils' 
etabliiToient  fur  des  fondemens  lolides  la- 
fortune  du  fuccelleur  de  Fur  nom,  &  tc— 
noient  en  referve  de  quoi  reparer  1’inlortune 
c»  un  ami,  ou  d’un  malheurcux. 

Te  1c  dirai-je,  mon  cher  Aza  ?  rnalgre 
1  afpeet  ridicule  lous  lequel  on  me  prefen— 
toit  les  moeurs  de  ces  terns  recules,  dies 
me  plaifoient  tellement,  j’y  troyvois  rant 
de  rapport  avec  la  naivete  des  nbtres,  que, 
me  laiffant  entrainer  a  l’illufion,  mon 
occur  treiiailioit  a  chaque  circonllance, 
comme  fi  j’  euife  du,  a  la  fin  du  recir,  me  - 
trouver  au  milieu  de  nos  chers  Citoyens  ; 
mais  aux  premiers  appiaudilfemens  que 
j’ai  donnes  a  ces  coutumes  fi  lages,  les 
eclats  de  rire  que  je  me  fuis  attires,  ont 
diflipe  mon  erreur,  &  je  n’ai  t-rouve  autour 
de  moi,  que  les  Franfois  infenfes  de  ce 
terns-ci  qui  fe  font  gloire  du  dereglement 
de  leur  imagination. 

La  raerae  depravation  qui  a  transforme 
les  biens  folides  des  Frampois  en  bagatel¬ 
les  inutiles,  n’a  pas  rendu  moins  fuperfr- 
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ornodi,  d’acconciamemi  e  di  mobili  pro- 

orzionati  alle  ]6ro  entrate,  piu  chc  alia 
*  •  .  / 


por 

lor  condizione. 

La  lor  famiglia  e  la  loro  fervitu  erode- 
vano,  per  quanto  fi  dice,  un’abbondanza 
frugale  ed  onefta,  dotavano  le  loro  f  1- 
giie,  ftabilrvano  fovra  fondamenti  fodi 
la  fortiina  del  fucedlore  del  lor  nome,  e 
tenevano  fempre  in  riferva  di  che  rime- 
diar  alia  difgrazia  d’un  amico,  o  di  im* 
infelice; 

Lo  crederefti  tu,  Azacaro?  Non  of- 
tante  Fafpetto  ridicolo,  fotto  il  quale 
mi  erano  rapprefentati  i  coflumi  di  quei 
tempi  remoti,  mi  piacevano  talmente,  e 
mi  parevati  tanto  conformi  all’ingenuita 
de’  noflri,  che,  lafeiandomi  fedur  dalF 
ill u hone,  il  mio  cuore  provava  un  con- 
tento  interno  ad  ogni  circoftanza,  come 
fe  al  fine  della  narrazionc  avefli  dovuto 
trovarmi  fra.  i  noftri  cari  Cittadini  ;  ma 
ai  primi  applaufi  che  ho  dati  a  quefti 
Goftumi  cosi  favj,  gli  aftanti  fi  fono  pofti 
a  rider  cosi  fmifuratamente,  che  mi  han- 
no  difingannata,  e  mi  fon  trovata  al  fine 
tia  1  Franc  eh  mfenfati  di  quello  tempo,  i 
quae  li  gloriano  della  loro  pazzia. 

La  medelima  depravazione  che  ha 
trasformato  i  beni  folidi  dei  France!!  in 
minuzie  inutili,  ha  parimente  allenuito  i 

3£  e  2 
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ticli,  Ics  liens  de  leur  fociete.  Les  plus  fen- 
iv.s  d  cntr  eux.  oui  (Ten t  aa 


icS  d  entr’eux,  qui  gem  Silent  de  cette  de¬ 
pravation,  rrfont  affure  qu’autrefois,  ainft 
que  pa  mu  nous,  Phonnetete  etoit  dans 
1  c^ine  <Lv  i  numanite  dans  le  cceur  1  cela 
pent  etic;  mais  a  prelent,  cc  qu’ils  appel- 
iwiiL  poll  telle,  leur  tient  lieu  de  fentiment ; 
t  ill,  confifie  dans  une  infinite  de  paroles 
fans  iignifieation,  d’egards  fans  eftime,  & 
de  loins  Ians  affection. 

Dans  les  grandes  maifons,  un  domef- 
tique  eft  charge  de  remplir  les  devoirs  de 
la  fociete.  II  faitchaque  jour  un  chemin 
confiderable,  pour  aller  dire  a  Pun  que 
Pon  ell  en  peine  de  fa  fante,  a  Pautre  que 
i  on  s  afflige  de  fon  chagrin,  ou  que  Pon 
fe  rejouit  de  fon  plaifir.  A  fon  retour,  on 
n  ecoute  point  les  reponfes  qu’il  rapporte. 
On  eft  convenu  reciproquement  de  s’en  tc- 
nir  a  la  forme,  de  n  y  mettre  aucun  in— 
teiet  ;  &  ces  attentions  tiennent  lieu  d’a- 


Les  egards  fe  rendent  perfonnellement ; 
on  les  pouffe  jufqu’a  la  puerilite  :  j’aurois 
honte  a  Pen  rapporter  quelques-uns,  s’ll 
ne  falloit  tout  favoir  d’une  Nation  ft  fin- 
guliere.  On  manqueroit  d’egards  pour  fes 
Superieurs,  &  me  me  pour  fes  egaux,  fi, 
apres  Pheure  du  repas  que  Pon  vient  de 

prendre  familierement  avec  eux,  on  fatis- 

* 
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vincoli  della  lor  focieta.  I  piu  aflennati 
tra  efli  che  ne  gernono,  mi  hanno  affi- 
curata  che  al  rc  volte  (come  fi  pratica 
fra  noi)  l’onefta  regnava  nell’  anima,  e 
l’umanita  nel  cuore:  quefto  pub  eflere; 
ma  ora,  quello  che  chiamano  urbanita, 
fei  ve  loro  di  virtu  ;  queila  consifte  in  un’ 
infinna  di^  parole  fenza  fignificato,  di 
'tifgudidi  fenza  itima,  e  d’apparenze  di 
zelo  fenz’  affetto. 

iNeue  principaii  cafe,  un  fervo  ha  1’in- 
combenza  di  compir  i  doveri  della  fo- 
Cieiri;  quefto  va  in  volia  frettolofo  per 
andar  a  dir  all’uno,  che  il  fuo  padrone  e 
anfiofo  di  lapere  com’egli  fta  di  falute  - 
air  altro,  che  fi  affligge  del  fuo  cordol 

g'!0’  0  h  raI!egra  deile  fue  conren- 
tezze  A  fuo  ntorno,  non  fi  afcoltano  le 
rifpoite  ch-.egli  reca.  Si  e  convenuto 
fcambievolmente  di  contentarfi  della 

formabta,  fenza  pretender  niente  altro:- 
tal  e  !  amicizta  m  quefto  paefe. 

Cert,  convenevoli  fi  adempifcono  per- 

?entTnote-e  COn  ‘f.T  fcr^Pulo,  che  de- 
g'i  k  0  in  Puer>hta;  .1  raccontarli  fa- 
icobe  ridicolo,  fe  non  fi  doveffe  finer 

tutto  gi  quefta  ftraordinaria  Nazi  one 

fc  *™*  un-  incivility 
.  fuo.  Supenon  im  ve,f„  i  ru6j 

k  dopo  eflerfi  lc,Sr„  dl  tivo, a°6vc . 
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faiioit  aux  befoins  d’une  foif  preffante 
Tns  avo'r  demande  autant  d’excufes  que 
de  permiihons.  On  ne  doit  pas  non  dIus 
laiiicr  toucher  fon  habit  a  cclui  d’une  per- 
lonne  confiderable ;  &  ce  fcroit  lui  manquer 
quc^de  ia  regarder  atrentivernent  :  mais 
ce  .eroit  bien  pis,  fi  on  manquoita  Ja  voir, 
ii  me  faudroit  plus  d’inteJJigcnce  &  plus 
c  memoire  que  je  n’en  ai,  pour  te  rappor- 
ter  toutcs  ies  frivolites  que  1’on  donne  & 
que  i’on  reqoit  pour  des  marques  de  consi¬ 
deration,  qui  veur  prefque  dire  de  l'eftimc. 


A  1  egaid  de  1  abondance  des  paroles, 
tu  entendras  un  jour,  mon  cber  Aza,  que 
1  cxageration,  aujlitot  delavouee  que  pro— 
noncee,  eft  le  fonds  inepui  fable  de  la  ccn- 
veifation  des  I  ran qois.  Jls  manquent  ra- 
rcment  d’ajouter  un  compliment  fuperflu  a 
celui  qui  l’etoit  deja,  dans  l’intention  de 
perfuader  qu’ils  n’en  font  point.  C’eft  avec 
des  flatteries  outrees  qu’ils  proteftent  de  la 
iincerite  des  louanges  qu’ils  prodigucnt, 
&  ils  appuient  leurs  proteftations  d ’amour 
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pranzo  famigliarmente  con  efll,  doman- 
da) lb  da  here  per  ellinguer  un’  ardente 
fete,  fenza  chiederne  la  licenza,  e  fcu- 
farii  mille  e  mille  volte.  S’  imputerebbe 
parimente  ad  uno  come  irrcverenza, 
s’egli  lafciaffe  roccar  imprudentemente 
il  fuo  abito  a  quello  d’una  perfona  ri- 
guardevole,  come  anche  fe  ardllTe  mi- 
rarla  attentamente ;  mi  fe  non  la  guar- 
daffe  in  verun  modo,  quelto  farebbe 
molto  peggio.  Avrei  bifogno  di  mag- 
gior  intelletto  e  d’una  rneghor  memoria, 
per  farti  la  deferizione  di  turce  le  minti- 
zie  che  fi/reputano  rifguardi ;  vdec  che 
.linifka  quail  (thru. 

Circa  la  converfazione,  che-  in  quell o 
paele  non  e  altro  che  tin’  abbondanza  di 
paiole  inutili  ed  un  vano  rumore,  udi- 
rai  tu  fteflo,  Aza  mio  caro,  quando  d 
farai,  che  1’efaggerazione,  ritrattata  fu 
bito  ch’e  pronunziara,  e  la  fua  Ibla  ed 
cterna  bafe.  I  Pranced  mancano  di  d- 
do  di  aggiunger  un  complimento  fuper- 
fluo  a  quello  ^che  gia  lo  era,  con  inten- 
zione  di  periuadere  che  non  ne  fanno 
.Prote  llano  con  adulazioni  eccefsxve  del 
la  fincerita  de lie  lodi  che  prodigano" 
ed  accompagnano  le  loro  .  proteftazioni 
c!  amore  e  d’amiazia  con  tanti  termini 
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<x  d  amitie  de  tant  de  termes  inutiles,  que 
i’on  n‘y  recon  noit  point  le  fentiment. 

O  mon  eher  Aza  !  que  mon  peu  d’em 
preffement  a  parler,  que  la  fimplicite  de 
itics  ex  pi  e  (lions,  doivent  leur  paroitre  in- 
lipides  !  je  ne  crois  pas  que  mon  eforit 
leur  infphe  plus  d  eftime.  Pour  meritcr 
quelque  reputation  a  cet  egard,  i!  faut 
avoir^fait  preuve  d’une  grande  fagacite 
a  la i fir  les  differentes  fignirications  des 
mots  &  a  deplacer  leurs  ufages.  11  faut 
exercer  1 ’attention  de  ceux  qui  ecoutent 
par  la  fubtilite  des  penfees  fouvent  impe- 
netrables,  ou  bien  de  derober  1’obfcurite 
fous  une  abondance  d’expreflions  frivoles. 
J’ai  !u  dans  un  de  leurs  ineilleurs  livres  : 
£hte  I’ejprit  du  bean  monde  confifie  a  di¬ 
re  agreablement  des  riens ,  a  ne  fe  pas  per- 
mettre  le  moindre  propos  fenje ,  //  on  ne  le 
fait  excufer  par  les  graces  du  dtfcours ;  d 
voiler  cnjin  la  raijon ,  quand  on  efl  oblige  de  la 
produire. 


Que  pcurrois-je  te  dire,  qui  put  te 
prouver  mieux  que  le  bon-fens  &  *la  rai- 
lon,  qui  font  regardes  comine  le  necef- 
faire  de  l’efprit,  font  meprifes  ici  comme 
tout  ce  qui  eft  utile?  Enfin,  mon  cher 


LETTERE  d'u’NA  PERUVIANA. 


333 

inutili  che  queflo  non  pub  efier  ii  1  in— 
guaggio  del  lentimento. 

Oh,  Aza  niio  caro  !  quanto  devc  pa¬ 
yer  loro  insipida  la  fimplicita  dellc  mie 
efpreflioni,  c  la  poca  premura  che  ho 
di  parlare!  ne  credo  gia  che  il  mio  in- 
gegno  infpiri  loro  maggiore  ffima.  Uno 
non  puo  meritar  riputazipne  in  queilo 
genere,  ie  non  ha  dato  prove  di  una  gran 
iagacita  nell’  iicoprir  i  diverfi  iignificati 
delle  voci,  e  nel  dar  loro  un  fenfo  dif- 
simile  dal  naturale.  Egli  deve  procurare 
d'efercitar  l'attenzione  di  quelli  che  laf- 
coltano,  con  offerir  loro  concetti  acuti 
e  fpeffo  impenetrabili,  oppure  d’ornarne 
l’ofcurita  con  mille  efpreflioni  frivole  e 
brillanti.  EIo  letto  in  uno  de’  loro  piu 
pregiati  libri  :  Che  nell  a  converfazione , 
il  talento  della  genie  fcelta  e  di.  dir  pace ~ 
volmente  cojerelle  da  null a ,  di  non  per - 
meUerfi  mat  il  mtnimo  difeorfo  fenjdlo ,  fe 
quejh  diij el  to  (ewe  di  region  are)  non  e 
1 1 pm  aio  dalle  grdzie  del  difeorfo ,  e  fi¬ 
nd  linen  !e  di  mafeherdr  la  ragioney  qudndo 
uno  e  cofret  to  di  prcdurla. 

cola  potiei  io  dirti  di  piu,  per 
provarti  che  il  fano  intendimento  e  la 
ragi  one,  qualita  le  piu  cflenziali  dell5 
ingegno,  iono  qui  fprezzati,  come  qual- 
ibU  ^itia  c^fa  utile  ?  In  fo.mma,  iiuo 
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Aza  fois>aiTureque  le  fuperflu  domine 
>1  fouverainement  en  France,  qUe  oui  n’a 
quune  fortune  honnete,  eft  pauvre  •  out 
na  (}UCu  des  vertus,  eft  plat  j  &  qui  'a 

que  du  bon-fens,  eft  fot.  1 
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I^E  penchant  des  Francis  les  porte  ft 
naturellement^  aux  extremes,  mon  cher 
,  a>  ftue  Feterville,  quoiqu’exempt  de¬ 
ft1  P'us  gtande  partie  des  defauts  de  fa  Na¬ 
tion,  participe  neanmoins  a  celui-la. 

Non  content  de  tenir  la  promeile  qu’ih 
m  a  faite  de^  ne  plus  me  parler  de  fes- 
entimens,  il  cvite  avec  une  attention  mar¬ 
quee  de  fe  rencontrer  aupres  de  moi.. 
Obliges  de  nous  voir  fans  c die,  je  n’ai  pas- 
encore  trouve  l’occafion  de  lui  parler. 

Quoique  la  compagnie  foit  toujours  fort 
nombreufe  &  fort  gaie,  la  trirtelfe  regno 
fur  fon  vifage.  II  eft  aife;de  deviner  que  ce 
n’eft  pas  fans  violence,  qu’il  fubit  la  loi 
qiril  s  eft  impofee.  Je  devrois  peut-etre  lui 
en  tenir  compte ;  mais  j’ai  tant  de  queftions 
a  lui  faire  fur  les  interets  de  mon  coeur*. 


CF.TTERE  D’uNA  PERUVIAN  A.  33J 

c tiro  Aza,  il  iiiperfluo  domina  cosi  l'o- 
vranamente  in  Francia,  che  uno  e  pove- 
ro  con  una  fortuna  mediocre,  insipido 
colla  fola  virtu,  e  fciocco,  fe  non  ha  ditto 
che  un’  intendimento  fano. 


LETT.  TRENTESIMA. 


Il 


paflar  da  un’  eftremo  dll’  dltro  c 
falmente  il  carattere  generate  dei  Fran- 
celi  Aza  nuo  caro,  che  Deterville, 
bencne  partecipi  poco  di  difetti  della  fua 
INaZione,  non  c  pero  efente  da  quefto, 

,  ^°‘\  contento  di  offervar  la  promefla 
da  lui  fattami,  di  non  parlarmi  piu  d’a- 
more,  egli  fchiva  in  ogni  occafione  di 
trovarfi  a  canto  mio.  Coftretti  di  veder- 
c\  ad  ogni  rnomento,  non  ho  ancbr  tro- 
vato  1’opportunita  di  parlargli. 

Ancorche  la  compagnia  sia  molro  nu~ 
merofa  e  molto  allegra,  la  manincoma 
regna  di  continuo  nel  fuo  volto,  di  mo- 
do  che  s’indovina  facilmente  ch’eeli  f]  fd 

nAf>riZa  nCr  fU°^  ra  ]%ge  che  11  e  im- 

polta.  Dovrei  forfe  averghene  qualche 

ipecie  d’obbligoj  ma  ho  tante  domdnde 

da  fargh  mtorno  gl’  intercfli  del  mio 


33^  LET!  RES  D^UNE  PERU  VIENNE, 

quc  je  ne  puis  lui  pardonner  ion-  affecta¬ 
tion  a  me  fuir. 

<  •  , ,  ■ 

Je  voudrois  l’interroger  fur  la  Iettre 
qu’il  aecrite  en  Efpagne  &  favoir  fi  elle 
peut  etre  arrivee  a  prefentj  je  voudrois 
avoir  une  idee jufte  do  terns  de  ton  depart, 
dc  ccmi  que  tu.  emploieras  a  taire  ton 
voyage,  afin  de  fixer  ceiui  de  mon  bonheur. 
Une  efperance  fondee  eff  un  bien  reel  ; 
mais,  mon  cher  Aza,  elle  eft  bien  plus 
chere,  quand  on  en  voit  le  terrne. 


Aucun  des  plailirs  qui  occupent  la 
compagnie,  ne  maftecte ;  ils  font  trop 
bruyans  pour  mon  ame  :  je  ne  jouis  plus 
de  1’entretien  de  Celine.  Elle  eft  route  oc~ 
cupee  de  fon  nouvel  epoux  ;  a  peine  puis-je 
trouver  quelques  momens  pour  lui  rendre 
des  devoirs  d’amitie.  Le  reitede  Ja  compa- 
gnie  ne  nfteft  agreable  qu’autant  que  je  puis 
en  tirer  des  lumieresfur  lesdilferensobjets 
de  ma  curiolite,  &  je  n'en  trouve  pas  tou- 
jours  1’occalion.  Ainfi  fouvent  feule  an 
milieu  du  monde,  je  n’ai  d’amuftmens 
que  mes  penlecs ;  dies  font  routes  a  toi, 
cher  ami  de  mon  cceur  :  tu  feras  a  jamais 
le  feul  confident  de  mon  ame,  de  mes 
plaifirs  &  de  mes  peines. 
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cuore,^  che  non  polio  perdonargli  l’af- 
fcttazione  col  la  quale  eflo  mi  fugge. 

Vorrei  interrogarlo  circa  la  lettcra  che 

ha  1  ci itta  in  Ifpagna,  e  dimandargli  fc 

puo  eflervi  giunta  a  queft’ora  ;  vorrei  fa~ 

per  precifamenre  il  tempo  della  tua  par- 

tcnzay  e  quanto  ne  impiegherai  nel  tuo 

vdaggio,  affine  di  fiffare  qucllo della  mia 

felicua.  Una  fperanza  Ben  fondata  e,  per 

cgi  dire,  un  bene  effettfvo  ;  ma,  Aza  Caro 

ella  e  ancor  piu  grata,  quando  lene  vedc 
il  termme  vicino. 

Non  partecipo  in  alcun  modo  ai  pia- 
ecu  ddu  villeggiatura,  fono  troppo  tu 
multuon  per  1’animo  mio,  non  r'odo  nib 
la  converfaz.one  di  Celina  ,  effa  ctalmen 
teoccupata  del  fuo  nuovo  fpofo,  che 
poflo  appena  trovar  alcuni  moment!  per 
i  odd  is  far  ai  debm  dell’  amicizia  Tl  r; 
inanente  della  compagnia  non  mi  Ja 
adce,  fc  non  a  proporzione  che  pdffo 
cavarne  nottzte  circa  i  diverfi  oS 
deda  mia  cunofita,  e  non  fcn.?Uf 
it  nice  fempre  1’occafione ;  perci6  gg 

vandomi-  fpefro  ftfa,  bench/attodnS: 
oa  nioha  genre,  non  ho  altri  n-,m 

menu  che  1  miei  penfieri :  fono  tutr  3'" 
rettt  a  te,  IdoJo  del  mio  cuore  g  '  ~ 
per  fempre  ,1  folo  confid&te  ddla  ml‘ 
an,ma>  de’  Fijceri  c  delle  mfepe^? 


LETTRES  U’UXE  PERVt'IEXKE. 


LE I  T.  TRENTE-UNEME. 

J*AVOIs  grand  tort,  mon  cher  Aza,  dc 
oeincr  ii  vivement  un  cntretien  avec  De- 
terv.dc.  .He  las  Mine  m’a  que  trop  parle; 
quoique  je  defavoue  le  trouble  qu’U  a  ex¬ 
cite  dans  mon  ame,  il  n’eft  point  encore 
efface. 

.  Je  ne  fqais  quelle  forte  d’impatience  fe 
joignit  hier  a  1  ennui  que  j’eprouve  fou- 
vent.  Le  monde  &  Je  bruit  me  devinrent 
plus  importuns  qu’a  1’ordinaire  ;  jufqua 
la  tendre  fatisfadlion  de  Celine  &  de  Von 
cpoux,  tout  ce  que  je  voyois  m*infpiroit 
une  indignation  approchante  d u  mepris. 
Honteufe  tie  trouver  des  fentimens  it  in¬ 
jures  dans  mon  coeur,  j’allai  cacher  l’ejn- 
barras  qu’ils  me  caufoient,  dans  I’endroit 
le  plus  recule  du  jardin. 


s 

A  peine  m  etois-je  a  (fife  au  pied  d’un 
arbrc,  que  des  larmes  involontaires  coulc- 
rent  de  mes  yeux.  Le  vifage  cache  dans 
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Oil  qua!  era,  Aza  caro,  il  naio  errorc, 
quando  10  dehderava  con  tant*  anfieta 
una  conferenza  con  Deterville !  Ahi  ! 
mi  ha  pur  troppo  parlato ;  lo  fconvolgi- 
mento  che  ha  eccitato  nel  nuo  animo, 
benche  lo  condanni,  non  e  pero  ancor 


acquetato. 

Non  so  che  fpecie  d’impazienza  n de¬ 
que  lubiro  jeri  nel  mio  cuore,  e  venne 
ad  efacerbar  la  noja  che  provo  fpefFe 
volte.  La  gente  ed  il  rumore  mi  diven- 
nero  piu  incomodi  del  folito;  la  felicita 
ftefla  di  Celina  e  di  fuo  conforte,  in  fom- 
rna  tutto  quello  che  fi  offeriva  alia  rma 
vHa,  irritava  la  rma  mente,  e  m’infpi- 
rava  lino  fdegno  poco  difsimile  dal  dif- 
prezzo.  Vergognola  di  provar  fentimenti 
cosi  ingiufti,  andai,  nel  piu  remoto  del 
giardino  a  nafeondervi  l’agitazione  del  mio 


ammo. 

Appena  mi  era  pofta  a  feder  al  pie 
d  un  a! hero,  che  fcorfero  da’  miei  occhj 
iagrime  involontarie.  Stavaeol  volto  co- 

F  f  2 
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roes  mains,  i’etois  rnr-w.?;„  j 

v„rm  n  r  ,  K-Vcilc  nans  une  re- 

erIe  1]  piolonde,  que  Dererville  e.'oit  a 

genoux  a  cote  dc  moi  avant  que  ie  IWf" 
appenpj.  1  J  c 

i,.^Vn  °rffe.nfcz.P^  Z^>  me  diu 

* ■'  .  1  lehafard  qui  m’a  conduit  a  vog 

p  cds  je  ne  vous  cherchois  pas.  Jmpor- 
tmie  u  tumulte,  je  venois  jouir  en  paix  de 
roa  douleur.  Je  vous  ai  apperfue,  j’ai 
cornbattu  avec  moi-meme  pour  m’eloifmer 
de  vous,  roaisjo  fuis  trop  malheureux  pour 
etre  fans  re.  ache ;  par  pitie  pour  mou 
roeme  je  me  fins  approche,  j’ai  vu  cooler 
voslannes,  je  n’ai  plus  ete  le  maitre  de 
inon  coeur  j  cependant  fi  vous  m’ordonnez 
c-e  vous  fuir,  je  vous  obeirai.  Le  pour- 
re/.- vous,  Zilia  ?  Vous  fuis-je  odieux  ? 
is  on,  lui  dis-je:  au  contraire,  affevez- 
vous ;  je  fuis  bien  aife  de  trouver  une 
.occafion  de  m’expiiquer.  Depuis  vos  der, 

n.e/s  bienfaits .  N ’en  parlons  Doint 

interrompit-il  vivemenr.  Attendez,  repris- 
je  en  hnterrompant  a  men  tour;  pour 
etre  tout  a- fait  genereux,  il  faut  fe  preter 
a  ia  reconnoillance  :  je  ne  vous  ai  point 
parle  depuis  que  vous  m’avcz  rendu  des 
precieux  orncmens  du  Temple  ou  j’ai  ete 
enlevee.  Pent  etre  en  vous  ecrivant,  ai- 
je  mal  exprime  ies  fentimens  qu’ua  tel 
exves  dc  bonce  it.  inlpiroit ;  ie  veux 
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perto  immerla  in  un  vaneggiamento  cosi 
profondo,  che  Deterville  fi  trovo  ginoc- 
chione  a  canto  mio,  prima  che  mene  fofli 
accorta. 

Perdonatemi,  Zilia,  mi  difs’egli,  il 
cafo  folo  mi  ha  condotto  a’piedi  vo(lri; 
non  vi  cercava.  Infaftidito  dal  tumulto, 
vern'va  a  goder  in  pace  il  mio  cordoglio. 
Vi  ho  veduta,  ho  combattiito  con  me 
fieflb  per  tenermi  da  voi  lontano,  ma 
fono  troppo  infelice  per  efferlo  fenza  in- 
termiffione  :  moffo  a  pieta  di  me  Hello, 
mi  (on  avvicinaso;  ho  vediito  le  voffrc 
lagrime,  non  ho  potuto  contener  il  mio 
cuore ;  nientedimeno  fe  comandate  che 
v*  obbediro;  lo  potrete  voi, 
Ziha  ?  Mi  avete  voi  in  odio  ?  No,  nil 
dim  ;  dovete  effer  pcrfuafo  del  contni- 
rio  .^mettetevi  a  federe,  ho  caro  di  tro- 
var  on’  occafione  per  fpiegarmi  con  voi. 
i->opo  gli  ultimi  voltri  favori. ........... 

Den !  non  ne  parliamo,  m’interrupp* 
?5°  con  vivacita.  Alpettate,  ripigliai 
1  ;  per  effer  totalmente  generofo,  biio- 
gna  tollerar  la  gratitudine ;  non  vi  ho 
parlato  dache  mi  avete  reflituito  i  nre 
zmf,  ornamenti  del  Tempio,  6vc  fono 
flata  rapita.  Fork  nello  ferivervi  uvro 

mal  efpreffo  i  ferjtimenti  che  m’inlpirava 
un  tal  eccefib  di  bonta,  voglio 

If- 


o 

a 
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Hdns!  interrompit.il  encore,  one  la 
reconno.flance  eft  Fe„  flatteofe  pL  „„ 
Ui  malheureux  !  Compagne  de  l’indif- 

avecTh^e,  "C  S’a"‘e  ,l"  tr°P  f0U,Cnt 

t-x -^-'°ffz7vous  Penfer  ?  m’ecriai-je :  ah, 
Ueterville!  combien  j’aurois  derepro- 

ches  a  v°us  ft  ire,  f,  vous  n'etiez  pas 

tant  a  plamdre !  Bien  lorn  de  vous  hair 

)  *  r*  ■  «  je  vous  ai  vu. 

J  ai  icrui  moms  de  repugnance  a  depen- 

tue  de  vous,  que  des  Efpagnols.  Votre 
douceur  &  votre  bonte  me  brent  defir^r 
des-Iors  vde  gagner  votre  amiti-e.  A  me- 
lure  que  j’ai  demele  votre  caradere  ie 
me  furs  confirmee  dans  l’idee,  que  vous 
meritiez  route  la  mienne;  &  fans  parler 
des  extiemea  obligations  que  je  vous  ai 
puifque  rna  reconnoiflance  vous  bleffe" 
comment  aurois-je  pu  me  defendre  des 
fentimens  qui  vous  font  dus  ? 


Je  n’ai  trouve  que  vos  vertus  dignes 
de  la  fimplicite  des  notres.  Un  fils  du 
Soleil  s’honoreroit  de  vos  fentimens  ;  vo¬ 
tre  raifon  eft  prefque  celle  de  la  Nature; 
combien  de  naotifs  pour  vous  cherir  !  Juf- 
qu’a  la  nobldfe  de  votre  figure,  tout  me 
plait  cn  vous;  PAmitie  a  des  yeux  auffi- 
bien  que  I’Amour.  Autrefois  apres  un 
moment  d’abfence,  je  ne  vous  voyois  pas 


/ 
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Ahime !  intcrrupp’  egli  di'  nuovo,  di 
quanto  poco  follievo  e  la  riconofcenza  per 
un  cuore  fventurato  !  Compagna  dell’ 
indifferenza,  eiTa  li  congiunge  pur  troppo 
fpeffo  call’  odio. 

Che  ardite  penfare  !  efclamai  ?  ah,  Dc- 
terville  !  quanti  rimproveri  avrei  da  far- 
vi,  fe  non  fofte  cosi  degno  di  compaf- 
iione.  In  vece  di  odiarvi,  da!  primo  me¬ 
mento  che  vi  vidi,  fentii  minor  ripu- 
gnanza  di  dipender  da  voi,  che  dagli 
Spagnuoli.  La  v 6 lira  piacevolezza  e  la 
voftra  cortesia  mi  fecero  deiiderar  lin 
d’allora  di  meritar  la  voftr’  amicizia  ;  a 
,  proporzione  che  ho  conofciuto  il  voftro 
carattere,  mi  fori  confirrnata  nell’  idea 
che  meritavate  lamia;  e  fenza  parlar  di 
tan:i  obblighi  che  vi  ho,  poiche  la  mia 
gratitudine  vi  offende,  come  avrei  io 

pot  u  to  ricufarvi  i  fentimenti  che  vi  foil 
dovuti  ? 

Non  ho  trovato  altre  virtu  fuorche  !e 
voltre,  degne  della  femplicita  deile  no f- 
tre;  un  uglio  del  Sole  li  pregierebbe  di 
ailomigharvi,  la  voftra  ragione  e  quad 
confonne  in  tutto  ai  dettami  della  Na 
tura;  quanti  morivi  per  eflermi  Hrnl 
II  voflro  bel  garbo,  tfitto  in  fomma  m! 
place  in  voi.  L’Amicizia  la  difeemer  ii 
memo  al  pari  dell’  Amore.  Altre  volte 
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revenir  fans  qu’une  forte  de  ferenite  ne  fe 
repandit  dans  mon  coeur;  pourquoi  avez 
vous  change  ces  mnocens  plaifirs  enpeines 

Votre  raifon  ne  paroit  plus  qu’avec 
efforr  J  en  crams  fans  cdTe  lcs  ecarts. 
-Les  fentimens  dont  vous  m’cnrretenez 
genent  1  expreflion  des  miens,  il$  me 
privent  du  plailir  de  vous  peindre  fans 
detour  les  charmes  que  je  gouterois  dans 
\_otre  amine,  fi  vous  n’en  noubhez  la 
douceur.  Vous  m’otez  jufqu’a  la  voluote 
delicate  de  regardcr  mon  bienfaiteur,  vos 
yeux  emharraflent  les  miens,  je  n’y  rel 
maique  plus  cette  agreable  tranquillity 
qui  palfoit  quelquefois  jufqu’a  mon  ame  j 
je  n’y  trouve  qu’une  morne  douleur  oui 

roe  reproche  fans  cefle.d’en  etre  la  cau fe, 

OctCjville  !  que  vous  etes  miuftc  fl 
vous  croyez  fotiffrir  feul  !  * 


chere  Zilia,  s’ccna-t-il,  en  me 
baifant  la  main  avec  ardeur,  que  vos 
bontes  &  votre  franchise  redoublent  mes 
regrets !  Quel  rrejfor  que  Ja  poifeflion  d’un 
cceur  tel  que  3e  vpire !  Mais  avec  quel 


/ 
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dopo  un  momento  d’aflenza,  10  non  vi 
vcdeva  tornare  fenza  che  provaffi  inte¬ 
rior  men  tc  un  certo  contento  ;  perche  avete 
cangiato  quefti  piaceri  in  pene  ed  in  fug- 
gezioni. 

La  voftra  ragione  non  apparifce  piu 

fe  non  con  iftento ;  ne  terno  di  conrinuo 

i  traviarnemh  Ncl.veder  quali  fono  i 

voftri  fentimenti  per  me,  temo  di  efpri- 

rnervi  quelli  che  provo  per  voi ;  non  ar- 

difcocederal  piacer  tanto  foave  di  rap- 

prefentarvi  al  naturale  quante  delizie  go- 

derei  nella  voftr'  amicizia,  fe  il  voftro 

a  more  non  vemfte  ad  intorbidarne  la 

pace ;  anzi  fon  priva  del  contento  deli— 

ziofo  di  inirar  il  mio  benefattore  ;  non 

mcontro  mai  i  voftri  occhj  fenza  qualche 

Penad  perche  in  vece  di  quella  dolce  fe- 

lenita  che  vi  regnava  altre  volte,  e 

•qumdi^  penetrava  fin  nella  mia,  non  vi 

tr?vo  10  prefentemente  altro  che  un’  of- 

euro  aftanno,  il  quale  mi  accufa  fempre 

di  averlo  cagiona.o  ?  Ah,  De.ervilU 

9„u,anto  tlerc  mgiufto,  fe  credere  di  foffrir 
lolo  ! 

ri^ja,mIa5ara>  efclamocgli,  nei  ba- 
1  ia  mano  con  ardorej  oh  quanto 
vengono  raddopiate  le  mie  pene  colla 
voftra  cordial  fincerita  !  Che  teforo  fa- 
U  obe  11  pofleder  un  cuor  simile  al  voi- 
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Pu ffW  Tr  m’en  faites  fentir  la  pcrrc ! 
vn  r1  S  ?  Z'  ,a’ .  continua-t-iI>  quel  pou- 
f  e  !^tre-  N’etoit-ce point  affez  de 

e  faire  pafler  dc  la  profonde  indifference 

J  1  arnour  dc  1’indolence  a  it 

Jureur,  faut-il  encore  vaincre  des  fenti- 

.  ?qi£  VOl;s.aTez  fair  naf  ere  ?  Le  Pour- 
rai-je .  Out,  lui  dis-je  ;  cet  effort  eft  digne 

de  vous,  de  votrecceur.  Cette  adion  iufte 

vous  eleve  au-deffus  des  mortels.  Mai’s 

pourrai-je  y  furvivre,  reprit-il  doulou- 

reufement  ?  N’efperez  pas  au  moins  que  je 

*frve  Ge  vidime  au  triomphe  de  votre 

Amant ;  j  irai  loin  de  vous  adorer  votre 

idee  ;  elle  fera  la  nourritureamere  de  mon 

C^U^:  j?  yous  aim.erai>  &  ne  vous  verrai 
plus  1  Ah  .  du  moins  n’oubliez  pas.... 


'  •  #  9 


Les  fanglots  etoufferent  fa  vaix,  life 
hala  de  cachcr  les  larmes  qui  couvroient 
fon  vifage:  j’en  repandois  moi-meme ; 
auffi  touched  de  fa  generofite  que  de  fa 
douleur,  je  pris  une  de  fes  mains  que  je 
ferrai  dans  les  miennes :  non,  lui  dis-je, 
vous  ne  partirez  point.  Laiffez-moi  mon 
ami,  contentez-vous  des  fentimens  que 
j’aurai  toute  rrui  vie  pour  vous  ;  je  vous 
aime  prefqu’autant  que  j’aime  Aza ;  mais 
je  ne  puis  jamais  vous  aimer  comme  lui. 
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fro!  Che  difperazione  adunque  per  me 
il  perderlo  !  Potente  Zilia,  continuo  ef- 
lo,  qual  imperio  e  il  voftro  ?  Non  con- 
tenta  di  avermi  trafportaro  dalla  total 
indilfei  enza  ad  un  amor  eccellivo,  dalla 
tranquil  lita  al  furore,  volete  voi  ancora 
ch’io  vinca  quei  fentimenti  che  mi  avete 
infp.rad?  JLo  potro  ?  Si,  gli  diffi,  aucft 
to_  sforzo  e  degno  di  voi,  degno  del 
voftro  cuore.  Queft’azione  giufta  v’innal- 
zera  fovra  t  mortali.  Ma  potro  io  fopra- 
viver  ad  un  tal  facrificio,  replied  egli 
lamentevolmente.  Non  vi  lufingate  perd 
ch  to  vogha  immolarmi  al  tnonfo  del 
voftro  Amante:  andero  lungi  da  voi  ad 
adorar  la  voftr’  idea,  quefto  fara  Pali- 
mento  amaro  del  mio  cuore  ;  vi  atnerd 

damvi.!!..!!dr6  PlC,‘  Deh  !  alm6n°  rk0r:: 

affLf'^hi6Zr  gH  t6lCa'°  Ia  ^'ella,  .ft 

davano  if  f™fc0?.der  le  f%rime  che  inon- 
a  ano  il  fuo  volte,  ne  fpargeva  io  ftef- 

fa,  commofla  ugualmente  dalla  fua  ge 

neiohta  e  dal  fuo  affanno  ;  prefi  una  dell 

-cfiicmam  che  ftnnfi  fra  Ie  mie  •  no 

gli  ciln,  non  partirete,  lafeiatemi  il  mj'o 

anneo,  ^  contentitevi  dei  fentimenti  che 

r  >  per  voi  sino  alia  morte ;  vi  amo 
quafi  altrettanto  come  Aza  ma  nnn  ^ 
amarvx  nello  ftelfo  modo.  ’  “  poflb 
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Ciuelle  Zilia,  s’ecria-t-il  avec  tranf- 
port,  accompagnerez-vous  toujours  vos 
bontes  des  coups  les  plus  fenfibles  ?  Un 
mortel  poifon  detruira-t-il  fans  cefie  le 
charme  que  vous  repandez  fur  vos  paro¬ 
les  ?  Que  je  fuis  infenle  de  me  livrer  a 
leur  douceur  !  Dans  quel  honteux  abaifl* 
fement  je  me  plonge  !  C’en  eft  fair,,  je  me 
rends  a  moi-meme,  ajouta-t-il  d’un  ton 
ferme;  adieu,  vous  verrez  bientot  Aza. 
Puiffe-t-il  ne  pas  vous  faire  eprouver  les 
tourmens  qui  me  devorent :  puifle-t-il  etre 
tel  que  vous  le  defirez,  &  digne  de  votre 
ccrur ! 

Quelles  alarmes,  mon  cher  Aza,  lair 
dont  il  prononca  ces  paroles,  ne  jetta-t-il 
pas  dans  mon  ame  !  Je  ne  pus  me  defend  re 
des  fouprons  qui  fe  prefenterent  en  foule 
a  mon  efprit.  Je  ne  doutaipas  que  Deter- 
ville  ne  fut  mieux  inftruit  qu’il  ne  vouloit 
le  paroitre,  qu’il  ne  m’eut  cache  quelques 
lettres  qu’il  pouvoit  avoir  recues  d'Efpa- 
gne.  Enfin  (oierai-je  le  prononcer  ?)  que 
tu  ne  fuffes  infidele. 

Je  lui  demandai  la  verite  avec  les  der- 
nieres  inftances :  tout  ce  que  je  pus  tirer 
de  lui,  ne  fut  que  des  conjectures  vagucs, 
aufti  propres  a  confirmer  qu’a  detruire 
mes  craintes ;  cependant  les  reflexions  que 
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Inumana  Zilia,  efclamo  egli  con  una 
grand’  agitazione ;  non  mi  farete  voi 
dunque  mai  favori  fenz’  atterarmi  nel 
medefimo  tempo  coi  pid  crudeli  coloi  ? 
Mifchierete  voi  fempre  nelle  vodre  pa¬ 
role  il  veleno  col  mele  ?  Oh  quanto  ion 
inienfato  di  abbandonarmi  a’lor  alletta* 
memi  frivoli  !  Oh  Dio!  a  cbe  umiliazio- 
ne  vergognofa  e  giunto  Deterville!  Ecco- 
mi  dcterminato,  ritorno  in  me  deflb, 
ioggiuns’  egli  con  una  voce  rifolura ; 
vedrete  quanto'  prirna  il  voflro  Aza.  V6-- 
glia  il  Cielo  ch’egli  non  vi  faccia  provar 
t  tormenti  che  mi  divorano-;-  che  sia  qua¬ 
le  Io  bramate,  e  degho  del  vodro  amore. 

Che  fpavento  non  eccito,  Aza  caro,- 
ncl  into  animo  il  modo  co!  quale  prode— 
r‘  quefte  ultime  parole!  Non  poiei  re- 
hiler  ai  fofpetti  che  li  ofFerirono  in  folia 
alia  mia  mente  ;  non  dubitai  che  Deter¬ 
ville  folie  meglio  informato  di  quello' 
che  voleva'parlerlo,  e  che  mi  avefle  naf- 
coito.  qualche  aitra  lettera  di  Spagna  - 

in  fomma  (debbo  to  dido  ?)  che  tu‘"f6ffi 
lhredele. 

, chl^13  con  <%ni  maggior  idanza  il 
vcro ;  non  potex  cavar  da  lui  altro  che 
coghietture  vaghe,  capaci  di  confirma- 

,c>  c,om®dl  caimar  i  mieitimori;  non- 
daneno  le  ndcffioni  ch’  to- feci  circa  1’in- 

1  g 
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je  fis  fur  l'inconftarice  des  homines,  fur 

ies  dangers  de  l’abfence,  &  fur  la  l'ege- 

rete  avec  laquelle  tu  avois  channe  de  Re- 

ligion,  jetterent  quelque  trouble  dans  mon 
ame. 

,  Pour  la  Prcmiere  fois,  ma  tendrefle  me 
cievint^  un  fentiment  penible,  p0Ur  la 
premiere  fois,  je  craignis  de  perdre  ton 
c^ur.  Aza,  ,•«  etoic  vrai,  fl  tu  „e  m'a°- 
mois  plus....  Ah,  que  jamais  un  tel  foup- 
9on  ne.  fottille  la  purete  de  mon  coeur ! 
Non  ;  je  ferois  feule  coupable,  li  je  m’ar- 
retois  un  moment  a  cetce  penfee,  indigne 
de  ma  candeur,  de  ta  vertu,  de  ta  conf- 
tance.  Non  ;  e’eft  le  defefpoir  qui  a  fugl 
gere  a  Deterville  ces  affreufes  idees.  Son 
trouble  &  fon  egarement  ne  devroient-ils 
pas  me  raffurer?  L’interet  qui  le  faifoit 
pa  tier,  .  ne  devoit-il  pas  m’etre  fufpect  ? 
11  me  le  fut,  mon.cherAza:  mon  chal 
grin  fe  tourna  tout  entier  contre  iui,  je 
)e  traitai  durement,  il  me  quitta  defef- 
pere.  Aza,  je  t’aime  li  tendrement !  Non, 
jamais  tu  ne  pourras  m’oublier. 
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coflan za  degli  uomini,  i  pericoli  dell5 
aflenza,  e  la  facilita  colla  quale  avevi 
cangiato  la  tua  Religionc,  mi  diedero,  te  16 
confeffo,  alcune  inquietudini. 

Ouefta  e  la  prima  volta  che  il  mio 
amore  li  e  convertito  in  un  fentimento 
pcnoiby  ho  temuto  per  la  prima  volta  di 
perder  il  tuo  affetto.  Aza,  fe  fofle  vero 
fe  tu  non  mi  amafli  piu,....  Ah,  s ia 
maiedetto  queft’orribil  fofpetto ;  ch’elio 
non  contamini  mai  il  mio  cuore  !  Noj 
larei  fola  colpevole,  fe  mi  fermafli  un 
fol  momenta  in  queflo  penfiere,  inde- 
gno  del  mio  candore,  della  tua  virtu, 
della  tua  coftanza.  No  ;  la  dil'peraziooe 
fola  fuggeri  a  Deterville  quefte  fpaven- 
tevoli  idee.  L’agirazione,  o  piuttoflo  lo 
fmarrimento  del  fuo  animo  non  dovevan* 
eglino  calmar  le  mie  inquietudini.  Non 
doveva  io  diffidarmi  del  motivo  che  lo 
faceva  parlare  ?  E  cosi  feci,  Aza  caro; 
la  mia  colera  li  volfe  contro  di  lui,  lo 
trattai  si  afpramente,  ch5  egli  fen5  and 6 
dilperato.  Mi  fei,  Aza,  mi  fei  tanto 
caro!  No*  non  e  pofsihile  che  tu  polfa 
giammai  dimenticarndime. 


35  X£TTi?£5  DV pjrjR  (j  VIENNE, 
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LETTRE  TRENTE-DEUX. 

.SimL?”  ?rge  eft4  hng’  mon  cher 

a  Uue  je  defire  ardemment  ton  arri- 
vee .  Le  tei  me  m*en  paroit  plus  vague  que 
je  ne  i’avois  encore  envifage  ;  &  je  me 
garde  bien  de  faire  la  defltis  aucune  quef- 
Uon  ,a  Deterville.  je  ne  puis  lui  pardon- 
Jlcl  la  H^uvaife  opinion  qu’il  a  de  ton 
cceur.  Celle  que  je  prends  du  lien,  dim k 
uue  beaucoup  la  pi  tie  que  j’avois  de  fes 

pemes,  &  le  regret  d’etre  en  quelque  facon 
leparee  de  Jui,  '  .  7  * 


.  Nous  fonnnes  a  Parrs  depuis  quinze 
jours  ;je  demeure  avec  Celine  dans  la 
maifon  de  fon  mari,  affez  eloignee  de  celle 
de  Ion  frere,  pour  n’etre  point  obligee  de 
le  voir  a  toute  heure.  ]1  vient  fouvent  y 
manger ;  mais  nous  menons  une  vie  li 
agitee,  Celine  &  moi,  qu’il  n’a  pas  le  loifir 
de  me  parler  en  particular. 

Depuis  notre  retour,  nous  employons 
une  partie  de  la  journee  au  travail  peni- 
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LETT.  TRENTES.-SECONDA. 

Oh  quanto  e  lungo  il  tuo  viaggio, 
Aza  mio  caro  !  Oh  quanto  desidero  ar- 
dentemente  il  tuo  arrive.  II  termine  me- 
ne  par  molto  piu  incerto,  che  non  l’a- 
veva  ancor  confederate.  con  tutto  cio 

-n  * 

non  voglio  far  la  menoma  dimanda  a 
Deterville  circa  quefto  particolarc.  Non 
polio  perdonargli  la  cattiva  opinione 
che  ha  del  tuo  cuore  ;  anzi  mene  fon 
formats  una  del  fuo5  che  feerna  di  molto 
la  pieta  ch’io  aveva  delle  fue  pene,  ed  ii 
rincrefcimento  di  efser  in  un  certo  modo 
da  lui  feparata. 

Siamo  in  Parigi  da  quindici  giorni  in 
qua;  abito  con  Celina  nella  cafa  di  fuo 
(Jonforte,  baftanteniente  difcofla  da  quella 
di  fuo  fratello,  per  non  cllcr  obbligata  di 
vederio  ad  ogin  ora  ;  egh  vi  vienc  fpeffo  a 
mangiare,  ma  meniamo,  Geuna  ed  i o^  una 
vita  cosi  agitata,  ch'eflo  non  ha  il  tempo  di 
parlarmi. 

I3ache  fiam  tornati  dalla  villegp'iatu— 
ra>  non  abbiam  fatto  iinora  altro^  che 
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ble  de  notre  ajuftement,  &  ]e  refte  a  ce 
qu  on  appelie  rendre  des  devoirs. 


Cos  deux  occupations  me  paroitroient 
auJn  infmdtueufes  qu’elles  font  fatiguan- 
tcs>  i  ja  derniere  ne  me  procuroit  les 
rnoyens  de  m’mftruire  encore  plus  particu- 
lerement  des  moeurs  du  pays.  A  mon  arri- 
vee  en  France,  n’ayant  aucune  connoif- 
iance  c*e  la  langue,  je  ne  jugeois  que  fur 

Jes  apparences.  Lorlque  je  commencai  a 
en  fa!re  ufage,  j’etois  dans  la  Maifon  reli- 
gieule,  tu  irpiis  que  j’y  trouvois  peu  de 
fecours  pour  mon  induction,  je  n’ai  vu 
a  la  campagne  qu’une  efpece  de  fociete 
particular e :  ceft  a  piefent  que,  repandue 
dans  ce  qu  on  appelie  le  grand  inonde,  je 
vois  la  Nation  entiere,  &'queje  puisl’exa- 
miner  fans  obftacles. 

Les  devoirs  que  nous  rendons,  confif- 
tent  a  entrer  en  un  jour  dans  le  plus 
grand  nombre  de  maifons  qu’il  eft  polli- 
ble,  pour  y  rendre  &  y  recevoir  un  tribut 
de  louanges  reciproques  fur  la  beaute  du 
vrlage  &  de  la  raille,  fur  1’excellence  du 
gout  &  du  choix  des  parures,  &  jamais 

iur  les  qualites  de  lame. 


Je  n’ai  pas  ete  long-terns  fans  m’ap- 
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impicgar  una  parte  del  giorno  al  lavoro 
penofo  del  noltro  affettamento,  ed  il 
rimanente  a  cio  che  chiamano,  far 
vi fit  a. 

Quefte  due  occupazioni  mi  parebbero 
infruttuofe,  quanto  molefte,  fe  Pultima 
non  mi  procurable  i  mezzi  d’iftruirmi 
piu  particolarmente  deicofiumi  del  pae- 
ie.  Al  mio  arrivo  in  Francia,  ficcome 
ignorava  totalmente  la  lingua,  io  giu- 
dicava  delle  cofe  dalle  loro  apparenze. 
Quando  cominciai  a  parlarla,  tu  fai  che 
vi  crovava  pochiffimo  ajuto  per  la  mia 
iftruzione  :  ho  vediito  in  Villa  una  fola 
fpecie  di  focieta  privata-  ora  che  fre- 
quento  la  gente  fcelta,  vedo  tutra  la 
Nazione  in  generate,  e  poflo  efaminarla 
fenza  verun  oftacolo. 


Le  noflre  vifite  consiftono  nell’  en- 
trar  in  un  giorno  nel  maggibr  numero  di 
che  ci  e  pofsibile,  per  darvi  e  rice— 
vervi  un  tribuco  di  lodi  fcambievoli 
circa  la  bellezza  del  volto  e  della  datu¬ 
ra,  circa  il  buon  gufto  e  la  fcelta  de<di 
acconciamenti,  fenza  che  fi  faccia  rnai 

la  minima  menzione  delle  qualita  dell’ 
anima. 

Non  fono  data  gran  tempo  fenz’  ac~ 
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percevoir  de  la  raifon  qui  fait  prendre 
tani:  de  peines,  pour  acquerir  cet  horn- 
mage  frivole;  e’eft  qu’il  faut  neceffaire- 
ment  le  recevoir  en  perfonne,  encore  n’eft- 
il  que  bien  momentane.  Des  que  l’on  dif- 
paroir,  il  prend  une  autre  forme.  Lea 
agremens  que  Ton  trouvoit  a  cede  qui 
fort,  ne  fervent  plus  que  de  compa raifon 
meprifable  pour  etablir  les  perfections  de 
celle  qui  arrive. 

La  cenfure  eft  le  gout  dominant  des. 
Francois,  comme  Pinconfequence  eft  le 
caraftere  de  la  Nation.  Leurs  livres  font 
la  critique  generate  des  moeurs,  &  leur 
converlation  celle  de  chaque  particulier, 
pourvu  neanmoins  qu’il  foit  abfent ;  alors 
on  dir  librement  tout  le  mal  que  l’on  ne 
penfe,  &  quelquefois  celui  que  l’on  ne 
penfe  pas.  Lcs  plus  gens  de  bien  fuivent 
la  couturne  ;  on  les  diftingue  feulement  a 
une  certaine  formule  d’apologie  de  leur 
franchife  &  de  leur  amour  pour  la  verite, 
au  moyen  de  laquelle  ils  revelent  fans 
fcrupule  les  defauts,  les  ridicules  & 
jufqu’aux  vices  de  leurs  amis. 

Si  la  fincerite  dont  les  Francois  font 
ufage  les  uns  contre  les  autres,  n  a  point 
d’exception  ;  de  merne  leur  confiancereci- 
proque  eft  fans  bornes.  II  ne  faut  ni  elo- 
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corgermi  del  motivo,  che  fa  pigliar  tan- 
ti  incomodi  per  meritar  queft’  omaggio 
frivolo;  quell  o  e,  che  bifogna  necelfa- 
riamente  riceverlo  in  perfona,  cd  in 
oltre  egli  e  fol  momentaneo ;  voltate 
appena  le  fpalle,  non  e  piu  lo  iteflb.  Le 
grazie  di  quella  ch’efce,  vengono  fprez- 
zate  por  efaltar  le  perfezioni  di  quella 
ch'entra. 

II  cenfurare  e  il  guilo  dominante  della 
Nazione  Francefe,  come  Y  inconfeguenza 
e  il  fuo  carattere.  I  loro  libri  fanno  la  cri- 
tica  generate  dei  coftumi,  e  la  loro  con- 
verfazione^  quella  d’ognuno  in  partico- 
lare,  purch’egli  sia  pero  aflente ;  allora 
fene  dice  liberamente  tutto  il  male  che 
fene  penfa^  e  talvolta  quello  che  non  (i 
penfa.  Le  perfone  le  piu  dabbene  feguo- 
no  l’ufo,  e  fi  diftinguono  folamente  ad 
una  certa  formula  d'apologia,  ch’  efle 
fanno  del  lor  carattere  lincero  e  veridico^ 
dopo  la  quale  manifeftano  fenza  fcrupolo  i 
difetti,  le  maniere  ridicole  ed  eziandio  i 
vjzj  de’  loro  amici, 

i 

Se  Ja  finGcnta  di  cui  fanno  ufo  i  Fran- 
c.*,  8“  uni  contro  gli  altri,  e  fenza  ec- 
cezione,  nello  fteflb  modo  la  fede  che 
1  prdtano  mutuamente,  e  fenza  limiti. 


I 
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qucnce  pour  fe  faire  ecouter,  ni  probite 
pour  fe  faire  croire.  Tout  eft  dit,  tout  eft 
rc9u  avec  la  meme  legerete. 

crois  pas  pour  cela,  mon  cher  Aza. 
quen  general  les  Francois  foient  nes 
mtchans ;  je  ferois  plus  injufte  qu’eux,  ft 
jc  te  lainojs  dafts  1’erreur. 

Naturellement  fenfibles,  touches  de  fo 
'ertu  je  n  en  ai  point  vu  qui  ecoutat,  fans 
attendriflement,  le  recit  que  I’on  n,  oblige 
lou  vent  a  faire  de  la  droiture  de  nos  coeurs, 
de  la  candeur  de  nos  fentimens  &  de  la  fim- 
plicite  de  nos  ntoeurs  ;  s’ils  vivoient  parmi 
nous,  ils  deviendroient  vertueux  :  1’exem- 

ple  &  la  coutume  font  les  tyrans  de  ieur 
conduite.  - 

* 

iel  qui  penfe  bien  cTun  abfcnr,  en 
inedit  pour  n’etre  pas  meprifede  ceuxqui 
1’ecoutent.  7  el  autre  feroit  bon*  humaia, 
fans  orgueil,  s’ft  ne  craignoit  d’etre  ridi¬ 
cule  ;  &  :el  eft  ridicule  par  etat,  qui  feroit 
un  modele  de  perfection,  s’il  ofoit  haute- 
ment  avoir  du  merite.  Enfin,  mon  cher  Aza, 
dans  la  plupart  d’cntr’eux  les  vices  font 
artificiels  comme  les  vertus,  &  la  frivolite 
deleurcaracftereneleurpermetd’etrequ’im- 
parfaitement  ce  qu’ils  font.  Tels  a-peu- 
pres  que  certains  jouets  de  leur  enfance. 
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Non  vi  vuole  ne  eloquenza  per  eiler 
afcoltato,  ne  probita  per  eiler  creduto. 
Si  da,  e  fi  riceve  il  tutto  inconfiderata- 
mente. 

Non  creder  gia  per  quefto,  Aza  caro,. 
che,  generalmente  parlando,  i  Francefi 
sleno  nati  malvagj  j  farei  piu  ingiufta  di 
loro,  fe  ti  lafeiafli  in  queft’  errore. 

Naturalmente  femibili  ed  ammiratori 
della  virtu,  non  ne  ho  veduto  che  potef- 
fero  afcoltare,  fenza  eiler  inteneriti,  il 
racconto  che  fono  fpeilo  in  obbligo  di 
far  della  rettitudine  de’  noftri  animi, 
del  candore  de’ noftri  fenfx  e  della  fem- 
plicita  de’  noftri  coftumi ;  fe  viveflero  fra 
noi,  non  evvi  dubbio  che  diventaftero 

uomini  dabbene  :  l’efempio  e  l’ufo  fono  i 
lor  tirdnni. 


laliino  che  penfa  bene  di  una  perfa 
na  aftente,  ne  parla  male  per  non  eflen 
iprezzaro  da  chi  I’afcolta.  Tal  aitro  fa- 
rebbe  buono,  umano,  fenza  orgoglio 
ie  non  temeile  defter  ridicolo,  ed  un 
aitro  e  ridicolo  di  fermo  giudizio,  che 
iarebbe  un  modello  di  perfezione,  fe 
ardiife  palesar  il  fuo  merito.  In  iornrna 
Aza  cam,  i  vizj  per  lo  piu  fono  artifizia- 
.  ne  a nee ft,  come  le  virtu,  ed  ft  ca- 

ractcre  fnvoJo  d’efti  non  permette  loro 
a  eliere,  ie  non  imperfettamente,  quel- 
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imitation  informe  des  etres  penfans,  ils 
ont  du  po:ds  aux  yeux,  de  la  legerete 
autad;  ia  furface  coloree,  un  interieur 
informe ;  un  prix  apparent,  aucune  va- 
ieur  reelle.  Auffi  ne  font-ils  gueres  efti- 
mes  par  les  autres  Nations,  que  comme 
les  jolies  bagatelles  le  font  dans  la  fociete. 
Le  bon  fens  fourit  a  leurs  gentillelfes,  & 
les  remet  froidement  a  leur  place. 


Heureufe  la  Nation  qui  n’a  que  la 
Nature  pour  guide,  la  Verite  pour  prin- 
cipe  &  la  Vertu  pour  premier  mobile. 


LETT.  TRENTE-TROIS. 


n’eft  pas  furprenant,  raon  cher 
Aza,  que  l’inconfequence  foit  une  fuite 
du  caradere  leger  des  Francois  ;  mais  je 
ne  puis  aifez  m’etonner  de  ce  qu’avec  au- 
tant  &  plus  de  lumieres  qu’aucune  autre 
Nation,  ils  Cemblent  ne  pas  appercevo.ir 


LETT?.  RE  D  U  KA  PERU  VIA  X  >' ♦ 


fit 


lo  che  fono ;  sirmilf,  per  cosi  dire,  a 
certe  bambole  code  quali  fcherzano  i 
fanciulli;  ( imitazione  informe  delle 
Creature  umane )  pajono  griivi  alia 
vifta,  e  fono  leggiere  al  tutto;  hinno  la 
fuperficie  coloma  e  Pinteriore  intorme* 
un  prezzo  apparenre  e  nefsun  valor  ef- 
fetrivo;  pcrcio  le  alfre  Nazioni  non  ne 
farrno  quail  maggior  cafo  di  quello  che 
facciamo  nella  focieta  di  Certe  ieggiadre 
cofuccie;  Puomo  fenfato  le  piglia  nelle 
mani,  fbrride  nel  rnirar  le  loro  gentilez- 
ze,  e  dope  fe  ripone  can  (lemma  nel  lor 
priffino  Juogo. 

Felice  la  Nazrone,  che  ha  foltanto  lav 
Nat.ura  per  guida,  la  virtu  pe,r  prima 
mobile.  '  r 
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CtlE  ! ' inccijfeguenza  si  a  un’  effetto  clef 
carattere  volubile  dei  Francefi,  Aza  ci- 
to,  non  e  maravi'glia :  ma,  bensi  che 
avendo  eglino  altretcanco  e  maggior  giu_ 
dizio  di  quaHivogl’  altra  Nazrone,  pa_ 
j;r.o  iu  n  avvcderfi  delle  contradizioni 

H  h  . 
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I?  “ntndiaiom  choquqmes  quc  ,es. 
itrangers  remarquau  „  cux  ^ 
premiere  vue.  UCs  u 

Parmi  le  grand  nombre  de  celles  qui  me 

ss ,csjours-  >  »■«  voiSq;:;;: 

Tic?  rj-'f°n  dC  pe"ftr  ,hr  '«  femnP,ea: 

n»eme  tems  ,1s  lea  meprifem  avec  '  „%'? 

La  premiere  loi  de  leur  politeffe  ou 

i  tu  veux,  de  leur  vertu  (car  julqu’ici  ie 

e  eur  en  ai  gueres  decouvert  d’autres) 
regarce  les  femmes. 

,  L’h°m™  du  pHis  haut  rang  doit  des 
egards  a  celle  de  la  plus  vile  condition 
il  le  couvnroit  de  borne,  &  de  ce  n„-™ 
appelle  ridicule  s’il  lui  faifoit  quelqu’in- 
,l,e  pcrfcndle  Et  ccpodam  I'homme 

]c  nio,ns  confiderable,  le  moins  cllime 
peut  tiomper,  trahirune  femme  de  merite’ 
noi reir  fa  reputation  par  des  calomnies’ 
ians  crainore  ni  blame,  ni  punition. 

bi  je  n’etois  afluree  que  bientot 
;pourras  en  juger  par  toi-meme,  oferois- 
jc  te  pemdre  des  contralles  que  la  fimpli- 
cite  de  nos  e/prits  peut  a  peine  concevoir  ? 
Louie  aux  notions  de  la  Nature,  notre 
genie  ne  va  pas  au-deld ;  nous  avons 
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manifefte,  che  gli  ftranieri  olfervano  a 

prima  villa  in  efli. 

Fra  inille  altre  che  vi  fcorgo  io  fteflk, 
quella,  al  parer  mio,  che  puo  dar  del 
lor  fenno  la  pid  cattiva  idea,  e  l’opinione 
che  fi  iono  formata  delle  donne,  ed  il 
lor  mod  a  di  proceder  con  efTe  ;  le  rif- 
pettano,  Aza  caro,  c  le  fprezzano  ugual- 
xnente  con  ecceffo. 

La  prima  legge  della  lor  civil ita,  o  per 
me^lio  dire,  della  loro  virtu  (perche 
quefta  e  quafi  la  fola  ch’io  dbbia  ofier- 
vata  in  eiti)  cone  erne  le  donne. 

Lmomo’  del  piu  eminence  grado  deve 
certi  r  if  guard  1  a  quella  della  piu  vile 
condizione,  e  non  porrebhe  farle  il  me- 
homo  infuito  fenza  efporfi  al  difprezzo, 
eo  a  quello  che  chiamano  ndtcolo:  con 
turto  cio  l’uomo  il  meno  nguardevole, 
il  meno  dimato,  puo  ingannare,  tradir 
una  donna  di  merito,  e  denigrar  la  fua 
riputazione  con  calunnie,  fenza  terrier  ne 
oiafimo,  ne  caftigo. 

Se  non  fperafli  che  ne  farai  tn  fie fl'o 
fra  poco  fpettatore,  per  certo  non  ardi- 
rei  rapprefentarti  contrafti  cosi  ftrani 
che  puo  appena  capirli  la  femplicita  del 
n°  ro  mteHetto.  Docile  alle  nozioni 
oeu.i  Natura,  i!  noftr’ingegno  non  ne  ol~ 

Hh  2 
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^ouveque  la  force  &  k  courage  darts  un 

rien^!'lK^Ur01rnt  qu’ji  devoit &re  ^  fou- 
ticn  &  Je  defetfeur  dc  I’autre  5  nos  Loix  v 

Ja  foi hwr !  njCS'J ^  Ici  lo'n  de  compatira 

arrnh!  tf  C;  '  “  fei"mes'  ceIies  du  people 
accab.ees  de  travail,  nen  font  foulagees  ni 

par  les  Loix,  m  par  leurs  iriaris;  cedes 

u  un  rang  plus  eleve,  jouet  de  la  fedutftion 

‘  e  ^/^fchancete  des  hommes,  n’ont 

pour  :C  dedommagerde  leurs  perfidies,  que 

les  denors  d’un  refpecT:  purement  imagi- 

n.ure,  toujours  fuivi  de  ia  plus  mordante 
latyre. 


Je  m'etois  bkn  apperfue,  en  entrant 
Cufis  le  monde,  que  la  cenfure  habituelle 
eic  ia  iJation  tom  bo  it  principaiement  fur 
ics  femmes,  &  que  les  hommes,  emr’eux, 
ne  fe  meprifoient  qu’avec  menagement ; 
j  en  cherchois  la  caule  dans  leurs  bonnes 
qualites,  lorfqu’un  accident  ine  lJa  fair 
decouvr-ir  parmi  leurs  defauts. 


(0  boix  difpeofoient  les  femmes  de  tout 
travail  penible* 
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trepafla  i  limiti ;  abbiam  creduto  che  la 
forza  cd  il  coraggio  d’un  fefib,  lo  defti— 
r.avano  ad  efler  il  riparo  e’l  difenfore 
dell’  altro  ;  le  noftre  Leggi  vi  fono  con- 
fo,rmi.(i)  Qui,  in  vece  di  compatir  la 
debolezza  delle  donne,  quelle  della  ple- 
be  opprefle  dal  lavoro,  non  ne  fono  pun- 
to  allegerite  ne  dalle  Leggi,  ne  da’  loro 
mar  hi ;  le  altre  d’un’ordine  fuperiore, 
berlaglio  della  leduzione  o  mabzia  degli 
uomini,  non  hanno  da  fperare,  dopo 
elTer  ingannate  da  quei  perfidi,  non 
hanno,  dico,  da  fperar  altra  confolazione, 
che  cerre  apparenze  d’un  nfpetto  mera- 
mente  immaginario  ;  poiche  aifenti,  efle 
fono  1  oggetio  delle  fatire  le  piu  mordaci. 


Ben  mi  accorli,  dal  principio  che  fre- 
quentai  le  adunanze,  cne  la  critica  abi- 
tuaie  della  Nazione  cadeea  principal- 
mente  fulle  donne,  e  che  gli  uomini, 
tra  loro,  andavano  piu  guardinghi  nellc 
fprezzarfi,  il  che  io  attribuiva  °alle  lore 
buone  qualiia ;  ma  un’  accidence  mi  h 
convinta  che  anche  quello  procedeva 
da  loro  difetti. 


(0  Le  Leggi  efentavano  le  donne 
lavoro  penolo. 
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Dans  routes  les  maifons  ou  nous  fom- 

rrnSrefreCS  d?lUS  dt'UX  JOUls>  on  a  ra- 

mf  la  niort  d’un  jeune-homme  tue  par 

Sion  hS  ?miS'  &  1’1°n  aPProuv°i>:  cette 
,  lon  barba.re>  Par  la  feuie  raifon,  que 
le  more  avoir  parle  au  defavantage  du 
Vuantj,  cette  nouvelJe  extravagance  me 
parut  a  uncaraciere  affez  ferieux  pour  etre 
approfondie.  je  m’informai,  &  j’appris, 
moncher  Aza,  quun  homme  eft  oblige 
d  expofer  la  vie  potir  la  ravir  a  un  auire, 
s  il  apprend  que  cet  autre  a  tenu  quelques 
uilcours  contre  lui ;  ou  a  fe  bannir  de  la 
fociete,  s  il  refufe  de  prendre  une  ven¬ 
geance  ft  ciuelle.  I!  n  en  fallut  pas  davan— 
m  ouvrir  les  yeux  fur  ce  cue  je 
cherchois.  II  eft  clair  que  ies  homines, 
naturellement  laches,  fans  honte  &  fans 
remords,  ne  craignent  que  les  punitions 
corporelles,  &  que,  ft  les  femmes  etoienc 
autoriiees  a  punir  Jes  outrages  qu’on  Jeur 
fait,  de  la  meme  maniere  dont  ils  font 
obliges  de  fe  venger  de  la  plus  legere  in- 
fulte;  tel  que  l’on  voir  re<;u  &  accueilli 
duns  la  fociete,  ne  feroit  plus  ;  ou,  retire 
dans  un  deferr,  il  y  cacheroit  fa  honte  & 
fa  mauvaife-foi.  L’impudence  &  l’effron- 
terie  dominent  enrierement  lesjeunes-hom- 
ines,  lur-tout  quand  ils  ne  rifquent  rien. 
Le  motif  de  Icur  conduite  avec  les  femmes 
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In  tutte  le  cafe  nolle  quail  fiatn  cntra- 
te  da  due  giorm  in  qua,  fi  e  raccontata 
la  morte  d'un  giovane  ucclfo  da  un’ami- 
co  fuo,  e  queft’  azione  barbara  era  ap- 
provata  per  il  fol  morlvo,  che  il  defun- 
to  aveva  parlato  male  del  vivente ;  mi 
parve  che  quclta  nuova  ftravaganza  me- 
ritaffe  d  eller  feriamente  efaminata  :  men’ 
inlormai,  e  feppi  che  un’ uomo  e  in  ob- 
bligo  d’arifchiar  la  fua  vita  per  toglierla 
ad  un’  altro,  fe  intende  che  quelli  abbia 
fparlato  di  lui ;  ovvero  di  bandii  fi  dalla 
focieta,  s’egli  non  fi  vendica  cosi  crudel- 
mentc.  Quefio  bafto  per  farmi  conoll 
cerquello  ch’io  cercava.  F  manifefto  che 
gli  uomini,  naturalmente  codardi  e  fenza 
rimorli,  temono  folamente  le  punizioni 
corporal  fi  e  che,  fe  le  donne  ave/Tero  ]a 
facolta  di  punk  gli  oltraggj  che  vengono 
loro  fatti,  nello  ftefio  modo  ch’  eelino 
fono  obbligati  di  vendicarfi  del  mimmo 
Jnlulto  ;  tal  uno  che  fi  vede  accolto  ifolh 
locieta,  non  efillerebbe  piu  ;  o,  ricover/ 
to  mundeferto,  vi  nafconderebbe  il  fu~ 

obbrobno  e  la  fua  mala  fede.  Non  n,,! 
efprinierfi  qual  sia  l’infolenza  dei  s<6v  ° 
m,  principalmente  quando  non  prevk" 
dono  men  te  da  temere.  Quell  a  e  la  vcra 
cagmne  (cioe  .1  non  arrifchiar  null  ) 
della  lor  mipudenza  nel  diffamar  le  don^ 
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11  a  pas  befoin  ci  autre  eclaircillement ; 
mais  je  ne  vois  pas  encore  Ie  fondementdu 
mepds  niteueur  que  je  rernarque  pour 
dies  prefque  dans  tous  les  efprits ;  je  ferai 
elicits  pour  le  uecouvrir  :  monpropre 
interet  m’y  engage.  O  nion  cher  Aza  ! 
quelle  feroit  ma  douleur,  fi,  a  ton  arrivee, 
on  te parlor t  de  tnoi  comrne  j’entends  par- 
ler  des  autres.  *  r 

LETT.  TRENTEr-QUATRE. 

Il  m’a  fallu  beaucoup  de  terns,  nion 
cher  Aza,  pour  approfondir  la  caufe  du 
mepris  que  i  on  a  prefque  generalement  id 
pour  les  femmes.  Enfin,  je  crois  l’avoir 
decouverte  dans  le  peu  de  rapport  qu’il  y  a 
entre  ce  qu  elles  font,  &  ce  qu’on  s’ima- 
gine  qu’elles  devroient  etre.  On  voudroir, 
comme  ailleurs,  qu’eiles  eulfent  du  merite 
&  de  la  vertu  ;  mais  il  faudroit  que  la 
Nature  ks  fit  ainfi :  car  l’education  qu’on 
leur  donne,  elf  fi  oppofee  a.  la  fin  qu’on  fd 
propofe,  qu’elle  me  paroit  etre  le  chef- 
d’ceuvre  de  1’inconfequence  framjoife. 

On  fait  au  Perou,  mon  cher  Aza,  que. 
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nc;  ma  circa  il  difpregio  che  fi  dimofira 
generalmente  per  eife,  non  ho  ancor 
potuto  indovinarne  la  caufa ;  procurero 
con  ogni  ftudio  di  fcoprirla  ;  il  nfio  pro- 
prio  interelfe  nielo  consiglia.  Oh,  Aza 
earn  !  qual  farebbe  la  rma  difperazione, 
fef  al  tuo  arrivo,  ti  parlalfero  di  me  come 
ddo  parlar  delle  altre. 


LETT.  TRENTES-QUARTA. 


aver  indagato  per  molto  tern- 
P°>  Aza  rmo  caro,  donde  potelfe  proce- 
der  il  difprezzo  che  i  France!!  hanno  ge¬ 
neralmente  per  le  donne,  credo  aver  fi¬ 
nal  mente  fcoperto,  ch’egli  proviene  dal 
vederle  totalrnente  diverfc  da  quello  che 
fi  crede  che  dovrebbero  elfere.  Si  preten- 
derebbe,  come  altrove,  che  foifero  do- 
late  di  merito  e  di  virtu  ;  ma  per  quefto 
farebbe  d’uopo,  che  la  Natura  le  produ- 
cefie  tali,  conciofiacofache  la  lor  educa- 
zione  e  tan  to  oppofia  al  line  che  fi  pro— 
pongono  i  parenti,  ch’  efia  mi  par  l’ec- 
cefio  dell’  Y  mconfe git  enza  franc  efe. 

Si  ha  pei  malfima  nel  Peru,  Aza  caro 
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pour  preparer  les  bumains  a  la  matin,* 
f*  Vcrtus>  «  faut  lent  mfpire?  dP” 

Sm  Un  Cf'age  &  une  certaine  termete 
on  m  ^  Jeur  f°rme  un  caraciere  decide- 
Ignore  en  b  ranee.  Dans  le  premier 

dfvenHTntanS  Paroiffent  deffinS  uu’au 
tmertiiieroent  des  parens,  &  deceuxoui 

"efrr.'™'-  11  q-e  l-on  «X‘ 

cite  ifaS“S  dclcpincapa- 

fur  ce  qudls  ne  voienc  pas.  On  kur  donnJ 

p  n  d5Sbai,ffifS  de  requi  fe  Pr6fente  a  leurs 
c‘  n  etc  1  on  ric  inhutnainement  de  leurs 

Jf,  i0‘1..augmenre  lcur  fenfibilite  & 
r  ft!ibfeiie  naturelle,  par  une  puerile' 
compaffion  pour  Jes  petits  accidens  qui 
leur  arri  vent  ;  on  oublie  qu’iis  dohent 
etre  des  homines. 


Je  ne  fais  quelles  font  les  fuites  de  I’edu- 
cation  qu’un  pere  donne  a  fon  fils  ;  je  ne 
m  en  lu is  pas  lnformce.  IVlais  le  lais  que, 
ou  moment  que  Ics  iilles  conimencent  a  etre 
capables  de  recevoir  des  inftrutfions,  .on 
les  enferme  dans  une  Mai  fon  Religieufe, 
pour  leur  apprendre  a  vivre  dans  le  monde¬ 
que  l’on  confie  le  foin  d’eclairer  leur  efpric 


LETTERS  b'  UNA  PERUVIANA.  3 jt 

che,  per  dilpor  gli  uomini  alia  virtu  fi 
d<™.  i"fP'rir  loro  djlb  p,C 
ciuhezza  un  coraggio  ed  una  coflanza 
d  ammo,  che  formino  in  efli  un  carattere 
determinate) ;  quefto  non  fi  conofce  in 
trancia.  Nella  pnma  era  i'fanciulli  non 

•  /  «  S  %  m  ^  ^  ricrear  i 

gem  tori,  e  quell!  che  li  hanno  in  gover- 

2°J,  f5re.che  °gn^no  fi  diletti  d’abufar 
deila  loro  incapacita  per  ifeoprir  il  vero 

e  fene  faccia  un  trattenimento  verso* 

gno.o.  Sono  ingannati  in  tutte  ]e  cofe 

fe'X"  e quel- 

,  cL  l  °ffenfcono  a’  loro  fen  fi,  non 

vengono  Ioro;  men  falfificate.  Si  ride  inn 
maiumente  uegli  errori  di  quei  poveret 

’  e  !}  ac,c,,efce  ia  -renfibilita  e  debolezza 
naturaie  dei  medefimi,  con  una 

compalfione  per  i  minimi  accident?  che 
avvengono  loro ;  in  fomnn  f.  C 

obbiio  che  fono  dcftiS 

mini.  1Jcr 

Non  fo  qual  sia  la  riufcita  dell’  ednn 
zione  che  un  Padre  da  a  fuo  ti-  l10  n 
mene  lono  mformata  •  ma  f'  ’i  n 
«gl.e,  fubito  che  fonocaSci  r  C-he  !c 

|  •  ✓  ^  a  men  to/*  vena  or 

chmfe  in  una  Cafa  RehViofa  T  nn~ 

tmpararvi  come  fi  vi ve  ncVr  1  ‘°  pcr 

11  conlida  la  Cura  di  cokivar  ift^f 
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a  des  perJ'onnes  auxquelles  on  feroit  pent- 
etre  un  crime  d’en  avoir,  &  qui  font  inca- 
pables  de  leur  former  le  coeur,  qu’elles  ne 
connoiiTent  pas. 

Les  principes  de  la  Religion,  fi  propres 
a  fervir  de  germe  a  toutes  les  vertus,  ne 
font  appris  que  fuperficiellement  &  par 
memoire.  Les  devoirs,  a  1’egard  de  la  Di- 
vinite,  ne  font  pas  infpires  avec  plus  de 
methode.  Ils  conftftent  dans  de  petites  ce¬ 
remonies  d’un  culteexterieur,  exigees  ave'e 
tant  de  feverite,  pratiquees  avec  tant  d ’en¬ 
nui,  que  c ’eft  le  premier  joug  dont  on  fe 
defait  en  entrant  dans  le  monde  ;  &,  fi  l’On 
en  conferve  encore  quelqnes  ufages,  a  la 
maniere  dont  on  s'en  acquitte,  on  croi- 
roit  volontiers  que  ce  n’eft  qu’une  efpece 
*de  politelfe,  que  1’on  rend  par  habitude  & 
la  Divinite. 

D’ailleurs  rien  ne  remplace  les  premiers 
fondemens  d’une  education  mal  dirigee. 
On  ne  connoit  prefque  point  en  France  le 
refped  pour  foi-meme,  dont  on  prend  tant 
de*foin  de  remplir  le  coeur  de  nos  Vierges. 
Ce  fentiment  genereux,  qui  nous  rend  le 
juge  le  plus  fevere  de  nos  adions  &  de  nos 
penfees,  qui  devient  un  principe  fur  quand 
il  eft  bien  fenti,  n’eft  ici  d’aucune  reflburce 
pour  lea  femrr.es.  Au  peq  de  Coin  que  l’on 
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gno  a  certe  perfone,  alle  quali  Pingcgno 
taiia.  forfe  imputaco  a  delitto,  ed  a  {Fat  to 
incapaci  d’infpirar  loro  i  fentimenti  del 
cuore,  poiche  non  ne  hanno  neppur  la 
minima  idea. 

I  dogmi  elTenziali  della  Religione, 
vero  germe  di  tutte  le  virtu^  s’impara- 
tio  quivi  fuperficialmente  ed  a  memoria. 
Non  fon  loro  infpirati  con  un  miglior 
raetodo  gli  obblighi  verfo  la.  Divinita,  i 
quali  fi  farmo  consider  in  minute  ceri- 
rhonie  d’un  culto  ederiore,  pretefe  con 
tanta  feverita,  praticate  con  tanta  noja, 
che  quedo  e  li  primo  giogo  dal  quale 
effe  li  liberano  entrando  nel  fecolo; 
ovvero  fe  ne  confervano  ancora  qua!— 
che  pratica,  fi  crederebbe,  al  veder  la 
maniera  colla  quale  vi  loddisfanno,  che 
quefta  sia  foltanto  una  fpecie  di  civilita 
che  fi  paga  per  abitudine  alia  Divinita. 

D’altronde  fono  irreparabili  i  cattivi 
fondamenti  dell’  educazione.  Non  fi  co~ 
nofee  quad  in  Francia  che  cofa  sia  il  rif- 
petto  dovuto  a  fe  defies  che  viene  in- 
cuicato  con  tanta  ciira  alle  nodre  Ver- 
ginelle.  Quedo  fentimento  generofo  che 
Cj  per  cosi  dire,  il  freno  djelP  anirna, 
che  rende  ciafeheduno  delle  fue  azioni  e 
de’  iuoi  penneri  giudice  feveriffimo,  q 
che.  diventa  finalmente  una  regola  infaN 

T  O 
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prend  de  leur  ame,  on  feroit  tente  dc 
cro.rc,  quo  lea  Franfois  font  dans  1-erreu 

ref„S“n„S,PCUpkS  'barbar“  4“  en 


Regler  les  mouvemens  du  corps ,  arran¬ 
ger  ceux  du  vifage,  compofer  I'exterieur, 
lent  les  points  effentiels  de  ^education. 
C  elt  lur  les  attitudes  plus  ou  moins  ge- 

e,  eurs  ^es>  que  les  parens  fe 
glonfient  de  les  avoir  bien  elevees.  Ils  leur 
recommandent  de  fe  penetrer  de  confufion 
pour  une  faute  commife  contre  la  bonne- 
grace  :  ils  ne  leur  difent  pas  que  la  con- 
tenance  honnete  n  eft  qu  une  hypocrifie, 
ft  elle  n’eft  leffct  de  Thonnetete  de  game. 
On  excite  fans  celle  en  elles  ce  roeprifa- 
ble  amour-propre,  qui  n’a  d’effets  que  fur 
les  agremens  exterieurs.  On  ne  leur  fait 
pas  connoirre  celui  qui  forme  Je  merite,  & 
qui  n  eft  fatisfait  que  par  I’eftime.  On  bor¬ 
ne  la  feule  ioee  qu  on  leur  donne  del’hon- 
neur,  a  n ’avoir  point  d’Amans,  en  leur 
prefentant  fans  celle  la  certitude  de  plaire 
pour  recompenfe  de  la  gene  &  de  la  con- 
trainte  qu  on  leur  impofe ;  &  le  terns  le 
plus  precieux  pur  former  lefprit,  eft  em- 
|ftoye  a  acquerir  des  talens  imparfaits^ 
4pnr  on  fait  peu  d'ufage  dans  la  jeunefle. 
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labile,  quando  il  cuor  nc  penetrato,  no n 
c  qui  d’alcun  ajuto  per  le  donne.  Nci 
confiderar  la  poca  cura  chc  ii  ha  della 
loro  anima,  fi  direbbe  quail  che  i  Fran- 
cefi  sieno  nell’  enore  di  certi  popoli  bar- 
bari,  chela  negano  al  feiTo  feminile. 

Regolar  i  moti  del  corpo,  ordinar  quclli 
deLvoltOj  compbr  efteriorc,  fono  gli  og- 
getti  efienziali  dell’  educazione.  I  genitori 
li  gloriano  di  aver  ben  allevato  le  loro  fi- 
gli-e,  a  proporzione  che  le  at titud ini  del 
corpo  fono  piu  o  meno  affettate.  Insinua- 
no  loro  d  efifer  penetrate  di  confulione 
per  ua  mancarneruo  cornmefib  contro  ii 
boon  garbo ;  ma  non  dicono  loro  che  ii 
portamento  onefto  non  e  altro  che  ipo- 
crisia,  fe  non  proviene  dall*  onefta  dell* 
anima,  Rifvegliano  di  continuo  in  effe 
quel  vile  amor  proprio,  che  ha  fol  per 
nnra  le  vaghezze  efteriori,  e  non  fi  ha 
verunacuradi  far  loro  conofcer  quell’ di¬ 
tto  da  cui  nafee  il  merito,  e  che  la  folafti- 
ma  puo  appagare.  La  fola  idea  che  vien 
loro  data  dell’onore,  e  quella  di  non  aver 
arnanti,  e  la  mercede  che  fi  propone  loro 
di  continuo  per  la  foggezione  in  cui  fon 
rirenute,  fi  e  la  certezza  di  piacer  ad  al- 
trui ;  e  la  ftagionc  piu  preziofa  della  vita 
per  coltivar  l’ingegno,  va  perdendofi  nel 
far  acquiflo  di  talenti  imperfetti,  qudfi- 

I  i  2. 
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&  qui  deviennent*  des  ridicules  dans  un  age 
plus avance,  6 

Ma^cc  n  eft  pas  tout,  mon  cher  Aza, 
i  mconfequence  des  Francis  n’a  point  de 

?0r n.es*  1^/ec  Qc  re^s  principes,  ils  attendent 
tle^  ieurs  femmes  la  pratique  des  vcrtus 
qu  113  ne  leur  font  pas  connoltre  ;  ils  ne 
>eur  d onnent  pas  meme  une  idee  jufte  des, 
termes  qui  les  defignent.  Je  tire  tous  les 
jours  plus  d'eclairciffemens  quMl  ne  m’en 
laut  la-deffus,  dans  les  entretiens  que  j’ai 
a\  vC  de  jeunes  perfonnes,  dont  1’ignorance 
ne  me.caufc  pas  morns  d’etonnement  que 
tOLIt  que  j’ai  vu  jufqu’ici.  * 

^i  je  leur  parle  des  fentimens,  dies  fe 
defendent  d  en  avoir,  ^parce  qu’elles  ne 
connoilTent  que  cdui  de  Famour.  Elies 
n  entendent  par  le  mot  honii ,  que  la 
compaffion  naturelle  que  Fon  eprouve  a  fa 
vue  d ?un  erre  foufFrant,  &  j’ai  meme  re- 
marque  qu’elles  en  font  plus  aftediees  pour 
des  animaux  que  pour  des  humains;  mais 
cette  bonte  tendre,  reflechie,  qui  fait  faire 
le  bien  avec  noblefle  &  difcernement,  qui 
porte  a  1’indulgence  &  Fhumanite,  leur 
eft  totalment  inconnue.  Eiles  croient  avoir 
renipli  route  I’etendue  des  devoirs  de  la 
clilcretion,  en  ne  revelant  qu'a  quelques 
amies  les  fecrets  frivoles  qu’elles  ont  fur- 
prisj  ouqu’on  leur  a  confies;  mais  dies 
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inutili  nella  giovinezza,  e  chc  diventano 
jridlcoli  in  un’  eta  piu  matura. 

Ma  quefto  non  e  il  tutto,  Aza  caro; 
I* incpnfeguenza  dei  Francefi  e  fenza  llmi- 
ti.  Con  una  tal  educazione,  efli  preten- 
dono  dalle  loro  mogli  la  pratica  delle 
virtu,  che  non  lolo  non  fanno  loro  co~ 
nofcere,  ma  ricufano  eziandio  di  dar 
loro  un*  idea  giufta  dei  termini  che  le 
indicano.  II  che  mi  provano  giornalmen- 
te  le  converfazioni  che  ho  con  certe  per- 
fone  giovani,  la  di  cui  ignoranza  non  mi 
caufa  minor  ftupore,  che  men’ ha  caufato 
tutto  do  che  ho  veduto  linora. 

Se  mi  accade  di  parlar  loro  di  fcnti- 
menti,  negano,  racapricciandotr  di  aver- 
ne,  credendo  che  fi  tratti  di  quello  dell" 
amore,  il  folo  che  conofcono.  La  voce 
honta  fignifica  per  eflfe  foltanto  la  com- 
pafiione  naturale*  che  fi  prova  alia  villa 
d’una  creatura  penante,  ed  in  oltre  ho 
oflervato  che  ne  fono  piu  commoiTe  per 
le  beftie,  che  per  gli  uornini  ;  ma  non 
conofcono *  in  verun  modo  quel  la  bom  a 
tenera,  che,  fondata  f u  11a  ritlefiione, 
ci  muove  a  far  il  bene  con  difcernimento 
e  magnanimita,  e  ad  effer  indulgent!  e 
eompafFionevoli.  Credono  aver  adem- 
pito  tutte  le  parti  dell  difcrezione  nello 
fcoprir  folamente  ad  alcune  amiche 

^  3 


378  luttres  d’une  pervviesne. 

de  Cette  c,lTcr«ion  cir- 

poh?  atrV  h  Te  &  n6ceffaire  Pour  ne 

pomt  etre  a  charge,  pour  ne  bleffer  per- 

fo"S  &  P°Ur  ma‘ntenir  Ja  Paix  da/s  la 


vmusPa"  k  nf°d6ratiou>  fansTaquUd/eCJes 

d  legal d  des  mferieurs  fi  peu  pratiquee 
en  ranee,  &  de  la  fermete  a  meprifer  &  a 
tun-  les  vicieux  de  qualite,  je  retnarque  a 
cur  emoarras  qu’elks  me  ioup^onnent  de 
parler  la  Langue  Peruvienne,  &  que  la 

leule  pohteffc  les  engage  a  feindre  de 
xn  entendre. 


Liles  ne  font  pas  mieux  indruites  fur 
f  oouooi/Pance  du  monde,  des  hommes  & 
i;e  la  fociete.  Elies  ignorent  jufqu’a  l’u- 
lagedeleur  langue  naturelle;  il  ed  rare 
qu  elles  la  parlent  correiflement,  &  je  ne 
in’apperpois  qu’avec  une  extreme  furprife, 

que  je  luis  a  prefent  plus  favante  qu’elles 
a  cet  egard . 

C’dt  dans  cette  ignorance  que  l’on  ma¬ 
ne  les  filles  a  peine  forties  de  l’enfance, 
Des-lors,  il  fernble  au  peu  d’interet  que 
les  parens  prennent  a  leur  conduite,  qu’el¬ 
les  ne  leur  appartiennent  plu?.»  La  plus 
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certi  fecreti  frivoli  che  hanno  fcavati  con 
arte,  o  che  fono  ftari  loro  confidari ;  ma 
non  fanno  che  cofa  sia  quella  difcrezione 
circofpetta,  fen  fata  e  neceffaria,  per  non 
annojare,  ne  offender  alcuno,  e  per  man- 
tener  la  pace  nella  focieta. 

Se  tento  di  fpiegar  loro  le  mie  idee 
<ffrca  la  moderazione,  virtu  fenza  la  qua¬ 
le  tutte  le  altre  fono  quaff  vizj ;  fe  par- 
lo  dell’  onelta  de’  coffumi,  dell*  equita 
verfo  gl’  inferiori  cosi  poco  praticata 
in  Francia,  e  della  coffanza  a  fprezzar  e 
fuggir  i  viziofi,  ancorche  di  qualita,  of- 
fervo  al  lor  imbarazzo,  ch’  efle  non  mi 
comprendono  meglio,  che  fe  pariaffi  16: o 
in  Lingua  Peruviana,  e  che  fingono  di 
capirmi  per  pura  convenienza. 

File  non  conofcono  meglio  il  cuor 
uroano  ne  la  focieta;  anzi  ignorano  l’u^ 
fo  della  lor  lingua  naturale,  Ja  parlano 
di  rado  correttamente,  e  mi  accorgo 

con  iftupore,  ch’io  ne  fono  gia  piu  perita 
di  loro. 


,  Le  zitejle,  appena  ufdte  daiia  fanciul- 
]ezza,  vengono  maritate  in  quell’  igno- 
ranza  ;  da  quell  illante,  nel  veder  quanto 
i  paremi  rimerefsino  poco  a!  lor  n“do 
di  vivere,  fi  direbbe  ch’eiTe  non  appar- 


3$U  IETTRES  D'UNE  PER  U  VIENNE* 

pait  des  maris  ne  s’enoccupent  pas  davanv 
tage,  II  revolt  encore  terns  de  reparer  les 
defauts  de  la  premiere  education  ..  j  on  n’en 
prend  pas  la  peine. 

Une  jeune  femme,  libre  dans  fon  an- 
partement,  y  revolt  fans  contrainte  les 
compagnies  qui  lui  plaifent.  Ses  occupa¬ 
tions  font  ordinairement  pueriles,  tou jours 
inutiles,  &  peut-etre  au  deffous  de  1’oifi- 
vete.  On  entretient  fon  efprit  tout  au  rnoins 
de  frivolites  malignes  ou  infipides,  plus 
prop  res  a  la  rendre  meprifable  que  la  ftu- 
pidite  meme.  Sans  confiance  en  elles  fon 
^mari  ne  cherche  point  a  la  former  au  foin 
de  fes  affaires,  de  fa  famille  &  de  fa  mai- 
fon,  Elle  ne  participe  au  tout  de  ce  petit 
Univers  que  par  la  representation.  C'eft 
une  figure  (1)  d-ornement  pour  amufer 
les  curieux  ;  auffi,  pour  peu  que  1  humeur 
impeneufe  fe  joigne  au  gout  de  3 a  dilli- 
pat  ion,  elle  donne  dans  tous  les  travers, 
paffe  rapidement  de  1’independance  a  la 
licence  5  &  bien-tot  die  arrache  le  mepris 


m > 

(1)  Le  Le&eur  conviendra  avec  moi,  que  le  mot 
Italien  fiittkra  ne  jicd  pas  mal  aux  femmes  de 
qualit#. 
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tengono  piu  loro;  la  negligenza  della 
maggior  parte  dei  mariti  non  e  minore. 
Sarebbe  ancor  tempo  di  remediar  ai  di- 
fetti  della  prima  educazione;  ma  non 
vogliono  addolTarfene  il  pefo. 

Una  moglie  giovine,  libera  nel  fuo 
appartamento,  vi  puo  ricever  tutte  le 
cornpagnie  che  le  aggradano ;  le  fue  oc- 
doni  fono  per  I’ordinario  puerili, 
re  inutili  e  forfe  inferiori  all*  ozio ; 
0  fpirito  e  nudrito  di  cofe  frivole, 
maliziofe  ed  insipide,  cofe  in  fomma  da 
farla  fprezzare  piu  che  non  farebbe  la 
ftupidita  medefima.  Come  il  marito 
non  ha  fiducia  nella  moglie,  egli  non 
procura  di  formarla  all’  amminiftra- 
zione  de’  fuoi  affari,  ne  della  fua  fami- 
glia;  di  modo  che  ful  teatro,  per  cod 
dire,  della  fua  cafa,  effa  non  e  ouafi  altro 
che  una  pittura  (i)  per  1’ornamento,  def- 
tinara  a  ricrear  i  curiofi  ;  onde,  per  poco 
che  alia  leggerezza  del  carattere  s’accop- 
pi  I’alterigia,  ella  s’immerge  in  tutti  i 
difordmi,  paffa  rapidamente  dalU  inde- 


(0  Il  Lttdie  confcflera  meco,  che  la  voce 
future1  conyiene  affai  bene  alle  gentiUdnne, 
rcaOime  nfpetto  al  volto,  che  h  crederebbe  quad 
eiierun  opera  pittorefca. 
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&  1 ’indignation  des  hommes,  make  Icur 
penchant  &  leur  intent  ^  ? 

de  la  jeunefle  en  faveur  de  fes  agremens. 


'  I 

Quoique  je  te  dife  la  verite  avec  toute 
la  lincerite  de  mon  coeur,  mon  cher  Aza 

blCntde  Cr°ire  qu>iI  n’y  ait  P°int" 

,  de  ^5mme  de  mente.  II  en  eft  d’affez 
heureufement  nees  pour  fe  donner  a  dies- 
memes  cequel’education  leur  refufe.  L/au 
tachcment  a  leurs  devoirs,  la  decence  de 
Icurs  ni Gears  &  les  agremens  honnetes  de 
xeur  dpnt,  attirenp  fur  dies  1’eftime  de  tou£ 
Ie  monde:  imais  le  nombre  de  cellcs  la  eft 
li  borne  cn  comparaifon  de  la  multitude, 
qu  elles  font  connues  &  reverses  par  leur  ’ 
piopre  nom.  Ne  crois  pas  non  plus  que  le 
derangement  de  la  conduite  des  autres 
vienne  de  leur  mauvais  naturel.  En  gene - 
rab  il  me  femble  que  les  femmes  naifTent 
ici  bien  plus  communement  que  eheznous, 
avee  routes  les  difpofitions  neceffaires  pour 
egaler  Jes  hommes  en  merite  &  en  vertu  ; 
mais,  comme  s’ils  en  convenoient  au  fond 
de  leur  coeur,  &  que  leur  orgueil  ne  put 
Supporter  cette  egalite,  ils  contribuent  en 
toute,  maniere  a  les  rendre  meprifables,, 
foit  en  manquant  de  conlideration  pout: 
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pendenza  ad  una  vita  licenziofa,  ed  in 
breve  tempo  fi  vede  efpofta  al  difprezzo 
ed  all’  indignazione  degli  uomini,  non 
oftante  la  loro  propenfione  ed  il  lor  in¬ 
terfile  a  tolerar  i  difetti  della  gioventu  per 
rifpettoalle  fue  vaghezze. 

Benche  sia  pur  troppo  vero  in  ge- 
nerale,  Aza  mio  caro,  quefto  breve 
ritratto  delle  donne  Francefi,  eflb  non 
e  pero  fenza  eccezzione.  Devo  confeflar- 
lo,  vene  fono  alcune  d’alto  merito,  e  na- 
te  con  un  carattere  cost  virtuofo  ch’  egli 
ha  potuto  trionfar  del  vizio  della  lor  edu- 
cazione.  Quefte  ii  acquiftano  la  (lima  d’o— 
gnuno  con^  cin’afsidua  applicazione  a’  lor 
doveri,  colla  decenza  de’  loro  coftumi 
e  cdi  vezzi  onefti  dello  fpirito  ;  ma  il 
numero  n’e  cost  fparfo  a  paragone  dell’ 
infinita  moltitudine  delle  aitre,  ch’ elfe 
fono  conofciute  e  riverite  all’  udir  folo 
pronunziar  il  lor  nome ;  non  df  vi  nem- 
meno  credere  che  i  difordini  delle  aitre 
procedano  dalla  loro  cattiva  indole:  o:e- 
neralmente  parlatido,  parmi  che  in  quefto 
paefe,  pm  comunemente  che  nel  noftro 
le  donne  nafcano  con  uitte  le  difpofizio- 
m  necelTane  per  uguagliar  gli  uomini  in 
memo  ed  in  virtu;  ma,  come  fe  quedi 
ne  foffero  intenormente  perfuali,  e  che 
per  orgogho  fi  fdegnaffero  di  quella 
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les  leurs,  foit  en  feduifant  celles  des 
autres. 


Quand  tu  fauras  qu’ici  l’autorite  eft 
entierement  du  cote  des  hommes,  tu  ne 
douteras  pas,  tnon  cher  Aza,  qu’ils  ne 
foient  refponfables  de  tous  les  defordresde 
la  fociete.  Ceux  qui,  par  une  l&che  indif¬ 
ference,  laiffent  fuivre  a  leurs  femmes  le 
gout  qui  les  perd,  fans  etre  les  plus 
coupables,  ne  font  pas  les  moins  dignes 
d’etre  meprifes  ;  mais  on  ne  fait  pas  affez 
d’attention  a  ceux  qui,  par  1’exemple 
d’une  cor.duite  vicieufe  indecente,  en- 
trainent  leurs  femmes  dans  le  dereglement, 
ou  par  depit,  ou  par  vengeance. 

Et  en  effet,  men  cher  Aza,  comment  ne 
feroient-elles  pas  revoltees  contre  l'injuf- 
tice  des  Loix  qui  tolerent  l’impunite  des 
hommes,  pouflee  au  ineme  exces  que  leur 
autorite.  Un  mari,  fans  praindre  punition, 
peut  avoir  pour  fa  femme  les  mameres  les 
plus  rebutantes  ;  ll  peut  difiiper  en  prodi- 
galites  auffi  criminelles  qu’excefiives,  non- 
feu  lement  fon  bien,  celui  de  les  enfans, 
mais  merac  celui  de  la  vidlime  qu’il  fait 


■  ■  ■  , 
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ugualita,  contribuifcono  in  ogni  modo 
a  precipitarle  ncl  difpregio  publico,  sia 
col  mancar  di  convenienze  colle  loro 
proprie,  sia  col  fedurre  quelle  degli  altri. 

Quando  faprai  che  gli  uomini  fi  arro- 
gano  in  quello  paefe  tucta  l’autorita, 
non  dubiterai,  Aza  caro,  che  li  deb- 
bano  attribuir  loro  tutti  i  difordini  che 
avvengono  nella  focieta.  I  Man'ri  che, 
per  una  vil  indifferenza,  non  reprimono 
le  inclinazioni  fregolate  delle  loro  tr.o- 
gli,  ancorche  non  sieno  i  piu  colpevo- 
li,  non  fono  pero  i  men  degni  del  dif- 
prezzo  publico;  ma  perche  non  fono 
ugualmente  difprezzati  quelli,  che  coll’ 
efcmpio  d’una  vita  difordinata  ed  inde- 
cente  collringono,  per  cosi  dire,  le  loro 
mogli  ad  eiler  diffolute  o  per  difpetto  o 
per  vendetta? 

Infatti,  mio  caro  Aza,  come  non 
farebbero  efle  fdegnate  contro  I’ingiulti- 
zia  delle  leggi  che  tollerano  1’impunita 
degli  uomini,  giunta  ormai  ad  un’  ec- 
ceno  uguale  alia  lor  autorita  ?  Un  MarU 
to,  fenza  lemer  verun  caftigo,  puo  aver 

per  fua  rnoglie  le  piu  fcorteli  maniere, 
puodilhpar  in  lcialaquamenti  altrettanto 

viziofi  quanto  eccefsivi,  non  folo  le 
proprie  facolta,  quelle  de’  fuoi  finliuoli 

K  Jc  * 
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gemii  prcfque  dans  1’indigcnce,  par  unc 
jvance,  pour  les  depends  honnems,  qui 
e  tfes-commimemcnt  ici  avec  la  pro- 

menfp  C  autor'^  apunir  rigoureufe- 
e.  f  i  apparence  d'une  legere  infidelite, 
en  fe  hvrant  fans  honte  a  routes  cedes  que 

Ll!brrf,  iU1  lug^re-  En  fin,  mon  cher 
A.a,  il  fernble  qu’en  France  les  liens  du 

manage  ne  foient  reciproques  qu’au  mo- 

monaent  de  la  celebration,  &  que  dans 

ia  fuire.  les  femmes  fcules  y  doivent  etre 
a""ietties. 


Je  penfe  &  je  fens  que  ce  feroit  les  ho- 
norcr  beaucoup,  que  de  les  croire  capablcs 
de  ccnferver  .de  l’amour  pour  leurs  maris 
tnalgi e  1  indifference  &  les  degouts  done 
la  plupait  lent  accab lees.  Mais  qui  pent 
relifter  au  mepris  ?  \ 

.Le  piemiei  fentiment  que  la  Nature  a 
mis  en  nous,  eft  le  plailir  d’etre,  &  nous  le 
ientons  plus  vivement&  par  degres,  a  me- 

fure  que  nous  nous  appercevons  du  casque 
Ton  fait  de  nous. 

Lc  bonheur  machinal  du  premier  age 
eft  d’etre  aime  de  fes  parens,  &  accueilii 
des  Etrangers.  Gelui  du  refte  de  la  vie  eft 
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ma  anche  quella  della  mifera  vittima, 
ch’  egli  fa  languir  quad  neli’  indigenza 
con  una  fordida  avarizia  per  le  fpefe 
onefte,  avarizia  che  fpehinimo  qui  (i 
trova  congiunta  col! a  prodigal ica.  Egli 
puo  rigorofamente  punir  la  minima  ap- 
parenza  d’infedelra,  mentre  va  di  con¬ 
tinue  commettendo  fenza  fciupulo  tutte 
quelle  che  gli  fuggerifce  la  fua  diflblu-  ' 
tezza.  Si  direbbe  in  fomma,  Aza  caro, 
che  gli  obblighi  del  matrimonio  non  siano 
in  Francia  lcarnbievoli,  fuorche,  nel  mo- 
rnento  della  cclebrazione,  e  che  pafiato  una 
volcaquefto,  lemogli  foie  vi  debbano  eller 
fottopofte. 


Penfo  e  capifco  bene  ch’effe  farebbero 
veramenre  degne  d’ogni  lode  e  flima,  fe 
continuaffcro  ad  amar  i  loro  mariti,  non 
oftante  la  lor  indifferenza  ed  i  difgufti  che 
ne  ricevono.  Ma  dove  fi.  trova  una  virtu 
che  resifta  al  difprezzo  ? 

11  primo  e  piu  natural  fentimento 
del  cuor  umano,  e  il  piacer  d'esiitere, 
il  qua!  diventa  piu  luliughiero,  e  va 
ciefcxndo  a  roifura  della  ftima  che  pli  altrx 
fanno  di  nor. 

Ea  idicita,  per  cost  dire,  matcriale 
dell’  eta  piu  tenera  consifte  help  effer 
amatb  da ,  fuoi  gemtori,  e  ben  veduto 

K  k  2 


pekuvienxe. 


dc  fentir  I ’importance  de  notre  etre  i  nrn 

helrTun  aitre^C^ Cfin6^ffaire  3U  bon~ 

c’eft  t?chS 

de  no.,  raurs,  la  fain'i de  „„  fenlff 

lens  qui  m  ont  devoile  les  1‘ecrets  de  h 
mture&  £u  dc],amou^  Vn«g  h 

ol?r  tt„d“  eX  le"'  dcvr0it  Penr-eire  rem- 
P  ir  tous  nos  vceux  ;  mais  ellc  partae-e 

eTrcnZ  fcn,Pul'  f“>  aMion 

cntrc  plufieurs  objcts  ;  I’amour  qui  donne 

non?1"  Crlge  UI1£  Pr6Krence  cxclufive, 
nous  prefeme  une  idee  fi  haute,  f,  fatis- 

iaifante  de  notre  etre,  qu’elle  feule  peut 

concenter  l’avide  ambition  de  primate 

qm  nait  avec  nous,  qui  fe  manifefte  dans 

ous  les  ages,  dans  tous  les  terns,  dans  tous 

Icsetats;  &  le  gout  nature!  pour  la  pro- 

priete.acheve  de  determiner  notre  penchant 
a  l’amour.  r 


.  la  pofleffion  d’un  meuble,  d’un  bi¬ 
jou,  d  une  terre,  eft  un  des  fentimens  les 
plus  agreables  que  nous  eprouvions, 
quel  doit  etre  celui  que  nous  allure  la 
pofleffion  d’un  coeur,  d’une  ame,  d’un  etre 
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d£g!i  ftranieri ;  quella  del  riman'erite 
della  vita  coiislfte  nel  fentir  interna-’ 
mente  l’importanza  della  noilr’  efiiten- 
,za,  a  proporzione  ch’  efla  diventa  ne- 
ceffaria  all*  altiui  felicitL  11  tuo  a  mo  re 
impareggiabile,  il  candore  de’  noflri’ 
cuori,  la  lincerita  de’  ndfiri  fentlment^ 
fonoj  Aza  taro,  gli  interpreti  che  mi 
hanno  fvelato  gli  arcani  della  nardra  e’ 
queih  dell’  amorc.  L’amidzia,  quel 
tanco  noutle  e  dolce  nodo,  dovrebbe 
forfc  appagar  tutti  i  noliri  defiderj,  ma’ 
elfa  divide^  fenza  fcrupulo  gli  atfetti 
fuoi  ira  mold  oggetri,  in  vece  che  i’a~ 
more  col  dare  e  richiedere  una  premi- 
nenza  efcluslva,  fi  cfferifce  ua’  idea 
de’la  nolti’elTenza  tanto  fubljme  e  lufin- 
ghiera;  ch’efla  fola  puo  contentar  I’avi- 
oa  ambiZione  di  fuperiorka,  che  nifce 
con  noi,  che  li  manifefta  in  turte  le 
eta,  in  tutu  i  tempi  ed  intutte  le  con- 
dizioni;  e  l’lnclinazione  che  abbiamo 
na  uralmente  per  .1  poileffodi  qualche  cofa 
determina  mreramente  la  nortra  propen- 
fione  all  amore.  ^  F 

S'egli  e  tanto  grato  il  poffider  una; 
fuppellemle,  un  giojello,  un  podere  • 
quanto  fara  p,u  dolce  il  po(Teder  ^ 
cuore,  un’  anima,  un’  eftenza 
independence,  che  fi  da  fporalraiS 

lv  k  j 
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Jibre,  independant,  &  qui  pe  do 
lonta.rement  en  echange  du  plaifip  S? 
pofleder  e°  n°us  ]es  mea.es  avamages  ? 

le  defir"  dn  °nC  m°n  c^er  Aza>  <lue 

j,a  ,  ominant  de  nos  occurs  foit  celui 

d  etre  honore  en  general  &  cheri  de  quel- 
qu  un  en  particular,  con90is.ru 9  Pa/ 

SrinQu*u  qUCnCe  le%Fran?ois  Peuveni 
dePfiLiff'  Je“ne  femme,  accablee 
de  1  indifference  offenfante  de  fon  mari 

ne  cherche  pas  a  fe  fouftraire  a  1’efpece 

d  aneantiflement  qu’on  lui  prefente  fous 

toutes  fortes  de  formes  ?  Ima|ines-tu  qu’on 

pmfie  lui  propofer  de  ne  tenir  a  rien  dans 

1  age  ou  les  pretentions  vont  au-dela  du 

inerite  .  Pourrois-tu  comprendre  fur  quel 

fondement  on  exige  d’elle  la  pratique  des 

vert  us,  done  les  hommes  fe  difpenfenr,  en 

leur  refufant  les  lumieres  &  les  principes 
necciiaires  pour  les  pratiquer  ? 


Mais  ce  qui  fe  concoit  encore  moins, 
c  eft  que  les  parens  &  les  mans  leplaignent 
2  eciproquemen  t  du  mepris  que  I  on  a  pour 
leurs  femmes  &  leurs  filles,  &  qu’ils  en 
perpetuent  la  caufe  de  race  en  race  avec 
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in  contraccambio  del  piacere  ch’  efla 
gode  nel  trovar  in  noi  i  medelimi  van- 
t%gj,? 

L’elTer  onorato  da  ciafcuno  in  gene- 
rale,  ed  amato  da  qualcuno  in  partico- 
lare,  eflendo  dunque,  Aza  mio  caro,  il 
defiderio  predominate  de’  noftri  cuori ; 
capita  tu  per  qual  inconfeguenza  poflano 
fperar  i  France!!,  che  una  moglie  gio- 
vine,  offefa  al  vivo  dell’  indifferenza  di 
fuo  marito,  non  cerchi  a  fottrarli  dalla 
tirannide  fotto  la  quale  egli  procura  per 
ogni 1  mezzo  di  ridurla  ?  Penfi  tu  che  sia 
pofsibile  di  perfuaderle  di  rinunziar  a 
tucri  gli  affetti  del  cuore  nell’eta,  in  cui  la 
donna  prefume  fempre  di  fe  piu  che  non 
merita?  Potrefti  tu  comprendere  con  qual 
fondamento  ft  pretenda  ch’  elTa  pratichi 
le  virtu,  delle  quaii  gli  uomini  non  folo 
fi  credono  efenti,  ma  negano  eziandio 
alle  loro  mogli  la  cognizione  e  gli  am- 
maeftramenti  necelfarj  per  praticarle  ? 


_  la  contradizione  la  piu  ridicola  di 
tutte  11  e,  che  genitori  ed  i  mariti  fi  dol- 

r.  |  ,  ^  ^  1 1  difprezzo  che 

1'  ha  per  lc  loro  mogli  e  figlie,  c  che  non 
cenano  di  perpetuarne  la  caufa  di  cene- 
razione  m  generazione  coll’  ignordnza' 


0.9^  £  ETTRES  D  UNE  PERU  V I EN  NE, 

iter l,incapacw  &  ■*  »»»««•* 

O  mon  chcr  Aza!  que  les  vices  bril- 
Ians  d  une  Nation,  d’aiileurs  fi  feduifan- 
te,  ne  nous  degoutcnr  point  de  la  naive 
limplicite  de  nos  moeurs.  N’oublions  ia- 
mtus,  toi,  l’obhgation  ou  tu  es  d’etre  Jon 
example,  mon  guide  &  mon  foutien  dans 
le  chemin  de  la  vertu  ;  &  moi,  cede  ou  je 
,1ms  de  conferver  ton  eliime  &  ton  amour 
cn  mutant  mon  modeie. 


■  jf  - 

LETTRE  TRENTE-CINQ^ 

IN  O  S  vi fites  &  nos  fatigues,  mon 
cner  Aza,  ne  pouvoient  fe  teripiner  dIus 
agreablement.  Quelle  jpurnee  delicieufe 
je  pailai  hier  ?  Combien  les  nouvcllcs 
obligations  que  j’ai  a  Deterville  &  a  fa 
foeur,  me  font  agreables  !  Mais  combien 
dies  me  feront  cheres,  qiiand  je  pourrai 
les  partager  avec  toi ! 

Apres  deux  jours  de  repos,  nous  oar- 
times  hier  matin  de  Paris,  Celine,  fon 
frere,  fon  mari  &  moi,  pour  alier,  di- 
foit-dle,  rendre  une  vilite  a  la  meilleure 
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coll?  incapacity  e  colla  cattiva  educa- 
zione. 

Oh,  mio  caro  Aza,  non  ci  lafciamo 
fedur  dai  vizj  brillanti  d’Cina  Nazione 
per  altro  cosi  luiinghevole  ;  non  ci  fvo- 
gliamo  dall’  ingenua  femplicira  de’noilri 
coflumi.  Ricordiamoci  fempre,  tu,  che 
dellinato  fei  ad  efier  il  mio  efempio  nel 
fentiero  della  virtu ;  ed  io,  che  debbo 
procurar  in  ogni  modo  di  confcrvar  la 
tua  ftima  ed  il  tuo  amore,  coll’  imitarti. 

LETT.  TRENTES.-QUINTA. 

\  .  ■  '  ,  '  ,  T  :  / 

Le  noftre  vifite  o  piuttofto  fatiche  non 
potevano,  Aza  caro,  terminarfi  piu  gra- 
tanieme.^  Oh  quanto  fu  per  me  deliziofa 
la  giornata  di  jeri  !  Quanto  mi  Ton  ag- 
gradevoli  i  nuovi  obblighi  che  ho  a  Oe- 
terville  ed  a  fua  forella  !  Ma,  oh  quanto 

mi  faianno  piu  cari,  quanto  potro  goderli 
teco  ! 

Dopo  due  giorni  di  ripofo,  partimmo 
jermattina  da  Parjgi,  Celina,  fuo  fratel- 
lo,  luo  marito  ed  io,  per  andare,  diceva 
Clla,  a  far  una  vifita  alia  fua  miglior 


I  ■  ftt 
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non1JSarJllieS‘  LC  V°yage  nc  fut  Pas 

rnaifon  dp"16*  trcs--bonnc  heu*  3  i 
&  Ipc  ,  d  ^“mPaene»  donr  la  fituarion 

mais  cePn°  S*n’C  paiUrenC  3dmirables; 
j,  L  ^uI  111  et0Rila  en  y  entrant,  fut 

d c  ’  "  tOUrCS  1CS  p°rres  ouvencs>  & 

tic  n  y  rencontrer  perfonne. 

dornS6  rlair°nj  r"0p  bcl!eP°uretreaban- 
clonnte,  crop  petite  pour  cachet  k  monck 

qu.  aurort  du  l’hab.ter,  me  paroifSt  SS 

enchantepient.  Cette  penfee  me  divertit:  ie 

demanoai  a  Celine  fi  nous  etions  chez  une 
deces  x'ees  (i),  done  elle  m ’avoir  fait  lire 
.  hi  ftoi  res,  ou  la  maitrefie  du  lop  is  etoit 
lnvifibie,  atnfi  que  les  domeftiques. 

Vous  la  verrez,  me  repondit  elle* 
mais  comme  des  affaires  importantes  l’ap- 
pellenr  ailleurs  pour  route  la  journee, 
elle  m  a  chargee  de  vous  engager  a  faire 
|es  honneurs  dc  chez  elle  pendant  Ton  ab¬ 
sence.  Mais  avant  toutes  chofeSj  ajouta- 
t-elle,  il  faut  que  vous  iigniez  le  confen- 
tement  que  vous  donnez,  fans  doute, 
a  cette  propofition  ?  Ah!  volontiers,  lui 
ciisje,  en  me  pietahr  a  la  plaifanterle. 


(1)  Dc  ites  fubalternes. 
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arnica.  II  viaggio  non  fu  lungo;  giun- 
gemino  per  tempo  ad  una  Villa  amenif- 
lima  per  il  sito  ed  i  cohtorni  ;  ma  mi 
parve  ftraordinario  nell'enrrarvi  di  tro- 
varne  tutre  le  porte  fpalancate,  e  di  non 
incontrarvi  alcuno. 


Quella  cafa  troppo  bella  per  after  ab- 
bandonata,  troppo  piccola  per  tener  cc- 
lata  la  gente  che  avrebbe  dovuto  abi- 
tarla,  mi  paretfa  un*  incantefimo;  do- 
mandai  a  Celina  fe  foffimo  in  un’  abita- 
zione  di  quelle  Fate  (i),  delle  quali  mi 
avreva  dato  da  legger  le  llorie,  ove  la 
padrona  della  cafa  era  invifibile,  come 
pure  1  fuoi  famigliari. 

La  vedrete,  mi  rifpos'efla  ;  ma  come 
ceiti  affari  gravi  la  ntengono  ali.i6vre  per 
tutto  il  giorno,  vi  prega  per  mezzo  mio 
di  far  in  vece  fua  i  convenevoli  di  cafa 
fin  al  fuo  arrivo  ;  ma  prima  ti’ogn’  aitra 
cofa,^  cornpiacetevi  di  fotroferiver  il 
confenfo  che  voi  date,  fenza  dubbio,  a 
quella  propofta?  Mol  to  volentierg  le 
diffi,  continuando  anch’io  la  facezia. 


(i)  .Deita  fubalterne. 


39^  LETTERS  D'uNE  PERU  V IE***, 

rolls  aueS?/aS  PlUt6t  pr°nonc6  ces  Pa¬ 
roles,  que  je  vis  entrer  un  homme  vbtu 

de  no>r  qu,  tenoit  une  ecritoire  &  du  pl- 
p.er  deja  ecnt ,  il  me  le  prefenta,  s/?Y 
pla^ai  mon  nom  ou  l’on  vollut.  J  Y 

Dans  1’inftant  meme  nnmr 
homme  d’afTez  bonne  mine  n,  ,  C 

vita,  felon  la  coutume,  de  palTer  avec  lui 
dans  lendiott  ou  l’on  mange.  Nous  y 
trouvamcs  une  table  fervie  avec  autant  de 
proprete  que  de  magnificence ;  a  peine 
etions-nous  aflis,  qu’une  mufique  char- 
mante  fe  fit  entendre  dans  la  chambre  voi- 
fine;  rten  ne  manquoit  de  ce  qui  peut 
rendre  un  repas  agreable.  Deterville  me¬ 
me  lembloit  avoir  oublie  fon  chagrin  pour 
nous  exciter  a  la  joie  ; .  il  me  ?arloit  en 
mille  mameres  de  fes  fentimens  pour  moi 
mais  toujours  d'un  ton  fiatteur,  fans 
plaintes  ni  reproches. 


Le  jour  etoitferein;  d’un  commun  ac- 
cord  nous  refolumes  de  nous  promener  en 
fortant  de  table.  Nous  trouvames  les  jar- 
dins  beaucoup  plus  etendus  que  la  mai- 
fon  ne  fembloit  le  promettre.  L’art  &  la 
fymmetrie  ne  s’y  faifoient  admirer  que 
pour  rendre  plus  touchans  les  charmes  des 
la  fimple  nature. 

Nous  bornames  notre  courfe  dans  un 
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Proffer! te  appena  quelle  parole,  v!di 
entrar  un’  uoino  veftito  di  nero,  chc  te~ 
nev'a  un  calamajo  ed  una  ferittura  ;  egli 
me!a  porfe,  ed  !o  vi  poll  ll  niio  noine  ove 
-mel’  indico. 

Un’  iftante  dopo,  compdrfe  un’  altr’ 
uomo  di  buon’  afpetto,  che  c’  invito, 
feeondo  l’ufo  del  paefe,  di  paflar  con 
effo  lui  nel  luogo  dove  fi  inangia ;  vi 
trovammo  una  menfa  imbandita  con  pu- 
lizia  e  lautezza  ;  non  ci  fummo  cosi  toflo 
pofti  a  federe,  che  uditnmo  nella  camera 
vidna  una  miifica  affai  melodiofa ;  in 
fomma  non  vi  mancava  cos’  alcuna  che 
poffa  contribuir  alle  delizie  d’un  banchetto. 
Deterville  medefimo  pareva  aver  pofto  in 
obblio  le  fue  pene  per  eccitar  ognuno  all’ 
allegria  ;  mi  parlava  in  mille  modi  del  fuo 
amore,  ma  in  termini  piacevoli,  fenza 
doglienze  ne  rimproveri. 

II  giorno  era  fereno,  onde  rifolvemmo 
di  far  un  paiieggio  dopo  pranzo.  Tro¬ 
vammo  i  grarbmi  molto  piu  fpaziofi,  che 
non  1  annunziava  la  cala  j  ouivi  remravano 

l’arce  c  la  fimetria,  ma  foltLtopeO  w 
men  to  della  femplice  natura. 


fermammo  in  un  bofehetto,  ove 

L  I 


Ci 
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cut?’  f,rrminC  “  bca“  jardin  ■  “Ks  ious 
S  vc nlr  f  eazon  del,c,eux,  nous  ,|. 

de  DivPin  '  n0USj  C  un  Cote  une  troupe 
nie£ 3  n,  V'tUS,  ProPrement  a  leur  ma- 

mufique  ST  f"  qUeIqucs  inflrumens  de 
i^e>  ^  ce  autre  une  troupe  de  ien 

flours  cLVft““  *  bli"’C'  U  '«c  °™«  <■« 
f„  champetres,  qui  chantoient  d’une 

fon°”S  ’q’JC'  “ais  mfod^ufc,  des chan. 

Mon  etonnement  fut  bien  plus  fort 
lorfque,  ]es  deux  troupes  nous  avant 

Sd'r™  ,,h°m'”e  k  Pk»  “ppient 

quidu  la  fienne,  mettre  un  genouen  tcrre, 
?  e  P^xenter  dans  un  grand  baffin  plu- 

trouhle  >  c°mPliment,  quemon 

ouble  m  empecha  de  bten  entendre  •  je 

compris ,  feulement,  qu’etant  le  chef  des 

Villageois  de  la  contree,  il  venoit  me 

lendre  hommage  en  qualite  de  leur  Sou- 

veraine,  &  me  prefenter  les  clefs  de  la 

maiiondont  j’etois  auffi  la  maitreffe. 


Des  qu’ii  cut  fini  fa  harangue,  il  fe 
levii  pour  faire  place  a  la  plus  iolie  d’en- 
tre  les  jeunes  filles.  Eile  vine  me  prefenter 
une  gei  be  de  fleurs,  ornee  de  rubans,  qu’elle 
accompagna  auffi  dun  petit  difeours  a 
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termina  quel  bel  giardino;  poftici  a  feder 
in  un  praticello,  vedemmo  venir  alia 
noftra  vola,  da  un  lato,  uno  ftuolo  di 
Contadini  leggiadramente  veftiti,  pre- 
cediiti  da  varj  ftromenti  di  mufica,  c 
dall’altro,  una  fchiera  di  zitelle,  un’ahito 
bianco' col  capo  adorno  di  lion  campc- 
recci,  che  cantava no  in  un  modo  rufti- 
tico,  rna  pero  melodiofa,  certe  canzoni 
nelle  quali  fui  attonita  di  udir  fpefle  voice 
replicato  il  mio  nome. 

Ma  quanto  fu  raaggiore  il  mio  ftupo- 
re,  allorche  le  due  fchiere  effendofi  a'v- 
vicinate,  vidi  Fuomo  il  piu  avvenente 
abbandonar  la  fua,  porre  un  ginocchio 
a  terra,  e  prefentarmi  in  un  gran  bacino 
parecchie  chiavi  con  un  complimento, 
che  non  potei  capir  bene  per  caiifa  della 
mia  agitazione ;  compreii  folo  ch’elfendo 
il  capo  dei  Contadini  di  quel  paefe,  egli 
veniva  a  preftarmi  omaggio  in  qualita 
della  lor  Sovrana,  ed  a  prefentarmi  le 
chiavi  della  cala,  di  cui  io  era  parimente 
la  padrona. 


Finito  ch’ebbe  la  fua  aringa,  fi  levb 
per  far  luogo  alia  piu  leggiadra  delle 
giovmette,  la  quale  venue  ad  offerirmi 
un  mazzo  di  fieri  ornate  di  naftri,  ac- 
compagnando  fimilmente  il  fuo  dono 

L  1  2 


MTTXESD’UKEPEMy,^' 

g5ce°.UangCj  dC1K  elle  s’acquitta  de  bonne 
j’ctois  trop  confute,  mo n  cher  A/a 

IZ,«‘  *»  «*«»  q«> 

1  -  5  ^  ^J^ieurs,  tour  ce  qui  fc  niFoir 

Jg“  “  ««  fi  uppnchm  de  celu,  de  I, 

=-edeft„dredecroirecc^ 

'”SJ  tr°uvols  mcroyable.  Cette  pen  tee 
e»  prod u i fit  une  infinite  d'autrcs/  mon 

innofTtete^6  !emrnt  °CCUp6,  qu’i!  me  f« 
‘V_°b^'e  de  proferer  une  parole  ;  fi  ma 

confufion  etoit  diveniflame  pour  la  com! 

P‘g-ie,  elle  et on  fi  cmbarrafTante  pour 

moi‘  que  DeterviHe  en  fut  touche,-  S  fit 

avoid'd  a  -la  f°TJ  el!e  fe  Ieva>  aPres 

'  doxnne  qudques  P^es  d’oraur 
pay  Ians  &  aux  jeunes  filles,  en  Jeur  di- 
iant,  que  c’etoient  Jes  premices  de  mes  bon¬ 
es  pour  eux;  elle  me  propofa  enfuite  de 
aire  un  tour  de  promenade  dans  le  hois  ■ 
je  la  fuivts  avec  plaifir,  comptant  bien 
im  rat  re  dcs  reproches  de  l’embarras  ou 
elie  mavoit  mile;  mais  je  ri’en  eus  pas 
ie  terns.  A  peine  avions-nous  fait  quel— 
ques  pas,  qu’elle  s’arreta,  &  me  regar¬ 
dant  avec  une  mine  riante  :  avouez 
Zilia,  me  dit-elle,  que  vous  etes  bien 
lachee  centre  nous,  &  que  vous  le  fere z 
ta^'. ,  ii  je  vous  dis  qu’ij  eft 
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con  un  breve  difcorfo  in  lode  mia,  il  che 
fece  con  garbo. 

Io  era  troppo  confufa,  mio  caro  Aza3 
per  rifponder  a  queiti  encomi  cosi  poco 
meritati;  per  altro  tutto  queflo  (i  tra t- 
tava  con  tanto  ferio  e  con  tali  apparenze 
di  verita,  che  in  certi  momenti  10 
non  poteva  far  a  meno  di  crederlo  ve~ 
ro,  benche  mi  parelfe  nondimeno  in- 
credibile.  Quefto  penfiere  ne  produfle 
un’  infinita  daltri,  di  modo  che  mi  fu 
impoffibile  di  profferir  neppor  una  pa- 
rola,  tant’era  occupata  la  mia  mente. 
Se  la  mia  confulione  era  piacevole  per 
]a  compagnia,  eifa  era  per  me  cosi  mo- 
lefta,  che  Deterviile  ne  fu  commoflo; 


fece  un  cenno  a  fua  forella,  che  fi  rizzo, 
dopo  aver  data  alcun'fc  pezze  d’oro  ai 
contadini  ed  alle  villanelle,  col  dir  loro 
che  quefte  erano  per  effi  le  primizie  de* 
miei  favori ;  eila  m’invito*  pofcia  di  far 
un  giro  nella  felva.,  ,1a  feguii  volentieri, 
propooendomi  di  farle  non  pochi  rim- 
proven  di  avermi  cotanto  intrigata,  ma 
non  n’ebbi  il  tempo.  Fatti  appena  due 
paffi,  efla  li  fermo,  e  forridendo3.  mi 
dill'e  :  ConfefTate  il  vero,  Zilia  mia  carg5 
fiete  molto  irritata  contro  di  noi,  ma 
quanto  ia  farete  ’  maggiormente,.  allor- 
che  vi  dirb  per  cofa  certa>  che  cuefia 

‘  1  3 
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tres-vrai  que  cette  cerre  &  Cet;e  rm.Tnn 

^  ous  appartiennent.  A 

cAZ01’  m’"Criai-Je!  A  Celine!  eft- 
4tce  ciue  v°us  nVaviez  promis  ?  Vous 
po^ffez  t;op  loin 

"l  £  “end<?>, me  dlt  Ale  plus  ferieiife- 
raon  frere  avoir  difpofe  de  ouel 

Son  Pour  Pacqujfil 

liS  i  iCa  dr  ennuy eufcs  for ma. 

rSe  on e  1 L 'r  /rg6j  i]  ne.  eut 
I*  f  S  urPI1;fcj  nous  hairicz  vous 
fc,a  for,  ?  Ne  pourriez-voiis  „„„s  pV 
uonmrde  vous  avoir  procure,  a  tout  te¬ 
nement,  une  demeure  telle  que  vous  avez- 
paru  1  aimer,  &  de  vous  avoir  allure  une 
vie  independante  ?  Vous  avez  lime  ce 
™  1’acce  authentique  qui  vous  met  en 
pofleftion  de  Pun  &  de  Pautre.  Grondez- 

nous  a  Prefem  ^nt  qu’il  vous  plaira 
ajouta-t-elle  en  riant,  fi  rien  de  tout  cek 
ne  vous  eft  agreable. 

<>‘1  mon  aimable  arme  1  nftecriai  je 
en  me  jettant  dans  les  bras.  Je  fens  iron 
viveinent  des  foins  fi  genereux,  pour  vous 
exprimer^  rna  reconnoiftance :  il  ne  me 
Jut  poftible  de  prononcer  que  ce  peu  de 
naotsj  j’avois  fen ti  d’abord  Pimportance 
d  un  tel  iervice.  Vouchee,  attendrie, 
tranfportee  de  joie  en  penfant  au  plaifir 
que  j’aurois  a  te  confacrer  cette  charmante 
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pofTeffione  e  quefla  cafa  vi  apparten- 
gono ! 

A  me,  ,efclamai  !  Ah,  Celina  !  fon 
quelle  le  vbftre  promefle  ?  Oh !  mi  umi- 
lidte  troppo  con  quefti  doni,  o  con 
quefti  difcorfi.  Afpettate,  mi  difs’  ella 
piu  feriamente  ;  fe  mio  frateilo  aveftc 
difpofto  di  qualche  parte  de’  voftri  te- 
/ori  per  fame  l’acquifto,  e  che  in  cam- 
bio  delle  formalita  nojofe  di  cui  ha  prefo 
1’aftunto,  vi  avefle  l'oltanto  riferbato  la 
forprefa,  ci  avrefte  voi  tanto  in  odio  ? 
Non  potrefte  voi  perdonarci  di  avervi 
procurato,  per  qualfisia  cvento,  un  rice- 
vero,  quale  avete  dimoilrato  bramar- 
lo,  e  di  avervi  afticurato  una  vita  indi- 
pendente  ?  Avete  fottofcritto  flam  triune 
l’atto  che  vi  mette  in  pollcffb  dell’  una 
e  dell’  ultra.  Sgridateci  ora  quanto  vor- 
rete,  foggiunfe  ridendo,  fe  nulla  di  tutto 
quefto  vi  aggrada. 

Oh,  arnica  diletta  !  efclamai,  lancian- 
domi  nelle  fue  braccia  !  1  voftri  offxcj 

tanto  gene  10ft  mi  penetrano  il  cuore 
troppo  al  vivo  per  potervi  efprimer  la 
mia  gratitudine  ;  non  potei  profferir  piu 
di  quefte  poche  parole.  Io  aveva  fiibito 
fentiio  l’importanza  d’un  tal  fervigio. 
CommofTa,  intenerita,  trafportata  d’al* 
legrezza  nel  penfar  al  bel  contento  che 
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daneurc  la  multitude  de  mes  fentimens 

l  ne  dfUft0U  tXprcffi°n-  Je  faifois  a  Ce. 
Jine  des  carefes  qu’elle  me  rendoit  avec 
k  rr^cme  tendrefle ;  &,  apres  m’avoir  don- 
ne  ic  terns  de  me  remettre,  nous  allames 

~r  f°n^rC  &  fon  maW-  Un  nouveau 
trouble  me  faifit  en  abordant  Deterville 

&  jctta  un  nouvel  embarras  dans  mes  ex- 

P"f°ns=  Je  lui'tendis  la  main,  il  Ja  baifa. 
Ians  proferer  tine  parole,  &  fe  detourna 
pout  cacfter  des  larmes  qu’il  ne  put  rete- 
mr,  -::  quo  je  pns  pour  des  fignes  de  la 
latisfadtion  qu’ii  avoit  de  me  voir  fi  con- 
teme  ;  j  en  ids  attendrie  jufqu’a  en  verier 
des  pleurs.  Le  mari  de  Celine,  moins  ini 
terciie  que  nous  a  ce  qui  fe  paffoit  remit 
bientot  la  convention  fur  ie-  ton  de  la 
plaifantene  ;  i!  rne  fit  des  complimens  fur 
nja  nouvelle  dignite,  &  nous  ehga^ea  a 
mourner  ala  maifon  pour  en  examiner, 
cifoit-il,  les  de/auts,  &  faire  voir  a  De± 
terville  que  fon  gout  11’etoit  pas  a uffi  sur 
qu’il  s’en  fiattoit.  Te  l’avouerai-je,  mon 
chei  Aza  ?  Tout  ce  qui  s’oftrit  a  mon  paf- 
fage  me  parut  prendre  une  nouvelle  for¬ 
me  ;  les  fleurs  me  fembloient  plus  belles, 
les  aioies  plus  verts,  la  lymrnetne  des  jar- 
dins  mieux  ordonnee*  Je  trouvai  1  a  rnai— 
fon  plus  riante,  les  meubles  plus  riches  • 
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proverei  in  confagrarti  quefta  vaga  di~ 
mora,  la  folia  de’  miei  fentimenti  nc 
fpegneva  I’efpreftione.  lo  colinava  Ce- 
lina  di  carezze  alle  quali  efta  corrifpon- 
deva  con  ugual  tenerezza  ;  e  dopo  aver 
calmato  i  miei  fpiriti,  tornammo  a  ri- 
trovar  fuo  fratello  e  fuo  marito.  Nell’ 
accoftarmi  a  Deterville,  la  mia  agita- 
zione  ricomincio,  e  per  la  feconda  volta 
M  efpreflioni  mi  mancarono;  gli  porn  la 
rnano,  egli  la  bacio  fenza  profferir  una 
fola  parola  e  voltandofi  in  dietro  per 
nafconder  lagrime  involontarie,  ch*  10 
attribuii  al  piacere  ch’egli  aveva  nel  ve- 
dermi  cosi  contents,  mi  fentii  parimente 
intenerire,  ed  a  tal  fegno,  che  ne  fparli 
anch’10  alcune.  J1  marito  di  Celina,  in- 
tercflato  meno  di  noi  in  quefta  fcena,  ri- 
v61fe  fubito  la  converfazione  alio  fcher- 
20 1  fi  congratulo  meco  circa  la  mia 
nuova  dignita,  e  ci  propofe  di  tornar  a 
cafa  ^  per  efaminarnc,  com’  egli  diceva, 

\ ^difetti,  e  far  veder  a  Deterville,  ch’- 
era  01  cosi  buon  gufto  come 
ieio  figurava.  Lo  crederefti  tu,  Aza  caro  ? 
Tutti  gli  oggetti  che  fi  often  vano  a'  miei 
occhj,  cangiavano,  per  cosi  dire,  for- 
n'a  >• .  1  fiori  mi  parevano  piu  belli,  gli 
ai.  n,  P1^  verdeggianti,  la  fimetria  dei 
^laraini  meglio  compartita,  la  cafa  piu 


4°6  lettres  d'une 

]QS  moindres  bagatelles 
intereffanres. 


Peruvian  nr* 

rn’etoient  devalues 


ivr5r,PHrC0UrUS  Ies  aPPartemens  dans  une 
1  rdFe  deJ0!e  qui  nc  me  permertoit  pas  de 
ncn  examiner,  Ic  feul  endroit  ou  jem’arf 

Jf  une  a;Tez  grande  c.hambre,  en- 

touree  d’un  grillage  d’or,  legerement  tra- 
vaihe,  qui  renfermoit  une  infinite  de  livres 

ac  toute*  couleurs>  de  routes  formes, &d’une 
proprete  admirable;  j’etois  dans  un  tel  en- 
cnantement,  que  je  croyois  ne  pouvoir  les 
quitter  fans  les  avoir  tous  Jus.  Celine  m’en 
arracha,  en  me  faifant  fouvenir  d’une 
Cief  cl  or  que  Deterville  m’avoit  remife. 
Je  men  fervis  pour  ouvrir  precipitam- 
mem  une  porte  que  l’on  me  montra,  &  je 
re  ai  immobile  a  la  vue  oes  magnificences 
qu’elle  renfermoit. 


C  etoit  un  cabinet  tout  briilant  de  places 
&  de  peiritures  ;  les  lambris  a  fond  vert, 
ornes  de  figures  exremement  bien  deflinees, 
imitoient  une  partie  desjeux  &  des  cere¬ 
monies  de  la  Ville  du  Soleil,  telles  a-peu- 
prefque  je  les  avois  depeintes  a  Deterville. 

On  y  voyoit  nos  Vierges  reprefentees  en 
mine  endroits  avec  le  me  me  habillsmenci 
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amen  a,  gli  arredi  piu  ricchi;  in  fomma  la 
minima  cofa  diventava  importance  e  degna 
d’attenzione  per  me. 

Scorfi  gli  appartamenti  con  un'ecceflo 
di  gioja,  che  rn’impediva  di  efaminarne 
attentamente  tutti  gli  oggetti  ;  1’unico 
iuogo  dove  mi  fermai,  fu  una  camera 
fpaziofa,  cinta  da  un’  inferrata  d’oro, 
fottilmente  lavorata,  che  rinchiudeva 
una  quantita  dupenda  di  libri  d’ogni 
forma  e  colore,  e  di  una  mirabil  pulizia  ; 
10  era  talmente  incantata,  che  credeva’ 
di  non  potermene  daccar  fenz’  averli 
letti  tutti.  Celina  mene  didolfe  col  farmi 
ricordar  d’una  c’niave  doro,  che  Deter- 
vdle  mi  aveva  confegnata.  Mene  vaifi  per 
apnr  frettolofamente  Cm’ ufcio  che  mi  fu 
modrato ;  fubito  che  vidi  le  fontuofita  che 
nnchiudeva,  rimafi  immobile. 

Qued’  era  un  gabinetto  rifplendente 
•di  fpecchj  e  di  pitture;  il  tavolato  delle 
pareti  coi  fondo  verde,  ornato  di  figure 

eccellentemente  difegnate, ,  imitava  una 

£5  5  gQ°fhl  e  d6IIc  cerimonie  della 
Citta  del  Sole,  quail  appreffi  pocoioli 

aveva  defcritti  a  Deterviile. 

•  gum  fi  vedevano  le  nodre  Vergini 
rapprefentate  in  molti  luoghi  col  me- 
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que jeportois  en  arrivant  cn  France;  on 
cufoit  merne  qu’elles  me  reflembloicnt. 

,  Fes  ornemens  du  Temple  quej’avois 
lames  dans  la  Maifon  Religieufe,  foute- 

nus  par  des  pyramides  dorees,  ornoient 
tous  les  coins  de  ce  magnifique  cabinet.  La 
nguie  du  Soleilj  luipendue  an  milieu  d’un 
plafond  peint  des  plus  belles  couleurs  du 
Cicl,  achevoit  par  fon  eclat  d’embellir 
cette  charmante  folitude;  &  des  meubles 
commodes  affords  aux  peintures,  la  ren- 
doient  delicieufe. 

Deter  ville,  profitant  du  fflence  ou  me 
retenoient  ma  furprife,  majoie  &  men  ad¬ 
miration,  me  dit  en  s’approchant  de  moi : 
Vous  pourrez  vous  appercevoir,  belle  Zi- 
lia  ;  que  la  chaife  d’or  ne  fe  trouve  point 
dans  ce  nouveau  Temple  du  Soleil  ;  un 
pouvoir  magique  l’a  transformee  en  mai- 
fbn,  en  jardins,  en  terres.  Si  je  n’ai  pas 
employe  ma  propre  fcience  a  cette  meta¬ 
morphose,  ce  n’a  pas  ete  fans  regret ; 
mais  il  a  fallu  refpeder  votre  delicatelfe; 
voici,  me  dit-il,  en  ouvrant  une  petite 
armoire,  pratiquee  adroitement  dans  le 
mur,  voici  les  debris  de  l’operation  ma¬ 
gique.  En  meme  terns  il  me  fit  voir  une 
caffette  remplie  de  pieces  d’or  a  I’ufage  de 
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defimo  veftimento  ch’io  portava  nel 
giunger  in  Francia;  anzi  li  diceva  ch*  effc 
mi  aifomigliavano. 

Gli  ornamenti  del  Tempio  ch’io  ave- 
va  lafeiati  nella  Cafa  Religiofa,  foftenuri 
da  piramidi  indorate,  ornavano  tutti 
gli  angolFdi  quel  magnifico  gabinetto. 
Nel  mezzo  di  un  folar  dipinto  d’azzuro, 
e  che  pareva  un  firmamento,  fi  vedeva 
fofpefa  i’immagine  del  Sole  coronar  col 
fuo  fplendore  tutti  gli  ornamenti  di 
quefla  vaga  folitudine,  che  rendevano 
parimente  deliziofa  mille  fuppellettili 
comode,  affortue  alle  pitture. 

Deterville  prevalendofi  del  filenzio,  in 
cui  mi  tenevano  il  mio  ftuporc,  la  mia 
gioja  e  la  mia  ammirazione,  mi  dille 
nell’  accoftarfi  a  me:  potrete  accorgervi, 
bella  Zilia,  che  la  fedia  d’oro  non  fi 
trova  in  quefto  nuovo  Tempio  del  Sole  ; 
un  poter  magico  l’ha  trasformata  in  ca- 
fa,  in  giardini,  in  terre ;  avrei  impie- 
gato  in  quefta  metamorfofi  la  mia  propria 
feienza,  fe  non  aveffi  temuto  che  cio 
fofle  difpiacervi;  ecco,  mi  difs'  egli, 
aprendendo^  uno  ferigno  icaftrato  con 
arte  nel  muro,  ecco  gli  avanzi  dell*  ope- 
razione  magica.  Nel  medefimo  tempo  mi 
fece  veder  una  cafietta  riempita  di  pez- 
zette  d’oro  all5  ufo  di  Francia.  Quelto, 

M  m 
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France.  Ceci  vous  Ie  avez,  continua- 
t_l,»  n’eltpas  cequiefl  ie  moins  necefiair< 
pamn  nous ;  j’ai  cru  devoir  vous  en  con- 
ierver  une  petite  provifion. 

Je  commen^ois  a  lui  temoignerma  vivc 
reconnoillance  &  Padmiration  que  me  cau- 
loient  des  foins  fi  prevenans,  quand  Celine 
m'lnterrompit  &  m’entraina  dans  une 
chambre  a  cote  du  merveilleux  cabinet.  Te 
veu.<  auffi,  me  dit  elle,  vous  faire  voir  la 
puiflance  de  monait.  On  ouvrit  de  gran— 
des  armoires  remplies  d  etoffes  admira- 
t^es,  de  linges,  dajuftemens,  enfin  de 
tout  ce  qui  eit  a  1  ufage  des  femmes,  avec 
une  telle  abondance,  queje  ne  pus  m’em- 
pecher  d’en  rire,  &  de  demander  a  Celine, 
combien  d’annees  elle  vouloit  queje  vecufle 
pour  employer  tant  de  belles  choles.  Au- 
tant  que  nous  en  vivrons,  mon  frere  & 
moi,  me  repondit  elle.  Et  moi,  repris-je, 
je  defire  que  vous  viviez  Pun  &  i’autre 
autant  que  je  vous  aimerai,  ,&  vous  ne 
mourrez  pas  les  premiers. 


En  achevant  ces  mots,  nous  retourna- 
mes  dans  le  Temple  du  Soleil ;  c’eft  ainfi 
qu’ils  nommerent  le  merveilleux  cabinet, 
j’eus  enfin  la  liberte  de  parler:  j’expri- 
mai,  comme  je  le  lentois,  .les  ientimens 
dont  j’etois  penetree.  Quelle  bonte !  Que 
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voi  lo  fapete,  continue  egli,  non  e  il  men 
neceffario  fra  noi ;  ho  creduto  dovei 
ferbarvene  una  picciola  provifione. 

Io  cominciava  ad  efprimergli  quanta 
gratitudine  ed  ammirazione  m’infpira- 
vano  t anti  e  tali  favori,  allorche  Celina 
m’interruppc,  e  mi  coftrinfe  d’andar 
fee o  in  una  camera  contigua  al  maravi- 
gliofo  gabinetto.  Voglio  anch*  io,  mi 
difs’ella,  farvi  veder  la  poilanza  della 
mia  arte.  Furono  aperfi  alcuni  armarj 
riempiti  di  belliffimi  drappi,  di  bianche- 
ria,  d’aflettamenti,  in  lomma  di  tutto 
cio  che  ferve  alfufo  delle  donne,  con 
tanta  profufione,  che  non  potei  far  a 
meno  di  riderne,  e  di  chiedcr  a  Celina, 
quanti  anni  effa  defiderava  ch’io  vivefli 
per  impiegar  tante  belle  cofe  :  quanti  ne 
viveremo  mio  fratello  cd  io,  mi  ripos* 
clla  ;  ed  io  replicai,  desxdcro  che  viviate 
ambedue  tanto  tempo,  quanto  vi  amero,  e 
non  vi  farete  i  primi  a  mo r ire. 


"ronunziando  quefte  parole,  ritor- 
nammo  nel  Tempio  del  Sole  ;  quelto  e 
ilnome  che  diedero  al  maravigliofo  ga- 
b  netto.  Mi  fu  finalmente  concelfo  di 
parlare,  efprefli  con  ogni  fincerita  i 
lent i men ti  dei  quali  io  era  penetrata. 

M  m  2 
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Utau?}  dan$  1CS  pr0c6des  du  fr"c  &  de 

N°uS  pafsames  le  refte  du  jour  dans  lea 

VUrCfi®  fC  a  Confiance  &  de  J’amitie  ,  je 
lC  fis  Jes  honneurs  du  fouper  encore  ulus 

qUC!Jk  n  aV0is  fait  ceux  du  diner, 
j  o.donnois  Iibrement  a  des  domeftiques 

Mue  je  favois  erre  a  moi;  je  badinoisNr 

-  dependent  de  nroi,  pour  rcndre 
ibfenfahs!  *  ^  Bienfaitcurs  ^urs  prop  res 


Je  crus  cependant  m’appcrcevoir  qu’a 
mefurc  que  le  terns  s’ecouloit,  Detervijle 
retomjoit  dans  fa  melancdie,  &  mcme 
uu  ii  echappmt  de  terns  on  terns  des  jar- 
mes  a  CeJine  ;  mais  1’un  &  1 ’autre  repte- 
noicnt  ii  promptement  unairferein,  que  ie 
ci us  ni’etre  trompee. 

.  Je  mes  efforts  pour  les  engager  a 
jouir  encore  quelques  jours  avec  moi  du 
bonheur  qu’ils  me  procuroient ;  je  ne  pus 
robtenir.  Nous  fommes  revenus  cette  nuit, 
cn  nous  promettan^  deretourner  inceflam- 
Jnent  dans  mon  palais  enchante. 

.  9  won  cncr  Aza  !  quelle  fera  rna  fe IN 
inN  quand  je  pourrai  Phabiter  avec  toi • 
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Che  benignita  !  Qnante  virtu  nel  modo  di 
proceder  del  fratello  e  della  forella  ! 

PaiTammo  il  rimanente  del  giorno 
nelle  delizic  della  confidenza  e  dell’ami- 
ciziaj  li  trattai  a  cena  anche  piu  allegra- 
menre  che  non  li  avevo  trattati  a  pranzo. 
lo  commandava  liberamente  alia  fer- 
vitu  di  cafa,  fapendo  che  dipendeva  da 
me;  fcherzava  intorno  alia  mia  aurorita 
ed  alia  mia  opulenza  ;  feci  in  fomma 
ouanto  era  in  mio  potere  per  far  aggradir 
a’  rtiiei  benefattori  1  loro  proprj  benefiej. 


Mi  parve  nondinieno  che  Deterville 
ricadefle  infenfibilmente  nella  fu a  ma- 
nincoma,  e  che  grondaflero  eziandio  di 
quando  in  quando  dagli  occhj  di  Celina 
a'cune  lagrime  ;  ma  ripligliavano  am- 
mendue  cosi  prefto  un’  aria  ferena,  che 
credei  elTermi  ingannata. 

bed  tutte  le  iftanze  pofisibili  per  in- 
du.li  a  goder  meco  per  alcuni  giorni  i[ 
dolce  contento  che  mi.  procuravano,  ma 
non  potei  ottenerlo.-  Siam  tornati  queila 
notcc  a!Iu  cittaj  rifoluti  di  riveder  quanto 
puma  il  mio  palazzo  incantato. 

.  °h>  4za  caro!  fara  la  mia  fcli, 

cita,  quando  potro  fiifarvi  teco  la  mia 
dim  ora  1 
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LETTRE  TRENTE-SIXIEME. 

La  tritlefie  de  Deterville  &  de  fa  foeur 
Jiion  .  cntr  i-iza,  n’a  fait  qu’augmentei 
oepuis  noire  rerour  de  mon  palais  en- 
chante  :  ils  me  font  trop  chers  l’un  & 
1  autre  pour  ne  nretre  pas  empreffee  a 
IwUi  en  demander  le  monr ;  mais,  voyani 
clu  ^  obliinoient  a  me  le  taire,  je  n’a 
piUi  doute  que  quclque  nouveau  malhcnj 
n  ait  travene  ton  voyage,  &  bientol 
111011  inquietude  a  furpaffe  leur  chagrin, 
je  n’en  ai  pas  diffimule  la  caufe,  &  mes 
amis  ne  1  on t  pas  laiffe  durer  long  terns, 
Deterville  m  a  voue  qu’il  avoir  rcfolti 
ue  me  cacher  Je  jour  de  ton  arriv^e,  a  fin 
de  me  furprende,  mais  que  mon  inquie¬ 
tude  lui  faifoit  abandonner  fon  defieim 
En  cfletq  il  m’a  montre  une  lettre  du 
guide  qu’il  t’a  fait  donner ;  &  par  le  cal- 
cul  du  terns  &  du  lieu  ou  elle  a  ete  ecrite, 
il  m’a  fait  comprendre  que  tu  peux  etre  ici 
aujourd’hui,  detain,  dans  ce  moment 
me  me ;  enfin  qu7il  nyaplus  de  terns  a 
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LETT.  TRENTES.-SESTA. 

La  maninconia  di  Deterville  e  di  iua 
forella,  Aza  mio  caro,  e  andata  fempre 
piu  crefcendo  dache  dam  di  ritorno  dal 
mio  palazzo  incantato;  cffcndomi  l’uno 
€  l’altra  molto  cari,  non  ho  potuco  far  a 
ineno  di  domandarne  loro  la  camone ; 
ma  vedendo  che  fi  oftinavano  a  celar- 
mela,  non  ho  dubitato  che  qualche 
nuova  difgrazia  abbia  attraverfato  il  tuo 
viaggio,  e  fubito  eccomi  divorata  da  un’ 
inquiatudine  molto  piu  crudele  del  lor 
affanno  ;  non  l’ho  diilimulata  a  quefti 
cari  amici,  ed  efli  non  l’hanno  lafciata 
durar  gran  tempo.  Infatti  Deterville  chc 
aveva  in  mente,  per  quanto  mi  ha  con- 
fellato,  di  tenerrni  celaro  il  giorno  del 
tuo  arrive,  affinche  inafpettato  mi  fofle 
pin  gi  ato,  mi  ha  partecipato,  per  ac— 
quetar  ja  mia  inquietudine,  una  lettera 
del  -  tuo  Condottiere;  e  del  calcolo  che 
ha  fatto  del  tempo  e  luogo  in  cui  e  data 
feritta,  ho  faputo  che  puoi  eiTer  qui 
eggb  dimani,  in  quefto  momento  defib  • 
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mefurer  jufqu’a  celui  qui  comblera  tous 
mes  voeux, 

I 

Cette  premiere  confidence  faite.  Deter 

ville  n’a  plus  hefite  de  me  dire  tout  L 

reile  de  fes  arrangement  II  m’a  fait  voir 

I  appartement  qu’il  te  deftine  ;  tu  logeras 

JCi  juiqu’a  ce  qu’unis  enfemble,  la  defence 

nous  permette  d.’ha biter  mon  delicieux- 
chateau. 

Je  ne  te  perclrai  plus  de  vue,  rien  ne  nous 
Jepareia  *  Deterville  a  pourvu  a  tout,  & 
m  a  convaincue,plus  quejamais.de  Texces 
de  fa  generofite,. 


Apres  cet  eclairciflement,  ie  .ne  eherche 
plus  d  autre  caufe  a  la  tr iftefie  qui  le  de- 
vOic,  qu.e  ta  prochaine  arrive-  n  le  plains, 
je  cornpatis  a  la  douieur  -  e  i u i  fouiiaite 
un  bonheur  qui  ne  depenc  point  de  mes 
fen  t?  mens,  &  qui  foit  une  <  igne  reconi- 
penfe  de  fa  vertu.  je  diflimule  meme  une 
partie  des  train  ports  de  ma  joie,  pour  ne 
pas  irriter  fa  peine.  C?eft  tout  ce  que  je 
puis  fame;  ma's  je  iuis  trop  occupee  de 
men  bonheur  pour  le  reniermcr  entiere- 
ment ;  ainfi,  quoique  je  ce  croie  fort  pres 
ue  mop  queje  trelfailieau  moindre  bruit, 
que  jdmerrompe  ma  Jettre  pour  courir  k 
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in  fomma  che  non  v’e  piu  alcun  tempo  da 
fillare  fin  a  quello  che  coronera  tutti  i 
miei  voti. 

Fattami  quefla  prima  confidenza  De- 
terville  non  ha  piu  efitato  di  dirmi  tutto 
il  rimanentc  delle  fue  difpofizioni.  Mi  ha 
fatto  veder  l’appartamento  che  ti  deftina: 
aJIoggierai  qui  fin  tanto  che  congiunti,  la 
decenza  ci  permetta  d'abitar  inlieme  nel 
iTiio  deliziofo  cartello. 

Non  ti  perderb  piu  di  vifta,  non  vi 
fara  eofa  veruna  che  pofTa  difunirci. 
Deterville  ha  proveduto  a  tutto,  e  mi 
ha  in  quefta  occafione  piu  che  mai,  con- 

vlnta  della  fua  generofua  impareggia* 
bile. 


dt  Gucfto, 


non 


Ora  che  fono  a  I  fatto  dt  queu 
ceico  piu  altra  caufa  della  maninconia 
che  lo  divora,  fe  non  il  tuo  proffimo  ar« 
rivo.  Lo  compiango,  compatifco  il  fuo 
affanno,  gli  prego  una  feiicita  degna 
della  fua  virtu,  ma  che  non  dipenda  da* 

Procuro  dunque,  per  non 
ini  tar  le  fue  pene,  di  difiimular  una 
parte  dell  eccelsivo  mzo  giubilo  ;  ma 
per  tenet  lo  tutto  nnchtufo,  egli  e  troppo 
vivace;  onde  bench’io  ti  creda  vicinifi- 
fimo,  benebe  il  cuor  mi  balzi  ad  ogni 
rrnnimo  ilrepito,  e  ch’  io  interiompa  la 
mia  iettera  quafi  ad  ogni  parola  per  correr 
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la  fenetre  je  „e  |aMi  pas  de  contima  . 

ni,e;  11  iaut  ce  foulagement  au  tranf- 
porr  de  mon  ecu,  Tu  es  plus  pcs  de 

vrai ;  mais  ton  abfence  en  eft- 
c.lc  ,,»lns  red,e  qiK  a  ,M  mers  nous  B 

°ent  <jncore  ;  Je  ne  te  vois  point,  tune 
pa,  m  entendre  ;  pourquoi  cetferois-je  de 
m  entretemr  avec  toi  de  la  feule  facon 
dontje  puis  le  faire  ?  Encore  un  moment 
jete  venai;^  mais  ce  moment  n’exilte 
point.  Eh  !  puis-jemieux  employer  cequi 
me  refte  de  ton  abfence,  qu’en  te  peignant 
Ja  vivacne  dema  tendrefi'e  !  Helas !  tu  l’as 
vue  toujours  gemiflante.  Mais  ce  terns  eft 
loin  de  moi.  Avec  quel  tranfport  il  fera, 
Ci  ace  de  mon  fouvenir  !  Aza,  mon  cher 
Aza  !  que  ce  nom  eft  doux  !  Bientot  je  ne 
t’appellerai  plusen  vain,  tu  voieras  a  ma 
voix  ;  les  plus  tendres  expreflions  de  mon 
cceur  feront  la  recompenle  de  ton  emprefte- 
men,  * 
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alia  fineftra,  non  tralafcio  di  fcriverti ; 
quefto  alleggerimento  e  neceflario  all’ 
agitazione  del  mio  animo.  Tu  fei  men 
lontano  da  me,  e  vero ;  ma  per  quefto 
la  tua  affenza  non  e  meno  elfettiva,  che 
fe  i  mari  ci  teneflero  anedr  divlli.  Io  non 
ti  veggo,  tu  non  puoi  udirmi  ;  perche  . 
non  continuero  io  dunque  a  fvelarti  gl’ 
intimi  miei  fenfi  col  lolo  mezzo  di  cui 
poflo  valermi?  Fra  un  niomento  ti  vedro, 
ma  quefto  deliziofo  momento  non  e  an- 
cor  eiiftenxe.  Deh  !  come  pofs’io  meglio 
impiegar  il  rimanente  della  tua  afienza, 
che  nel  rapprefentarti  1 ’ardor  del  mio 
amore !  Ahi !  l’hai  veduto  fempre  ge- 
mente  efventurato;  ma  fen’e  pur  invo- 
lato  quel  tempo  cosi  fatale,  ed  e,  grazie 
al  Cielo,  per  efler  totalmente  bandito 
dalla  mia  memoria  !  Aza,  diletto  Aza  ! 
Oh,  dolce  nome  !  Frapoco  non  tLchia- 
mero  piu  indarno,  mi  udirai,  volerai 
al  fuono  della  mia  voce  :  le  pin  tenere 
efpreffioni  del  mio  cuore  faranno  ilpremio 
della  tua  premura. 
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LETTRE  TRENTE-SEPT. 

Au  Chevalier  Deterville. 

A  Mai  the. 

EZ-VOUS  pu,  Monfieur,  prevoir 
fans  remords  le  chagrin  mortel  que  vous 
deviez  joindre  au  bonheur  que  vous  me 
prepariez-?  Comment  avez-vous  eu  la 
cruaute  de  faire  preceder  votre  depart  par 
dcs  circonftances  fi  agreables,  par  des 
motifs  de  reconnaiflance  li  preflans,  a 
moins  que  ce  ne  fut  pour  me  rendre  plus 
fenfible  a  votre  defefpoir  &  a  votre  ab¬ 
sence  ?  Comblee,  il  y  a  deux  jours,  des 
douceurs  de  1 ’amide,  j’en  eprouve  au- 
jourd’hui  les  peines  les  plus  ameres. 

Celine,  toute  affligee  qu’elle  eft,  n’a 
que  trop  bien  execute  vos  ordres.  Ellem’a 
prefente  Aza  d’une  main,  &  de  I’autre, 
votre  cruelle  lettre.  Au  comble  de  mes 
voeux,  la  douleur  s’eft  fait  fentir  dans 
mon  ante;  en  retrouvant  1’objet  de  ma 
tendrefie,  je  n’ai  point  oublie  que  je  per- 
-t'ois  celui  de  tous  mes  autres  fentimens. 
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LETT.  TRENT.-SETTIMA. 

Al  Cavaliere  Deterville. 


Maltha ♦ 

Avete  voi  potuto,  Signore,  prepay 
rarmi  fenza  pieta  il  piu  duro  cordoglio, 
dopo  avermi  procurato  la  piu  deliziofa 
felicita  ?  Ahi  !  crudele!  La  voftra  par- 
tenza  non  e  ftata  eiia  dunque  preceduta 
da  circoftanze  tante  graziofe,  da  tanti 
niotivi  di  gratitudine,  fe  non  per  ren- 
dermi  piu  fensibile  alia  voftra  difpera- 
zione  ed  alia  voftr'affenza  ?  Colmata,  due 
giorni  fono,  delle  dolcezze  dell*  amicizia* 
ne  provo  oggi  le  piu  amare  pene. 


Celina,  ancorche  molto  afflitta,  ha 
pur  troppo  ben  efeguito  i  voftri  ordini  ; 
mi  ha  prefentato  Aza  con  una  mano,  e 
c611>  ultra  la  crudele  voftra  lettera.  L’a- 
niiua  nna,  benche  ft  vedefie  al  colmo 
de’  fuoi  voti,  non  era  perb  efente  d’af- 
fanno  ^  infatti  io  ricuperava  l’oggetto’ 
del  in  10  amore ;  ma,  ahinie  !  mi  man* 

N  n 
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borte^ft  in!iIle  '  -qU<i  P°Ur  cette  fois  votre 
bontc  eft  inhumaine  !  Mais  n’efperez  Das 

tionC3Utenon  1a’a  ^  V0S  injuffes  «fofu- 
iioru,  non,  ia  mer  ne  vous  feparcra 

enren  jIS  ^  tOUt  CC  qui  VOUS  eft  cher;  vous 
cev  "dfeZ  Pr°,n°nCer  mon  nom>  vous  re¬ 
prises  T  r  CttrCoSj  ,vous  cc°uterez  mes 

Urn  droits  f«rgvL  ™r  7""*°” 

rer’d'?  H  T  famille-  ‘ 
refponfable  dc  votre  per  te. 


fai^°!!  P°ur  recompenfe  de  tant  de  bien- 
laits,  j  empoifonnerois  vos  jours  &  ceux 

uniorT^  *  Je  ro,mp"°is  Une  fi  tendre 

union  ?  Je  porterois  Ie  defefpoir  dans  vos 
occurs,  merne en  joui'fiant  encore  deseffets 
de  vos  bontes  !  Non,  ne  lecroyezpas,  jene 
mc  vo‘s  qu’avec  horreur  dans  une  maifon 
que  je  remplis  de  deuil ;  je  reconnois  vos 
ioins  au  bon  traicement  que  je  recois  de 
feline,  au  moment  meme  ou  je  lui  par 
donnerois  de  me  hair  ;  mais  quels  qu’ils 
foient,  j  y  renonce  &  je  m’eloigne  pour 
jamais  des  lieux  que  je  ne  puis  fouffrir 

1  V0ljs  n  y  revenez.  Mais  que  vous  etes 
aveugle,  Deterville  !  Quelle  erreur  vous 
entraine  dans  undeflein  li  contraire  a  vos 
vues.  Vous  vouliez  me  rendre  heureufe 
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cava  quello  di  tuttc  le  altre  mie  inclina- 
zioni.  Ah*,  Deterville  !  quanto  e  barbara 
in  quell*  occ'aiione  la  voftra  generofita  i 
Ma  non  ifperatc  gia  di  perfeverar  nelle 
ingiufti  voftre  rifolufioni  ;  no,  i!  mare 
non  vi  allontanera  per  fempre  da  per- 
lone  a  voi  si  care  :  udirete  pronunziar  il 
imo  nome,  riceverece  le  mie  lettere> 
afcolterece  le  mie  preghiere,  non  farete 
inlensibile  alia  voce,  at  gemiti  del  fangue 
e  dell’amidzia,  e  verrete  a  reftituirvi  ad 
una  famiglia  che  vi  ha  perfo  per  caufa 
mia. 

Come  !  per  guiderdone  di  tanti  bene- 
fic),  avrei  dunque  amareggiato  i  voftri 
giorni  e  queili  di  voftra  iorella  !  Avrei 
fcio  to  ua’u,  ione  cosi  tenera,  e  poriaco 
la  difpcrazione  negh  animi  voftri,  e  cio 
nel  tempo  che  godo  ancor  gli  effect i  de’ 
voftn  favori  !  No,  non  lo  credete;  non 
mi  vedo  fe  non  con  orrore  in  una  cafa 
che  riempifco  d’afHizione :  riconolco  i 
generoii  voftri  ofticj  nel  boon  tratta- 
mento  che  ricevo  da  Celina,  a  cui  per- 
donerei,  le  mi  odiafte ;  sieno  quefti  quali1 
ft  voghano,  vi  nnunzio  e  mi  fcofto  per 
fempie  da  una  dimora,  ove  non  polio 
ftaie,  fe  non  vi  tornate.  IVla  quanto 
fiete  cieco,  Deterville!  Qual  errore  vi 
ha  precipitato  in  una  rifoluzione  cosi" 
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vous  ne  me  rendez  que  coupable  ;  vous 

cl  ef  x,Cher  ,ncs  1«  fti.es 

corner,  &  vous  perdez,  par  votre  eloi- 

gneinenr,  le  fruit  de  votre  facrifice. 

Helas !  peut-etre  n’auriez-vous  trouve 
que  trop  de  douceur  dans  cetce  entrevue 
que  vous  avez .  cn,  ft  redoutable  pour  vous  f 

,  de  tant  d’amour,  n’eft 

plus  le  meme  Aza  que  je  vous  ai  pdm 

a  ec  oes  couleurs  ii  tend  res.  Le  froid  de 
fon  abord,  l’eloge  des  Efpagnols,  dont 
cent  fois  ii  a  interrompu  les  doux  epan- 
chemens  de  mon  ame,  1 ’indifference  of- 
fenfante  avec  laquelle  ii  fe  propofe  de  ne 
faire  en  trance  qu’un  fe jour  de  peu  de 
duiee,  la  curiolite  qui  l’entraine  loin  de 
moj  ace  moment  memeptout  me  fait  crain- 
die  des  maux  dont  mon  coeur  fremit.  Ah, 
Deterville  !  peut-etre  ne  ferez-vous  pas 
Jong— terns  le  plus  malheureux. 

Si  la  pitie  de  vous  meme  ne  peut  rien 
fur  vous,  que  les  devoirs  de  1’amitie  vous 
ramenent ;  elle  eft  le  feul  afyle  de  I'amour 
infortune.  Si  les  maux  que  je  redoute 
alloient  m  accabler,  quels  reproches  n’au¬ 
riez-vous  pas  a  vous  faire?  Si  vous  m’a- 
bandonnez,  ou  trouverai-je  des  coeurs 
feniibles  a  mes  peines  ?  ‘La  generofite. 


...  .  ,  .  .  .  ...  .......  w 
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contraria  alle  voftre  mire  !  Defidcravace 
ch’io  fofle  felice,  mi  fate  colpevole ; 
volevate  afciugar  le  mie  lagrime,  le  fate 
fcorrere,  e  perdece  colla  voftra  lontananza 
il  frutto  del  voftro  facrificio. 

Ahi !  avrefte  forfe  trovato  troppa  dol- 
cezza  in  quell’  abboccamento  che  avete 
creduto  per  voi  tanto  formidabile  !  Quell’ 
Aza,  l’oggetto  di  tanto  amore,  non  e  piu 
il  medefimo  Aza,  ehe  vi  ho  miile;  volte 
dipinto  con  termini  cosi  affettuofi.  Il  fuo 
freddo  contegno  nelftaccoftarfi  a  me,  le- 
logio  degli  Spagnuoli  col  quale  inter- 
ruppe  piu  e  piu -fiate  le  fvifcerate  efpref- 
fioni  del  mio  cuore,  l’indifferenza  offen- 
devole  colla  quale  li  propone  di  far  una 
dimora  molta  breve  in  Francia,  la  cu- 
riofita  che  l’allontana  da- me  in  quefto 
momento  ftelfo,  tutto  mi  fa  temcre  fven- 
ture  che  m’inorridifcono.  Ah,  Deter- 
yillej  forfe  non  farete  gran  tempo  il  piu 
infelice. 

Se  la  jpicta  di  voi  medefimo  non  bafta 
per  muovervi  al  ritorno,  cedete  almeno 
ai  doveri  dell*  amicizia  ;  quefla  e  lumco 
ricovcro  dell’  amore  sfortunato.  Se  ve- - 
niftero  ad  opprimermi  i  mali  che  paven- 
to,  che  rimproveri  non  avrefte  voi  da  * 
farvi  ?  Se  voi  mi  abbandonatc,  ove  tro-  - 
verb  un  cuor  fensibile,  come  il  voftro,  , 
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jujqu  ici  la  plus  forte  de  vos  paflions 
cederoit  elle  enfin  a  1’amour  mecontent  ? 

i  on*  Je  ,ne  PU1S  Je  croire  ;  cette  foiblelfe 
lerott  indigne  de  vous ;  vous  etes  incapa- 

e  e  vous  y  livrer ;  mais  vcnez  m’en 
convaincre,  li  vous  aimez  votre  gloire  & 
*non  repos,  ° 


LETTRE  TRENTE-HUIT. 


Au  Chevalier  Detervilie. 

A  Mai  the. 

Si  vous  n’etiez  pas  le  plus  noble  des 
Creatures,  Monlieur,  j’en  ferois  la  plus 
humiliee;  fi  vous  n’aviez  1’ame  la  plus 
humaine,  le  coeur  le  plus  compatiflant, 
feroit-ce  a  vous  que  je  ferois  1’aveu  de  ma 
honte  &  de  mon  defefpoir  ?  Mais,  helas ! 
que  me  refte-t-il  acraindre?  Qu’ai-je  a 
menager  ?  7  out  ell  perdu  pour  moi. 

Ce  n  ell  plus  la  perte  de  ma  liberte,  de 
mon  rang,  de  ma  pauie,  que  je  regrette; 
ce  ne  font  plus  les  inquietudes  d’une  ten- 
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alie  mie  pene  ?  Sara  dunqu5  egli  vero 
che  la  generofita  dell’  ammo,  che  fu 
finora  la  piu  poflente  delle  voftre  brame, 
sia  finalmente  per  foccomber  alio  fde- 
gno  dell*  amore  ?  No,  non  polio  cre- 
derlo,  queita  debolezza  e  indegna  di 
voi,  ne  fiete  incapace  :  ma  venue  a  con- 
vincermene,  fe  vi  ftanno  a  cuore  la  voltra 
gloria  e  la  mia  quiete. 

■X 

■— a1"  —  . .  . . . . .  » 
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A l  Cavaliere  Deterville. 

Maltha . 

Se  non  fofte,  Signore,  la  piu  nobile 
delle  Creature,  ne  Eirei  la  piuumiliata; 
fe  non  avreffe  l’anima  la  piu  umdna,  il 
cuore  il  piu  compaflionevole,  come  po- 
trei^  10  iceghervi  per  confidence  dell’ 
afFronto  che  mi  vien  fatto,  e  della  mia 
difperazione.  Ma,  mefchina  me  !  che  mi 
rimane  ormai  da  temere  ?  Tutto  e  perfo 
per  me !  , 

^  Non  e  piu  la  perdita  della  liberta,  del 
Trono,  dcila  mia  patria,  che  mi  afllige 
l’animo;  non  fono  pur  le  inquietudini 
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-rw-a  cu  innaeie. 


Aza  infidele  !  que  ces  funeftes  motsont 


de  pou  voir  fur  mon  ame!... 
glace.,.,  un  torrent  de  larmes 


mon  fang  fe 


Jappns  des  Efpagnols  a  connoitre  les 
mallieurs  ;  mais  le  dernier  de  leurs  coups 
cit  .e  plus  fenfible  :  ce  font  eux  qui  m’en- 
Jevent  le  cceur  d’Aza  ;  c’eft  leur-cruelle 
Kcligion  qui  autorife  le  crime  qu’il  com- 
met;  elle  approuve,  e!le  ordonne  l’infi- 

,, *a,  Perfidie>  i’mgratitude  •  mais- 
elle  defend  l’amour  de  fes  proches.  Si  i’e- 
tois  etrangere,  inconnue,  Aza  pourroit 
m’aimer ;  unis  par  les  liens  du  fang,  ii 
doit  m’abandonner,  m’oter  la  vie  Ians 
honte,  fans  regret,  fans  reinords. 

He  las  !  touts  bifarre  qu’eft  cette  Reli¬ 
gion,  s  il  n  avoit  fallu  que  I'embraffer 
pour  retrouver  le  bien  qu’elle  m’arrache, 
j’aurois  foumis  mon  efprit  a  fes  -illufions*. 
Dans  1’amertume  de  mon  ame,  j’ai  de¬ 
mands  d’etre  inftruite:  mes  pleurs  n’ont 
point  ete  ecoutes.  Je  ne  puis  etre  admife 
dans  unc  fociete  fi  pure,  fans  abandonner 
le  motif  qui  me  determine,,  fans  renoncer 
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d’un  affetto  innocente,  chc  fanno  fcor- 
rer  le  mic  lagrime ;  il  tormento  che  mi 
fquarcia  lc  vifcere,  e  la  fede  infranta, 
I’^mor  vilipefo,  (pols’jo  dirlo  ?)  I’infe- 
delta  d’Aza. 

Aza  infcdele !  oh  parole  fulminanti 

per  la  mia  anirna  ! .  il  fangue  s’ag- 

ghiaccia  nellc  nne  vene .  un  torrente  di 

lagrime . 

Provenaero  dai  crudeli  Spagnuoli  le 
rnie  prime  fciagure  ;  ma  lulcimo  de’loro 
colpi  e  il  piu  atroce ;  fon  efli  che  mi  ra- 
pifcono  il  cuor  d’Aza ;  la  loro  barbara 
Religions  e  quella  che  autorizza  la  lua 
perfidia;  effa  approva  l’ingratitudine, 
ma  proibifce  l’amore  fra  i  confangulnei. 
Sc  foffi^  flraniera,  fconofciuta,  gli  fa- 
rebbe  lecito  d’amarmi ;  ma  uniti  col 
vincolo  del  fangue,  deve  abbandonnar- 
rni,  toglierrm  la  vita  fenza  roflore,  fenza 
pieta,  fenza  rirnorfi. 

Eppure  per  bizzarra  che  sia  quella 
Religione,  fe  coll’  abbracciarla  avefli 
potuto  riacquiftar  il  bene  ch’effa  mi  ra- 
pifce,  avrei  fottomeffo  il  mio  intelletto 
ade  fue  illulioni.  Nell’  acerbo  mio  cor- 
doglio,  chieli  d'efler  iftruka  ;  i  miei 
pianti  non  furon  efauditi.  Non  polio 
elfer  animeffa  in  una  focieta  cosi  pura, 
lenz’  abbandonar  il  motivo  che  mi  de« 
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•  eSS;  ?“•  <•“»  danger 

pures  &  fj  iages  ;  mais  eft-il  en  m,m 
rdonrT  dC  ,CS  fd°Pter?  &  quand  je  ies 

d™Tip!,A  q"  aVantag'  m’C" 

wA™  “  m'a,mc  PhK :  “h-  "«U 

Le  cruel  Aza  n*a  conferve  de  la  can- 
deur  de  nos  mceurs,  que  le  relped  pour 
la  yente,  done  ,1  fait  un  fx  funefte  u Le 
Seamt  par  les  charmes  d’unejeune  Efpa- 
gnoie  pret  a  s  un.r  a  elle,  il  n’a  contend 
ir  m  France,  que- pour  fe  dega^er 
de  ]a  to,  qu’jl  m^oit  juree,  que  po5r&£ 
me  laifler  aucun  doute  fur  fe s  fen  ti  mens,  ' 
que  pour  me  rendre  une  Jiberte  que  je  de- 
tefte,  quepourmoter  la  vie 


Oui,  e’eft  en  vain  qu’il  me  rend  a  moi- 
meme,  mon  coeur  eft  a  lui  j  il  y  fera  iuf- 
qu’alamort.  J 

Ma  vielui  appartientj  qu’il  me  la  ra- 
viffe,  &  qu’il  m’aime. 

Vous  l^aviez  mon  malheur  :  pourquoi 
ns  me  I’avcz-vous  eclairci  qu’a  demi  ? 
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termina,  fenza  nnunziar  all'amor  mio, 
cioe  fenza  cangiar  la  mia  efiftenza. 

^<>n  poffo  diflimularlo,  j u  e  f! '  efrcma 
feverita  mi  par  ingiulla  c  tirannica.  Ben 
e  vero  cnc  mi  lento  ncl  cuor  una  certa 
venerazione  per  leggi  in  tniile  aitre  oc- 
coirenze  lanto  pure  e  tanto  belle  •  ma 
poCs’10  adociarle?  E  quando  lo  potefli, 
deh .  qual  utile  ne  caverei  ?  Non  Ton 
aa'dta  !  Aza  e  infedele !  Sciagurata 

II  crude!  Aza  non  ha  confervato  del 
candor e  dc’  nollri  cofiumi  altro,  che  la 
venerazione  per  la  verna,  di  cui  egli  fa 
un  ufo  ahi  !  troppo  funefto.  Sedotto 
'dagh  allettamenti  d’una  giov.ne  Spa- 
gnuolo,  gla  difpofto  a  f;  ofarla,  non  ha 
conlennro  a  venir  in  Franc ia,  fe  non 
per  dilimpegnarli  della  fede  gmratami 
per  non  laiaarmi  veiun  ddboio  circa  i 
ftioi  icmimenEi,  per  render,,,!  una  li- 
bena  che  deterto.  e  per  roglierm,  la 

'‘n Ji!rno  'g'i  pretende  refticiurmi  a 

WfiS  rrc  gl‘ 

privf em'i  im,'6"'  **  nU 

Vi  era  nota  la  mia  fventura;  perche 
non  mene  avetc  fatta,  fe  non  inline! 


/ 
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Pouiquoi  ne  me  laiflates-vous  entrevoir 
que  des  foupfons  qui  me  rendirent  in* 
jufte  a  votre  egard  ?  Et  pourquoi  vous  en 
iais-je  un  crirrte  ?  Je  ne  vous  aurois  pas 
cru  :  aveugle,  prevenue,  j’aurois  ete  moi- 
meme  au  devant  de  ma  funefte  deftinee, 
j  aurois  conduit  la  vidlime  a  ma  rivale,  je 

ferois  a  prefent .  O  Dieu  !  fauvez-moi 

cette  horrible  image  ! . 

Deterville,^  trop  genereux  ami !  fuis  je 
digne  d’etre  ecoutee  ?  Oubliez  mon  injuf- 
tice;  plaignez  unc  malheureufe,  dont 
l’ellime  pour  vous  eft  encore  au-deflus  de 
la  foiblelFe  pour  un  ingrat. 


■  mm  p  — —  .  ..  ...  — .  ■  .  K** 

***»«>.—  . . .  >■■■■ . 

LETTRE  TRENTE-NEUF. 

Au  Chevalier  Deterville. 

A  Malthe . 

PuiSOUE  vous  vous  plaignez  de  moi, 
Monfieur ;  vous  ignorez  l’etat  dont  les 
cruels  foins  de  Celine  viennent  de  me  tirer. 
Comment  vous  aurois-je  ecrit?  Jene  pen- 
ibis  plus.  S’il  m’etoit  refte  quelque  fenti- 
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confapevole?  Per  qual  cagione  mi  laf- 
ciafte  fcorger  foltanto  fofpetti,  che  mi 
refero  verfo  di  voi  ingiufta  ?  Deh  !  per- 
che  velo  rimprovero  ?  Non  vi  avrei 
preftato  fede  :  cieca,  prevenuta,  farei 
andata  all’  incontro  del  mio  funeflo  def- 
tino,  avrei  condotto  alia  mia  rivale  la 
fua  vittima,  farei  ora.  .....  Oh  Dei ! 
toglietemi  dalla  mente  un’  idea  cosi 
orrida  I 

Deterville,  troppo  generofo  amico ! 
fon  10  degna  d  eifer  afcoltata  ?  Ponete 
in  obblio  la  mia  ingiuftizia,  compatire  un* 
infelicej  la  di  cui  flima  per  voi  fupera 
Pamor  cieco  che  ha  per  un’ingrato. 

.-.il.'-l..'*— ' ~  T  — —  ■■  nmm  —■ 
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A l  Cavaliere  Deterville. 


Maltha . 

Voi  mi  fate  rimproveri,  Signore  ;■ 
Ignorate  dunque  lo  ftato,  dal  quale  ml 
han  poco^  fa  cavata^  i  crudeli  officj  di 
Celina.  Come  10  avrei  potiito  fcrivervi 
Lanima  mia  era  priva  della  facolta  di 

O  o 
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Sr/tp  m?S  d°Ute  la  conflance  en  VO  US  cn 
la  L  r  | ?  c,nvi,roJnn^cdcs  ombres  de 
,  mortj  IefanS  glace  dans  Jes  veines,  j'ai 

:^:-nsK;g-e  ma  propre  exiftence  ; 
J‘  cis  oubhe  jufqu’a  mon  malheur.  Ah 

Djeux  pourquoi,  en  me  rappelant  a  la 
venir?  a'U°n  rappd6e  1  ce  funefle  fou- 


II  eft  parti,  je  ne  le  verrai  plus !  II  me 

rUIt’  Jl.  ne  m’aime  P]us,  il  me  Pa  dit, 
out  eft;  ft m  pour  moi.  I!  prend  une  autre 
Lpoufe,  iP  m’abandonne,  1’honneur  IV 
condamne  :  eh  bien  !  cruel  Aza,  puifque 
le  fantafhque  honneur  de  PEurope  a  des 
charmes  pour  toi,  que  n’imitois-tu  auffi 
i  art  qui  1  accompagne? 

Heuieufes  Franfoifes,  on  vous  trahit : 
mais  vous  jouiftez  long-terns  d’une  erreur, 
qui  ieioit  a-prefent  tout  mon  bien.  La 
diflimulation  vous  prepare  au  coup  mortel 
qui  me  tue.  Funefte  fincerite  de  ma  Na¬ 
tion,  vous  pouvez  done  cefi'er  d’etre  une 
vcitu  !  Courage,  fermete,  vous  etes  done 
des  crimes,  quand  Poccafion  le  veut ! 


Tu  m’as  vue  a  tes  pieds,  barbate  Aza, 


LETTERE  d'UNA  PERUVIANA. 


43 


pcnfare.  Sc  fofle  in  me  rimafo  qualchc 
Jentimento,  farebbe  fenza  dubbio  flat  a 
la  fiducia  che  ho  nella  voftr’  amicizia ; 
nia  circondata  dalle  ombre  della  morte, 
agghiacciato  il  (angue  nelle  vene,  fono 
ftara  per  rriolto  tempo  fenza  fentir  nep- 
pur  la  mia  propria  eliftenza ;  anzi  ioaveva 
dirnemicaro  la  mia  infelicita.  Sommi 
Dei  !  perche  mi  hail  elli  richiamata  a 
quefto  dolorofo  fentimento,  col  richiamar- 
mi  alia  vita. 


Egli  e  partito  ?  Non  lo  rivedro  piu  ! 
Mi  fugge,  non  mi  ama  piu,  mef  ha 
detto  :  tutto  e  finito  per  me.  Effo  li  ma¬ 
nta  con  un*  altra,  mi  abbandona,  Po- 
nore  I’obbiiga  di  farlo  ;  or  dunque,  Aza 
crudele,  poiche  hai  adottato  il  fantaftico 
onor  dell’  Europa,  perche  non  imui  pa¬ 
ri  men  te  Parte  che  Paccompagna  ? 

Venturate  Francefi  !  quando  fietetra- 
dite,  almen  godete  lungo  tempo  un’er- 
rore  che  farebbe  ora  tutta  la  mia  felicita ; 
la  diffimulazione  vi  difpone  al  colpo 
mortal e  che  m’uccide.  Oh  funefla  fince- 
rita  della  mia  Nazrone !  tu  puoi  dunque 
cellar  d’effer  una  virtu.  Corraggio,  cof- 
tanza  d’animo,  voi  vi  convertite  dunque 
livizj,  quando  Poccafione  lo  richicde. 


Mi  hai  veduta,  fpietato  Aza,  genuflefla 

Oo  2 


43^.  lz'itris  d  une  peruvienne , 

!ui!eS  ^  m  baign?  de  rces  larmes>  & 
-tc.  ..  Moment  horrible  !  pourquoi  ton 

lbuvemr  ne  m’arrache-t-il  pas  la  vie  > 

S,  moil  corps  n'eflt  fuccombe  fous  Vcf- 

pas  dtn!,,  foa  irfc  AZ\"e  ,r'0mfh“oit 

P  .  Cll>  •  Je  fuivrois,  ingrat,  je  re 
mourr°!s  du  moins  a  tes  yeux. 
Detervil  e,  quelle  foiblefle  fatale  vous  a 
Soigne  de  moi  ?  Vous  m’emTiez  fecourue  • 
g-<N.e  n  a  pu  Hi  ire  iedefordre  do  moil  de- 
lupoir,  votre  radon,  capable  de  perfua, 
der,  1  auroit  obtenti ,  peut-erreAza  feroit 
encore  icx.  Mais  deja  arrive  en  Efpagne, 
aucomble  de  fes  voeux....  Regrets  inutiles, 

defefpoir  infrudueux .  Doulcurs,  acca- 

Dlez  moi. 


Ne  cherchez  point,  Monfieur,  a  fur- 
montei  les  obdacles  qui  vous  retiennent  a 
Malthe,  pour  revenir  ici.  Qu’y  feriez- 
vous  ?  Fuyez  une  malheureufe  qui  ne  fent 
plus  les  bontes  que  1’on  a  pour  elle,  qui 

s’en  fait  un  fupplice,  qui  ne  veut  oue 
Jnourir.  - 
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a’  tuoi  piedi,  li  hai  veduti  inaffiati  colic 

inie  lagrime  ;  e  la  tua  fuga .  Momento 

ornbile  !  perch e  la  tua  rimembranza  non 
ini  toglie  la  vita  ? 

Se  le  mie^  lorze  non  foffero  Hate  cf- 
tinte  dal  cordoglio,  Aza  non  trionfc- 
rebbe  cosi  tranquillamente. Non  fa- 
refti  parti  to  folo.  Ti  feguirei,  ingrato,  ti 
vedrei,  morrei  almeno  in  prefenza  tua. 
Ah!  Deterville,  che  fatalita  vi  ha  fcof- 
tato  da  me?  Mi  avrefte  foccorfa;  cib 
che  non  ha  potuto  effettuar  il  difordine 
d611a  mia  difperazione,  lavrebb’  effet- 
tuato  il  voftro  ragionamento  efficace  nel 
perfuadere.  Forfe  vedrei  ancor  Aza.  Ma 
gia  arrivato  in  Ifpagna,  al  colmo  de9 

iuoi  voti .  Doglienze  inutili,  difpera- 

zione  infruttuofa.....  Angofcie,  oppri- 
metemi. 

Non  occorre,  Signore,  che  cerchiate 
a  fuperar  gli  oftacoh  che  vi  ritengono  in 
Ma  Itha  per  tornar  in  Francia.  Che  ci  fa- 
refte?  Fuggite  una  fventurata  che  non 
fi  dimoftra  piu  riconofcente  dei  beneficj 
di  cui  e  colmata,  che  fene  fa  un  fuppli- 
cio,  e  che  non  desidera  altro  che  la- 
morte. 


-  Oo 
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lettre  quarantieme. 

Au  Chevalier  Deterville. 

A  Maltbe. 

ASSUREZ-VOUS,  trop  gi„ereux 

arm  ;  je  n  ai  pas  voulu  vous  ecrire  que  mcs 

•  /  •  urete^  &  que  moins 

aguee,  je  ne  pufle  calmer  vos  inquietudes. 

fe  vis,  le  deftin  le  veut,  je  me  foumets  a 
ies loix. 

Lfs-  ^"°*ns  de  yotre  aimable  foeur  nr ’one 
rendu  la  fame,  quelques  re  tours  de  raifon 
ont  fotuenuc.  La  certitude  e]ue  mon  mal- 
heur  eft  fans  remede,  a  fait  le  refte.  Je 
fcais  qu  Aza  eft  arrive  en  Efpagne,  que 
Ion  ci ime  eft  confomme  ;  ma  douleur  ideft 
pas  eteinte,  mais  la  caufe  n’eft  plus  digne 
de  mes regrets ;  s’il  en  refte  dans  mon  cceur, 
ils  ne  font  gus  qu’aux  peines  que  je  vous 
ai  caufees,  qu  a  mes  erreurs,  qu  a  rega¬ 
lement  de  ma  radon.  Lielas !  a  melurc 
quelle  m’eclaire,  je  decouvre  fon  impuif- 
fance;  que  peut  elle  fur  une  ame  defolee? 
L'exce^  de  3a  douleur  nous  rend  la  foibleffe 


LETTERE  D’UNA  PERUVIANA.  439 


LETT.  QUARANTESIMA. 

Al  Cavaliere  Deterville, 

1 

Maltha. 

JvASSIGURATEVI,  troppo  generofo 
amico,  non  ho  voluto  lcrivervi  prima 
che  la  mia  vita  fofle  fuor  di  pericolo,  c 
che,  meno  agitata,  poteffi  calmar  le  vof- 
tre  inquietudini.  Io  vivo,  il  deflino  lo 
vuole,  mi  iottopongo  al Ic  fue  leggi. 

1  generoli  oflkj  dell’  amabile  voflra  fo- 
rella  mi  hanno  rifluito  la  falute,  alcune 
mature  rifleflioni-  l’hanno  foftenuta,  e  la 
certezza  che  i!  nno  male  e  fenza  reme- 
dio,  l’ha  finalmente affodata.  SocheAza 
e  giunto  in  Iipagna,  che  la  fua  perfidia 
e  confumata  ;  il  mio  aftanno  non  e  eflin- 
to,  ina  la  caufa  non  e  piu  degna  del  mio 
rammarico ;  fe  ne  rimane  dunque  nel 
mio  cuore,  egli  precede  dalle  pene  che 
vi^  ho  cagionate,  e  dallo  fmarrimento 
della  mia  ragione.  AhilalTa!  a  propor- 
zione  ch’eila  mi  rifchiara,  fcopro  la  fua 
impotenza;  che  forza  potrebb’effa  aver 


\ 
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de  notre  premier  age.  Ainfi  que  dans  I’en- 
rance,  *es objets  fculs  ont  du  pouvoir  fur 
nous  ;  il  fembleque  la  vue  foit  le  feul  de 
nos  lens,  qui  ait  une  communication  inti— 
me  avec  notre  ame.  J’en  ai  fait  une  cruelle 

experience. 


En  fortant  de  k  longue  &  accablante 
lethargie  ou  me  plongea  le  depart-  d’4?a 
Je  premier  deiir  que  m’infpira  la  nature! 
fut  de  me  retirer  dans  la  iplitude ‘erne  je 
gojs  a  votre  prevoyante  bonte  ;  ce  ne  fut 
pas  Ians  peine  que  j’obtins  de  Celine  ia 
permiffion  de-  m’y  faire  conduire;  pv 
Frouve  des  fee  ours  centre  le  defefpoir,  que 
.  nionde  Sc  I’amitie  meme  ne  mauroient 
jamais  foiimis.  Dans  la  maifon  de  votre 
1  ceur,  ies  oiicours  coniolans  ne  pouvoient 
prevaloir  fur  les  objets  que  me  tracoit  fans 
ceffe  la  perfidie  d’Aza^ 

La  poite  par  laquelle-  Celine  1’amena 
dans  ma  chambre  le  jour  de  votre  depart  & 
de  fon  arrivee ;  le  liege  fur  lequel  ilVafTit, 
la  place  ou  il  mannonqa  mon  malheuiy  ou 
il  me  rendit  mes  lettres.  jufqu’d  fon  ombre 
effacee  d  un  lambris  ou  je  favois  vu  fe 
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in  tin’  anima  immerfa  nell’  afflizione  ? 
Dali’  eccefsivo  cordoglio  la  mente  nof- 
tra  vien  indebolita,  come  nella  noftra 
prima  eta.  Siccome  i  fanciulli  non  rice- 
vono  imprefiioni  fe  non  dagli  oggctti, 
pare  nella  lie  (la  guifa  che,  quando  fiam 


c he  abbia  una  communicazione  intima 
colla  noftr’anima.  Ne  ho  fatto  im’  efpe- 
rimento  pur  troppo  funefto. 

Nel  riforger  dal  lungo  e  grave  letargo 
in  cui  m’immerfe  la  partenza  d’Aza,  il 
primo  defiderio  che  m’infpiro  la  natura, 
fu  di  ricoverarmi  nella  folitudine  che  mi 
ha  procurata  la  voftra  provida  benignita  ; 
ottenni  con  gran  difficolta  da  Celina  la 
licenza  di  venir  in  quefto  luogo,  ove 
trovo  contro  la  difperazione  ajuti,  che 
la  focieta  e  1’amicizia  fleffa  non  mi  avreb- 
bero  mai  fomminiftrati.  In  cafa  di  voftra 
forella,  le  confolazioni  de’  fuoi  diicorfi 
non  potevano  prevaler  fovragli  oggetti  che 
mi  reprefentavan  di  continuo  la  perfidia 


vdftra  partenza  e  del  fuo  arrivo  •  la  fedia 
fdvra  la  quale  egli  fedette,  il  luogo  in 
cui  me  fece  partecipe  della  mia  fven- 
tura,  ove  mi  reftitui  le  mie  lettere* 
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^°nTier>i  t0Ut.  1:lil0*c  chaque  jour  de  nou- 
veiies  piaies  a  mon  coeur. 

^  % 

. , Ici  Je  ne  vois  ricn  qui  ne  me  rappelle  lei 
idees  agreables  que  j’ai  reques  a  Ja  pre¬ 
miere  vue;  je  n’y  retrouve  que  1’image  dt 
votre  a  unable  foeur.  .  ° 


„Si  le  fouvcnir  d’Aza  fe  prefente  a  mon 
efpnt,  c’eft  Ibus  le  meme  afpedt  ou  je  le 
voyois  alors.  ^  je  crois  attendrefon  arrivee. 
Je  me  piece  a  cette  illuiion  autant  qu’elle 
m’eft  agreable;  fi  elle  me  quitte,  je  prends 
des  livres,  jc  1  is  d’abord  avec  effort,  in- 
fenfiblement  de  nou  veiies  idees  envelop- 
pent  l’affreufe  verite  renfenneeau  fond  de 
mon  coeur,  cc  donnent  a  la  fin  quelqu.e  re- 
lache  a  ma  trifteffe. 


L’avouerai-je  ?  les  douceurs  de  la  li¬ 
berie  fe  prefentent  quelquefois  a  mon  ima¬ 
gination,  je  les  ecoute  ;  environnee  d’ob- 
jets  agreables,  leur  propriete  a  des  char- 
mes  que  je  m’elibrce  de  gouter  :  de  bonne- 
/  _  moi  -meme,  jecompte  peu  fur  ma 
raifon.  Je  me  piece  a  mes  foibleffes  ;  jene 
combats  celles  de  mon  coeur,  qu’en  ce¬ 
dant  a  colics  cle  monefprit.  Les  maladies* 


I 
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anzi  la  fua  ombra,  bcnche  fcaflata  da  u n 
tavolato  ove  10  1’aveva  vcduta  formarfi, 
tutto  quefto  inafpriva  ogn \  giorno  le  piaghe 
del  mio  cuore. 

Qui  non  vedo  cos/  alcuna  che  non  mi 
■rammenti  le  idee  graziofe  che  provai 
neir  entrarci  la  prima  volta  ;  ci  v.eggo  fol 
impreila  1’immagine  della  voftr’  ami- 

cizia,  e  di  quella  dell'  amabile  voftra 
forella. 

Aza  fi  offerifce  talvolta  alia  mia 
memoria,  lo  vedo  lotto  il  medeiimo  af- 
petto  in  cui  lo  vedeva  allora.  Credo  af- 
pettarvi  il  fuo.  arrivo;  aderifco  a  queft’ 
illufione  mentre  mi  e  grata  ;  s’eila  mi  ab- 
banddna,  piglio  un  libro,  comincio  a 
legger  con  iftento;  a  poco  a  poco  nuove 
idee  avviluppano  l’orrida  verita  rin- 
chiu  Ta  nell  inti  mo  del  mio  cuore*  e 
dan  no  finalmente  qualche  allenrdarnentQ 
alia  mia  afflizione. 

13ebbo  10  confeffarlo*  le  dolcezze 
della  liberta  fi  offerifcono  talora  alia  mia 
immaginazione*  le  afcolto ;  attorniata 
da  oggerti  aggradevoli,  trovo  nella  loro 
proprieta  allettamenti  che  mi  slorzo  di 
gufiare?  fincera  con  me  fteffa,  mi  fido 
poco  della  mia  ragione.  Condefcendo 
alle  mie  debolezze  ;  non  combatto  quel¬ 
le  del  cuore,  fe  non  col  ceder  a  quel  le 
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de  1  ame  ne  fouftrent  pas  les  remedes  vio* 
lens. 

Peut-etre  la  faftueufe  decence  de  votre 
Nation  ne  permet-elle  pas  a  mon  age 
l’independance  &  la  folitude  ou  je  vis ;  du 
moins,  toutes  les  fois  que  Celine  me  vient 
voir,  veut-elle  me  le  perfuader ;  mais  elle 
ne  m'a  pas  encore  donne  d’alTez  fortes  rat¬ 
ions  pour  m’en  convaincre ;  la  veritable 
decence  eft  dans  mon  coeur.  Ce  n’eft  point 
au  fimulacre  de  la  vertu  que  je  rends  hom- 
mage,  c’eft  a  la  vertu  meme.  Je  la  prendrai 
toujours  pour  juge  &  pouf  guide  de  mes 
a<5lions.  Je  lui  conlacre  ma  vie,  &  mon 
coeur  a  l’amitie.  Helas  !  quand  y  regenera- 
t-elle  fans  partage  &  invariablement  ? 
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dello  fpirito.  Allc  malatie  dell*  anima 
non  ci  vogliono  rimed)  violenti . 

La  faftofa  decenza  della  voftra  Naz  one 
non  perrnettera  forfe  alia  mia  eta  l’indi- 
pendenza  e  la  folitudine  nelle  quail  jo 
\ivo ;  almeno  Celina  vuol  perfuadermelo 
ogni  volta  che  viene  a  vedermi ;  rna  non 
mi  ha  ant  or  addotto  ragioni  capaci  da 
convincermene.  La  vera  decenza  ha  la 
fua  fede  ncl  mio  cuore.  II  mioomap’gio 
non  e  diretto  al  limulacro  della  virtu, 
ma  bensi  alia  virtu  medefima  ;  efla  fara 
fempre  giudice  e  guida  delle  mie.azioni. 
Le  confacro  la  mia  vita,  ed  all’amicizia  il 
cuore.  Ahi  !  quando  fara  che,  •  bandlto 
ogni  altro  affetto,  effa  vi  regnera  fola  ed 
mvariabilmente  ? 


P  p 
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LETTRE  QUARANTE-UNE 

ET  DERNIER  E. 

Au  Chevalier  Deterville. 

A  Paris. 

JE  re^ois  prefque  en  meme  terns,  Mon- 
lieur,  la  nouvelle  de  votre  depart  de  Malthe 
&  celle  de  votre  arrivee  a  Paris.  Quelque 
plaiiir  que  je  me  fafie  de  vous  revoir,  il  ne 
peut  furmonter  le  chagrin  que  me  caufe  le 
billet  que  vous  m’ecrivez  en  arrivant. 

Quoi,  Deterville,  apres  avoir  pris  fur 
vous  de  diilimuler  vos  fentimens  dans  rou¬ 
tes  vos  lettres,  apres  m’avoir  donne  lieu 
d  efperer  que  je  n’aurois  plus  a  combattre 
une  paffion  qui  m’afflige,  vous  vous  livrez 
plus  que  jamais  a  fa  violence  ! 

A  quoi  bon  effefter  une  deference  pour 
moi  que  vous  derxicnter  au  meme  inflant  ? 
Vous  me  demendez  la  permiflion  de  me 
voir,  vous  m'aflurez  d’une  foumiflion 
aveugle  a  mes  volontes,  &  vous  vous  effor- 
cez  de  n.e  coavaiacre  des  fentimens  qui  7 
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LET.  QUARANTES.-PRIMA, 


ED  ULTIMA. 

Ai,  Cavaliers  Deterville, 


Parigi. 

RlCEVO,  Si^nore,^  qtiafi  nell’  ifleflo 
momento  la  nuova  della  voftra  partenza 
da  Maltha,  e  quella  del  voftro  arrivo  a 
Parigi.  II  contento  che  mi  propongo 
nel  rivedervi,  non  puo  fuperar  il  dii- 
piacere  che  mi  caufa  il  biglietto  che  mi 
icrivete  al  voftro  arrivo. 

Come,  Deterville !  dopo  effervi  fatta 
una  legge  di  diftimuiar  la  voftra  paftione 
in  tutte  le  voftre  lettere,  dopo  avermi 
futto  fperare,  che  non  avrei  piu  da  corn- 
batter  un’  amore  che  mi  afflige,  cedete 
piu  che  mai  alia  fua  violenza ! 

A  che  giova  il  dimoftrar  verfo  di  me 
un*  apparente  condefcendenza,  fe  la 
fmentite  nel  medefimo  iftante  ?  Mi  chie- 
dete  la  licenza  di  vedermi,  mi  proteftate 
un’  intera  fommeffione  a*  miei  volerb 
e  non  ceffate  pero  di  voler  convincermi 

P  p  2 


448  LETTR£S  D'UNF.  PERU  VIENNE. 

!^[n  lc  PIus  opposes,  qui  m’offenfent 
enhn  que  je  n  approuverai  jamais. 


* 

3 


Mais  puifqu’un  faux  efpoir  vous  fe- 
t.tut,  puilque  vous  abufez  de  ma  confiance 
TT  de  l'etat  de  mon  ame,  il  faut  done  vous 
ue  quales  font  mes  refolutions  plus  ine- 
branlablcs  que  les  votres. 


C’eft  cn  vain  que  vous  vous  flattericz  de 
taire  prendre  a  mon  cceur  de  nouvclles 
cnaines.  Ma  bonne-foi  trahie  ne  degaee 
pas  mes  fermens  ;  plut  au  Ciel  qu’elle  me 
iu  oublier  l’ingrat  !  Mais  quand  je  l*ou- 
bherois,  fidelle  a  moi-rneme,  je  ne  ferai 
point  parjure.  I.e  cruel  Aza  abandonne 
un  bicn  qui  lui  fut  cher;  fes  droits  fur  moi 
nen  font  pas  moins  facres  :  je  ne  puis 
guerir  de  ma  pafiion  ;  mais  je  n’en  aurai 
jamais  que  pour  lui:  tout  ce  que  l'amitie 
inlpire  de  fentimens  eft  a  vous ;  vrous  ne 
les  partagerez  avee  perfonne,  je  vous  les 
dois,  Je  vous  les  promets ;  j’yferai  fidelle: 
vous  jouirez  au  meme  degre  de  ma  con- 
fiance  &  de  ma  fincerite  ;  l’une  &  I’autre 
feront  fans  bornes.  Tout  ce  que  l'amour  a 
developpe  dans  mon  coeur  de  fentimens 
vifs  &  delicats,  tournera  au  profit  de  f’a- 
mitie.  Je  vous  laifierai  voir,  avec  une 
egale  franchife,  lc  regret  de  n’etre  point 
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dei  fentimenti  i  piu  oppofti  alle 
promeife,  i  quali  mi  oifendono,  e  chc  non 
approvero  mai. 

Ma  giacche  una  falfa  fperanza  vi  fe- 
dace,  giacche  abufate  della  mia  confix 
denza  e  dello  flato  in  cui  c  ridotto  l’ani- 
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voftre 


mo  mio,  devo  adunque  dichiararvi  quali 
fono  le  mie  rifoluzioni  piu  inakerabili 
delle  voftre. 

In  vano  prefumete  di  farmi  rientrar 
fotto  le  leggi  dell’  amore.  La  mia  fede 
tradita  non  difimpegna  le  mie  pro  me  ill*. 
Voleile  il  Cielo  ch'  eifa  mi  facefle  di- 
menticar,  l'ingrato!  ma  quando  anche  lo 
dimenticaffi,  fedele  a  me  (fella,  non 
faro  fpergiura.  Quantunque  il  crudel 
Aza  fprezzi  ora  il  mio  cuore  (chc  gli  fu 
gia  (i  caro)  non  polio  con  rutto  cio  far  a 
rneno  di  ferbarglielo ;  ed  ancorche  la  mia 
fiamma  amorofa  fi  eftinguefTe,  non  ii 
riaccendera  mai  fuorche  per  lui.  Turti  i 
fentimenti  che  puo  infpirar  l'amicizia, 

vi  faranno  confacrati  fenza  rivalka  * 
devo,  veil  prompt  toy  c  faro  fedele  a 

mantenerveli ;  avrete  la  mia  fiducia,  e 
•fa  mia  lincerita  fara  per  voi  fenza  limiti. 
Tiitto  cio  che  l’amore  ha  fatto  fcaturir  di 
piu  tenero  e  di  piu  delicato  nel  mio  cuore, 
il  tras form-era  in  amicizia.  Vi  fvelero  con 
un  uguai  candore  il  mio  rincrefcimento 
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poL'a^T’  fV”0"  P'"'1'3"'  invincible 

P  ur  Aza,  Je  defir  que  j’aurois  de  vous 
dcvo.r  r„anta  depend,  &  m„„ 

m'  o  rnN  T'  P°“/  C'lui  me  i'3 

rnnfi  '  r  . us  ons  dans  nos  ames;  la 

ner  de'h  que  ,,aniour>  don- 

de  ia  rapid] te  au  terns.  11  eft  rnille 

moyens  de  rendre  l’amiue  intereffante  &  ■ 
d’en  chaffer  1 ’ennui.  C* 


delrn  V  d  ‘eTfZ  ^ue!c}ue  connoi fiance 
^  vos  lciences.&  de  vos  arts  ;  vous  goutc- 

n  z  le  plaifir  de  la  fuperiorite  •  je  ]e  re 

d«nve«i.Cn  dCVeIoppant  dans  votre  cceur 
'-us  que  vous  n’y  connoiffez  pas 

Ws  ornerez  men  efprit  de  ce  qui  pern  le 

^nlaTrnt^  VOif  Jouirez  de  votre 

ou-.age  ;  je  tacherai  de  vous  rendre  armea- 
bles  les  charmes  naifs  de  la  finiple  amide 
t*.  je  me  rrouverai  heureufed’y  reufiir.  * 


Gehnc  en  nous  partageant  fa  t endre/ff 
epandra  dans  nos  entretiens  la  gaiete  aui 

^  defirer  ?  imnciuer  J  fiue  nous  reftera  .t-il 


* . 
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di  non  effer  nata  in  Francia,  c  1’invincU 
bil  mia  inclinazione  per  Aza,  come  pure 
il  defiderio  che  avrei  di  eflervi  debitrice 
del  bene  ineftimabile  di  penfar  fana- 
mente,  e  1’eterna  mia  gratitudinc  verfo 
quegli  che  me  l’ha  procurato.  Ci  fcopri- 
remo  fcambievolmente  i  piu  intimi  fenfi 
delle  noftre  anime  :  la  confidenza  pub 
fare,  al  pari  dell’  amore,  fcorrer  deli-* 
ziofamente  il  tempo.  Vi  fbno  millemodi 
d’interelTar  l’amicizia,  e  di  fcacciarne  la 
noja. 

Voi  mi  darete  qualche  cognizione 
delle  voftre  fcienze  e  delle  voftre  arti  ; 
avrete  in  quefto  il  piacere  della  fuperio-' 
rita,  ed  io  Tavrb  a  vincenda  con  ifcoprir 
nel  voftro  cuore  tefori  di  ‘virtu,  che  vi 
cela  a  voi  fteffo  la  modeftia.  Procurerete 
d’ornar  il  mio  intelletto,  e  d’arricchirlo 
di  tut  to  cib  che  pub  confribuir  a  lie  deli- 
zie  della  converfazione,  e  raccoglierete 
voi  medefimo  il  frutto  del! ’opera  voftra 
dal  canto  mio,  procurerb  di  dar  un 
condimento  di  piacen  mgenui  e  fern- 

plici  dell’  amicizia ;  felice  me  1  fe  potrb 
riufcirvi. 

Celina  dividendoci  il  fuo  afferto,  av- 
vivera  colie  fcintille  della  iua  allegrezza 
il  ferio  e  la  gravita  delle  noftre  conver- 
fazioni.  Che  potremo  defiderar  di  piu  ? 
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\  y?us  craignez  en  vain  que  la  folitude 

n,  ere.. ma  fan£e>  Croyez  -moi,  Deter- 
■ville,  el  e  ne  devient  jamais  dangereufe 
que  par  l’mfivete.  Toujours  occup6e,  ie 
Ifaurai  me  faire  des  plaifirs  nouveaux  de 
tout  ce  que  Phabitude  rend  inlipide. 

Sans  approfondir  les  fecrets  de  la  Natu¬ 
re,  le  fimple  examen  de  fes  merveilles  n’eft- 
n  pas  fuffifant  pour  varier  &  renouveler 
fans  cefle  des  occupations  toujours  aorea- 
bles  .  La  vie  fuffit-elle  pour  acqueru  une 
connoiliance  legere,  mais  intereflante,  de 
i’Univers,  de  ce  qui  m’environne,  de  ma 
propre  exigence  ? 

,  LeA  Plaifir  d’etre,  ce  plaifiroublie,  igno¬ 
re  meme  de  taut  d’aveugles  bumairs  ;  cette 
penfee  fidouce,  ce  bonheiir  fi  pur,  je  fuis, 
jc  vis,  j  exijle,  pourroit  leu-1  rend  re  heu- 
•rcux\  .  }’on  s’cn  fouvenoit,  fi  1’on  en 
jouifioit,  ii  1  on  en  connoilioit  le  prix. 


m0i  *  eConoiBUt,  .farces  , 

ame,  &  les  bienfaits  de  la  Nature. 


deftrud>enCZ-  aUX  fenrimem  tumu’tueux, 
vt  nZf  impercrptibles  de  notre  etre  • 
aPPrcndre  a  connoitre  les  plaifirs  in- 
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Temete  indarno  che  la  folitiidine  sia 
per  nuocer  alia  mia  falute;  credetemi, 
Deterville3  effa  non  e  mai  pericolofa, 
quando  non  e  oziofa.  Occupata  di  con- 
tinuo,  trovero  piaceri  fempre  nuovi  in 
inille  cofe  che  l’habitiidine  rende  insi¬ 
pid  e. 

Senza  internarfi  nei  fegreti  della  Na- 
tura,  il  foie  efame  delle  fue  maraviglie 
non  e  eglt  fufliciente  per  variar  ill*  infi¬ 
nite,  e  rinnovar  occupation!  fempre 
grate  ?  E  effa  baftante  la  vita  per  acquif- 
tar  una  lieve,  rna  pero  intereflante,  cog- 
nizione  dell*  Univetfo,  di  cio  che  mi 
xireonda  e  della  mia  propria  efiftenza? 

II  piacer  d’esifterej  piacer  negletto, 
an  zi  fconofeiuto  da  tanti  ciechi  morta- 
li .  quefto  penflere  cosi  puro  e  deliziofo, 
to  JonOy  to  €stJloy  to  vtvoy  bafterebbe 
alia  felicita  di  colui,  che  col  ricordar- 
fene  lo  godelTe,  e  ne  conofle  tutto  il  va- 
lore. 

Venice,  Deterville,  venite  ad  imparar 


da  me  l’arte  di  prevalerfi  con  una  faggia 
economia  dei  doni  della  Natura,  come 
pure  i  divert!  modi  d’occupar  l’animo 
noftro. 

Rinunziate  ai  fentimenti  tumultuofi, 
nemici  fecreti  e  diftruttori  del  noftro 
eiTere ;  venite  a  conofccr  i  piaceri  in- 
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nocens  &  durables,  venez  en  jouir  avec 

n1nl',I°!S't7Ver£Z  dans  mon  coeur,  dans 
niitie,  dans  rnes  fentiroens*  tout  ce 

f]Ui  petit  vous  dedommager  del’amour. 

$  A  '•  -»  i  J  J  "  ■'  '  Jr  I  .*  y  * 
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nocenci  e  durevoli,  a  goderli  meco 
troverete  nel  mio  cuore,  nella  mxa  ami- 


cizia  e  ne’  miei  fentimpnti,  di  che  con- 
folarvi  dell’  aflenza  dell’  amore. 


fine. 
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